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KuiBchkuii HalllOHaIBHUM JTIHTBICTUYHUIN YHIBEPCUTET

Kadenpa Teopii 1 npakTUKU Nepekiiay 3 aHIIIHCbKOT MOBU

3ABJIAHHA
Ha KkBaJi}ikauiiiHy po0oTy Maricrpa 3 nepexkJjago3HaBcTBa

cryaenta(ku) II kypcy MlIla 04-21 rpynu ¢axkyabTery repMancbkoi ¢isoJiorii i nmepexyiany
KHJIY

Byxtu KOuaii €BreniBuun

(TIIB crynenTa)
cunemianbHocTi 035 Dinonorisa, cmemiaaizamii 035.041 "'epMaHcbKi MOBH 1 JriTepaTypu (HepexiIa
BKJIIOYHO), TIepIia — aHrjiiiicbka, OCBiTHbO-mpodeciiinoi mporpamm Ilepekiiaio3HAaBCTBO:
npodeciiHO-OpiEHTOBAHUY Tepeksiaj (aHTIIiHChKa MOBA 1 IPyra iHO3eMHA MOBA)
Tema po6otu Ilepeknan YKpaiHCbKOMOBHHMX TEPMiHIB y MPOEKIi 10 dheHOMEeHa PEe3MJICHTHICTh
AHTJIIHCHKOI0 MOBOK Y HAYKOBUX TEKCTaxX: iHCTpyMeHTapiii Google Translate
HaykoBuii kepiBHMK JOKTOp (1IOIOTIYHUX HAVK, JIOIEHT, Tpodecop Kanpanos SH BacmiboBud
JlaTa Bugayvi 3aBaannsa 10 Bepecus 2021 p.

I'padix BuKoHaHHS KBamidikamiitHoi poOOTH MaricTpa 3 IepeKiIag03HaBCTBa

Ne HaiimenyBaHHs 9acTUH I'padix HIHHHCH.
n/m 1 TuTaH KBamidikamiitHoi podoTH BHKOHAHHS cTyacHTa 1
KepiBHUKA
1. | Anani3 HayKOBHX MEPIIOKEPEN 1 cKiafganHs 0iomiorpadii YKorTeHb
2021 p.
2. | HanmcanHs TeopeTHYHOI YaCTHHU KBamiikamiitHoi poboTn Jluctonan
(po3min 1) 2021 p.
3. | 1o6ip MoBHOTO Martepiaiy Tekcty i ckiananns Jlogarky (100 I'pynenn
aHTJIIHChKOMOBHHUX PEUCHb Ta iX MepeKIa) 2021p.
4. | AHaii3 MOBHOTO MaTepially TeKCTY, SIKAN JOCIIHKYEThCS, 1 BepescHb
HaAIMCAaHHA aHATITHYHOIT YaCTHHU KBalli(hikamiifHOT podoTH 2022
(po3min 2) p-
5. | llpoBexeHHs nepeKIafalbKoro aHajisy 10CIiKyBaHOro TpabeHb
MOBHOI0 SIBUIIA | HATHCAHHS MPAKTHYHOT YaCTHHU 2022p.
kBatti(hikamiitHO1 podotu (po3ain 3)
6. HanucanHs BCTyIy i BACHOBKIB JTOCIIPKEHHS, ITOIaHHS Bepecens
3aBepIIeHO] KBaTi(iKaliitHoI poOOTH HAYKOBOMY KEPIBHUKY IS 2022 p
MOIEPEHBOTO MEPerysiLy
1. [Nonepenniii 3axucT KBasiQikamiiHol poOOTH 1 TIOJaHHS 07 >xoBTHs
3aBepIIIeHOT KBamidikaiiiiHoi po6oTH Ha kadeapy 2022 p.
8. | OdopmnenHs nokymeHTauii (BiArykr) i MiArOTOBKA Mpe3eHTaLii ’KoBTenn
JI0 3aXMCTy KBaniikauiitHoi poOoTu 2022 p.
9. | 3axucr kBayidikamiiHoi poOOTH MaricTpa 3 nepeKia03HaBCTBa I'pynesn
2022 p.
HaykoBuii kepiBHHK (minmuc)

CryaeHr (mipmuc)




BIII'YK HAYKOBOI'O KEPIBHUKA
HA KBAJII®IKALOIMHY POBOTY MAT'ICTPA 3 IEPEKJIAZTIO3HABCTBA

crynenra(ku) II _kypcy MIla 04-21 rpynu ¢aky/jbTeTy TepMaHCcbkoi ¢iiosorii i mepekiaany
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BIJANIOBIIHICTH HEMIOBHA
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PEIEH3IA HA KBAJII®IKAIIMHY POBOTY MAT'ICTPA
3 IIEPEKJIA/IO3HABCTBA

crynenra(ku) II _kypcy MIla 04-21 rpynu ¢aky/jbTeTy TepMaHcbkoi ¢inosorii i mepekiany
cneniaabHocti 035 ®inmosnoris, cnemiamizanii_035.041 'epMaHChKi MOBH 1 JriTepaTypH (MIEPeKIa
BKJIIOYHO), TIepIia — aHrjiiicbkka, OCBiTHbO-mpodeciiinoi mporpamm Ilepekiiao3HABCTBO:
npodeciiHO-OpiEHTOBAaHUH TMepekyia (aHTIIiHChbKa MOBA i Ipyra iHO3eMHa MOBA)

Byxtu KOuaii €BreniBuun

(ITIb crymenTa)
3a Temoro Ilepeknaa VKpaiHCBLKOMOBHHMX TEPMIHIB V TIpoeKldi 110 ¢deHOMEHA PE3WIEHTHICTh
AaHIIIMCHEKOK MOBOK V HAYKOBHX TeKcTax: iHcTpymeHnTapiii Google Translate

Ouinka

Kpurepii B Ganax

1. | HasiBHICTb OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpH POOOTH — 3azanom 10 éanie
(yci xomrioneHTd npucytHi — 10, oMH KOMIIOHEHT BiACYTHIH — 5, nekiibka
KOMITOHEHTIB BiJIcyTHi — 0)

2. | BignoBinHicTe odopMIIeHHS pOOOTH, TOCUIIAHb 1 CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JKEpell
HOpPMAaTHBHUM BUMOTaM J0 KBamidikaiiitnoi podotu — 3aeanom 10 6anie

(moBHa BiamoBigHicTh — 10, mooguHOKI orpixu y gopmaryBanHi — 8, He3Ha4H1
MOMUJIKH B OPOPMIICHHI — 6, 3HAUHI MOMIIIKKA B odopMIileHH] — 4, 0pOpMIICHHS
IepEBaKHO He BiAmoBigae Bumoram — 0)

3. | BignoBiaHicTh MOOYJOBH BCTYIy HOPMaTUBHUM BUMoOTraMm — 3aeaiom 10 banie
(moBHa BiAmoBimHICTE — 10, TOOAMHOKI OTPIXH CTHIICTUYHOTO XapakTepy — 8,
HECYTT€BI TMOMHUJIKHA y (opMmyiaroBaHHAX — 6, CyTIT€BI TIOMUIKA Y
bopmyIroBaHHAX — 4, HE BiIIIOBI1a€ BUMOTaM 3a CTPYKTYPOIO i 3MicToM — 0)

4. | BinnoBigHICTh OTJSAY HAyKOBOi JTepaTypd HOPMATHBHUM BUMOTaM —
3acanom 10 6anie  (nmoBHa BiamoBigHicTe — 10, HecyTTeBi NOMHIKH Yy
¢dopMyTIOBaHHAX — 8, HEAOCTAaTHSA KIJIbKICTh MpOaHai30BaHUX 1HO3EMHUX
mxepen (MiH. 30%) — 6, BiACYTHIN KpUTHYHUI aHANi3 HAyKOBHX Tpanpb — 4, He
BIJINIOBIZIa€ BUMOTaM 3a CTPYKTYpPOIO i 3micToM — 0)

5. | BignmoBigHIiCTh aHAMITHYHOI YACTHHH JOCHIDKEHHS 3asBJIEHI MeTi Ta
3aBIaHHIM — 3azanom 10 éanie (noBHa BiamoBigHicTh — 10, HECYTTEBI Orpixm
CTUJIICTUYHOTO XapakTepy — 8, HECyTTe€BI MOMMWJIKHM MpU aHali3l (aKTHUYHOTO
Matepianry —6, CyTTe€BI NMOMMJIKM TNpH aHami3i (aktuyHoro marepiamy — 4,
BIICYTHICTh BJIACHOTO aHaIi3y pakruuHoro marepiany (100 peuens) — 0)

6. | BignoBigHICTh NMPaKTHYHOI YaCTUHH JOCIIPKEHHS HOPMATHBHUM BUMOTAM —
3acanom 10 é6anié (moBHa BiaNOBiTHICTh — 10, HECYTTEBI OrpiXH CTUIICTUYHOTO
XapakTepy — 8, HECyTT€eBI IIOMIIKH TIpU TepeKiani (akTHIHOTO MaTepiary — 6,
CYTTE€BI NMOMMJIKM TpH Mepeknaai ¥ anamizi QakruyHoro marepiany — 4,
BIZICYTHICTh IIEPEKJIAIAIILKOrO aHami3y (akruunoro marepiany (100 peuenn) — 0)
7. | BignoBigHICTh BUCHOBKIB pe3yJbTaTaM TEOPETHYHOI Ta MPAKTHUYHOI CKIIAJ0BUX
JOCTiUKeHHST — 3acanom 10 6anie (moBHa BimnoBigHicTh — 10, HECYTTEBI Orpixu
CTWJIICTUYHOT'O XapakTepy — 8, HEOBHE BUCBITJICHHS PE3yJIbTATIB IOCTIDKEHHS —
6, YacTKOBE BWCBITJICHHS pe3yJIbTATIB JOCTDKEHHS — 4, He BIANOBigae
pesyabTatam nociipkeHHs — 0)

Ycboro Hadpano 0aJiB:

(ITIb peuen3enra) (miamnuc peneH3enTa)
” ” 2022 p.




PO3AUI 1 TEOPETHUYHI 3ACAJAM BHUBYEHHA TEPMIHIB
YV IIPOCKLII 1O ®EHOMEHA PE3WIEHTHICTL Y TEKCTAX

HAYKOBOI'O JIUCKYPCY Y [TCUXOJIIHI'BICTHULII
I TIEPEKJIAZIOBHABCTBI . . . ..o e
1.1 [Ipodeciitna TepMiHOCUCTEMA y KOHTEKCTI TICUXOJIHI'BICTUYHOIO

) 3 €12 1 (P

1.1.1 TepwmiHoysoriyune TO3HAYCHHS TIOHATTSA «TEPMiH» SK 00’€KTa
JHHTBICTHIHHUX CTYIIH « « o o v v v vt vt vt et i e e e s
1.1.2 Tepminun B mpoekiii 10 (EeHOMEHa PE3WJICHTHICTh SK 00 €KTIB
TICUXOJIHTBICTHUHUX CTYMIM . . . oot e e i e e
1.2 [ligxoau mo10 BIATBOPEHHS TEPMIHIB PI3HUX HAYKOBUX JUCKYPCIB
1.2.1 KnacuyHi mIXOOu BIATBOPEHHS TEPMIHIB PI3HUX HAYKOBHUX
TIACKYPCIB « v v et ee et e e e et e et e e e e et e
1.2.2 CyyacHi miAXOIW BIATBOPEHHS TEPMIiHIB pI3HUX HAyKOBHUX
TUCKypcCiB: iHcTpyMeHTapii Google Translate ... ..............
1.3 HaykoBuii guckypc sIK TPOCTIp TpPaHCISALIl MCUXOMEHTAIBHOTO
(DEHOMEHA PE3UIICHTHICTD .« « « o v v v et e e e eee e eeeeeeee e e
BUCHOBKHM HO PO3IIITY 1 ..o
PO3AI 2 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI 1 KOI'HITUBHO-
[TPATMATHUYHI [axoan 0 AHTJIIICBKOMOBHOT
TEPMIHOCUCTEMMU v [TPOEKLIIT 0 OEHOMEHA
PESWJIEHTHICTD ¥ TEKCTAX HAYKOBOI'O JUCKYPCY .........
2.1 CTpyKTypHO-CEMaHTUYHUI T IX1T hi o) TaKCOHOMIT
AHTJIIACKOMOBHOT TEPMIHOCUCTEMHU Yy TIPOEKIii 10 (eHomMeHa
PE3UIICHTHICTD B TEKCTAX HAYKOBOTO TUCKYPCY « « v v v vv v e v e s
2.2 KornituBHO-TIparMmaTuaHUM T IX 1T hi o) TAKCOHOMIT
AHTJIIACKOMOBHOT TEPMIHOCUCTEMHU Yy TIPOEKIii 10 (eHomMeHa

PE3UJICHTHICTD y TEKCTaX HAYKOBOTO IUCKYPCY .« v v v v v v v v v

13

13

13

18
22

24

28

30
36

39

39



BHCHOBKH JIO POBIUTY 2 . o v v ot e et e et et e e e e i e e e e 52
PO3AUI 3 TIIPUHIIUIIN TIEPEKJIAAY TEPMIHOCUCTEMU VY
IMPOCKLII O @®EHOMEHA  PE3MJIEHTHICTh TEKCTAX
HAVKOBOI'O JUCKYPCY AHIJIIMCHKOI TA YKPATHCHKOI MOB:
IHCTPYMEHTAPIM GOOGLE TRANSLATE ... ...t 61
3.1 [Tepexnananbki Tpanchopmarii npu BIITBOPEHHI
AHTJIIHCHPKOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMH Yy TPOEKIii 10 (eHoMeHa
PE3WJICHTHICTh YKPAiHCBKOIO MOBOIO Y TEKCTax HayKOBOTO
TIACKYPCY - v v ov et e e e e e e e e e e e e 61
3.2 BiaTBopeHHs1 aHTHCHKOMOBHOI TEPMIHOCHCTEMH y TPOEKIIT 10
(deHoMEeHa PE3WSICHTHICTh YKPAiTHCBKOIO MOBOIO Yy TEKCTax
HayKOBOT'O JUCKYPCY Ha JISKCUUHOMY PIBHI « « « o v voveve e aee s 63
3.3 BiarBopeHHs aHTiHCHKOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMH Yy TPOEKIIIT 10

(beHOMeHa pGSI/IJ'IeHTHiCTI) YKpa.l‘HCBKOIO MOBOKO Yy TCKCTax

HayKOBOTO JUCKYPCY HA CHHTAKCHYHOMY PIBHI . . . . oo v v v v v 72
BUCHOBKH 10 PO3IIIITY 3 . o vt it i it 74
BUCHOBKMU . . ..o e 76
CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JUKEPEJL . .......... .. ...t 79
CITMCOK JOBIJAKOBOI JIITEPATYPU . .. ... oo 88
CIINCOK JKEPEJI NTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJLY . ........... 89
JOATOK . .. 92

SUMMARY . . 123



BCTYII

KBamiikamiiina pobotra MaricTpa 3 TepeKIao3HaBCTBA MPHUCBSIYCHA
JOCITIKCHHIO MPUHITUIIIB MEepPEeKIIaly YKPaiHChKOMOBHUX TEPMIiHIB Y MPOEKIII 0
(¢eHOMEHa PE3WICHTHICTh AHIJIIHCHKOI0O MOBOIO Y HAayKOBUX TEKCTax 13
3acTHOCYBaHHsM iHCcTpyMeHTapiro Google Translate.

TepMmiH K ONMHUILI JEKCUYHOTO PiBHA (CIOBO a00 CIOBOCIOJIYYCHHS), sSKa
M03HAYa€ TMEBHE MOHATTS y BIAMOBIAHIA Tamy3i JIIOJCHKOI ISIBHOCTI, YTBOPIOE
(GyHKITIOHATBHO-TEMAaTUYHUM KJIacC TATy3€BO1 JIEKCHKHU 1 € OPTaHIYHUM (CHCTEMHUM
YH M03aCUCTEMHUM) €IEMEHTOM TePMiHOJOTIYHOTO oHIy. CydacHa TepMIHOJOTISA
— BaXXJIMBA ¥ HEB1J’€MHa YaCTUHA JIEKCUYHOI cCUCTEMU MOBH. [Ipoiiec cTaHOBIEHHS
HAyKOBOI1 TEPMIHOJIOTI] MOB’SI3aHUM 13 OCTYNOBUM IEPETBOPEHHSAM MpOodeciiHOl
JIEKCUKUA B TEPMIHOJIOTIUHY, 1[0 3yMOBJICHO HAJICKHICTIO IMX MOBHHUX OJMHHUIIb JIO
CKJIa/ly Tay3€BOi JEKCUKH.

AKTYaJIbHICTh TEMH KBamikaiiitHoi  pobotu Mmarictpa 3
MEpPEeKIIaIo3BHAaBCTBA  3YMOBJIEHA  HEOOXIJHICTIO  BCTAHOBJICHHS  B3a€MOJIIi
JIHTBICTUYHUX 1 JIOTIYHUX YUHHUKIB (POPMYBAHHSA JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMHU
B3arajli, a TaKOXX KOHBEHLIMHOro 3B’A3Ky (opMu 1 3HayeHeHs OyAb-sSKOro
aBTEHTUYHOTO (30KpeMa aHTJIIMCHhKOMOBHOTO) JIIHTBICTHYHOTO TEpMiHA 5K
TpPaHCIATOpPA BIAMOBIAHOTO CMHCITY, IO MPU3BOAUMTH JI0 KOHCTPYIOBaHHS
KOTHITUBHO-CEMIOTHYHOI MEpeXi TMepeKyiay YKpaiHCbKOMOBHUX TEPMIHIB Y
MPOEKIIi 10 (heHOMEHa PE3UICHTHICTh aHTIIHCHKOI0 MOBOIO Y HAYKOBUX TEKCTaX.

Mera pobOoTu TONSATaE Yy  BU3HAYEHHI MPUHIMIIB  MEpeKiIamy
YKpPaiHCbKOMOBHHMX TEPMIHIB Yy TpOe€KIii A0 (eHOMEeHa pe3WIEHTHICTh
aHTJINCHKOI0O MOBOIO Yy HAyKOBHX TEKCTax 13 3aCTOCYBaHHSM I1HCTPYMEHTapiio
Google Translate.

[TocraBnena meTa nepenbdadae po3B’a3aHHs TaKUX 3aBJAAHb.

— KPUTUYHO TPOAHATI3yBaTH HAYKOBY JiTepaTypy 1 c@opMystoBaTu
TEOPETUYHI TOJOKEHHS II0J0 BHUBYEHHS MPOQPECIHHOT TEPMIHOCUCTEMH Y

KOHTEKCTI IICUXOJIIHIBICTHYHOI'O 3HAHHS,
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— OXapaKTepu3yBaTH MIAXOAM IMOJO BIATBOPEHHS TEPMIHIB PI3HHUX
HAYKOBHX JHCKYPCIB;

— BU3HAYUTU CTPYKTYPHO-CEMAHTHYH1 1 KOTHITUBHO-TIParMaTH4HI IiIXOIH
710 aHTJI1IICHKOMOBHOT TEPMIHOCUCTEMH Y MPOEKIIT 10 eHOMEHA PE3UICHTHICTD Y
TEKCTaxX HayKOBOT'O TUCKYPCY;

— Ha3BaTU MPUHIUIN [IEPEKIATy TEPMIHOCUCTEMH Y MPOEKLIi 10 (peHOMEHA
PE3UIICHTHICTh TEKCTaX HAyKOBOTO JMCKYPCY aHTJIINCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB 13
3acTOCYBaHHSM iHCcTpyMeHTapiro Google Translate;

— CKOHCTPYIOBaTH KOTHITUBHO-CEMIOTHYHY MEpEexy nepeKkIiany
YKpPalHCBKOMOBHHMX TEpPMIHIB Yy TPO€KOii A0 (eHOMEeHa pEe3HJICHTHICTb
aHTJIICHKOIO0 MOBOIO Y HAYKOBUX TEKCTAaX.

06 ’ekmom 0ocniodHceH s TOCTATh YKPaiHCbKOMOBHI TEPMIHU B MPOEKIIT
10 (heHOMEHa PE3UJICHTHICTh Y HAYKOBOMY AMCKYPCI.

Ilpeomem OocniodcenHs — TPUHIMNKA TEPEKIAy YKPaiHCbKOMOBHHX
TEPMIHIB y TPOEKIIi 0 (eHOMEHa pPE3UIIEHTHICTh AHIJIIHCBKOI MOBOIO Y
HAyKOBHX TEKCTaXx.

Marepian J0CHiIKEHHS — 1I€ aHOTaIlil 0 HAYKOBUX CTaTeM, MpeCTaBICHUX
yxkypHam «lIcuxomiHrBicTHKa», 110 BXOAUTh 10 Kateropii A Ilepemniky ¢axoBux
BuaaHb Ykpainu (Scopus / Web of Science), cepen sikux: a) Jlemenuyk, O. (2020).
Tunosoriss Mojenell CeMaHTHYHOI JepuBallli JIEKCHKHU: JIIHTBICTUYHUWA Ta
MICUXOJIIHTBICTUUHMM actiekTy; 0) Icaea, H., AkimoBa, A., & AkimoBa, A. (2020).
Kareropuzaniss TpaBMaTH4HOTO JOCBIAY OCOOHMCTOCTI B KUTAaHCHhKOMY IHOYOMY
IIOJICHHUKOBOMY  HapatuBl: (peiimoBo-ciienapHa wMojenb; B) Komyp, B.,
Binpunncbka, 1., & Komyp, JI. (2020). Axrtyam3aimisi CyCHiJIbHO-IOJITUYHOT
JIEKCUKU B MOOYTOBOMY IUCKYpCl cy0’ekTiB KomyHikaiii; r) Jleko, O. (2020).
[IpeuenenTHi ONMHUII K 3acOOM MaHIMyJALIl B yKpaiHCBKOMY peNiriiHOMY
MeiaUCKypCl: TCUXOMHTBICTHUHMA BuMip; 1) Makcumenko, C., Hemem, O.,
Makcumenko, K., & Habouyk, O. (2020). IIcuxosoriudi ocoOIUBOCTI pO3yMIiHHS
cTyneHTamMu I[HTepHeT-TekcTiB;, ¢) Muxampuyk, H., & Xymasmesa, H. (2020).

QdacwmiTaiisi  pO3yMIHHS  CTApUIOKJIACHUKAMU  JITEPaTYpHUX  TBOPIB  SK



10
NICUXOJIIHTBICTUYHA TpoOsnema; €) Peopit, O., & Tamenkxo, I'. (2020).
[lepexnanampki cTparerii mias (onorpadiuHux aeBiarfiii: MCHUXOJIHTBICTHYHUN
nigxig; k) TaBpoBeubka, H., & IllebanoBa, B. (2020). Kpoc-kynsTypHe
JOCTIPKEHHSI BXXUBaHHSA OOCIICHHOI JIEKCMKHM Y MOJOADKHOMY CEpEOBHIIIL;
3) llumko, B., & BaGamxkanosa, A. (2020). JlocmimKeHHS KOHIEHTY
KOPOHABIPYCHOI'O KapaHTUHY SK HOBOi KaTeropii MOBHOI CBIIOMOCTI. 3arajibHUi
00’eM cytinbHOT BubOipku ckiagae 100 aHrmiiichbKO-yKpaiHChKUX PEUYCHb.

Y Xxoai JOCHIKEHHS BUKOPUCTOBYBAJIMUCS HACTYMHI METOAH. METOJ
CYL1TIbHOT BUOIPKH I 1000pY (PaKTUYHOTO MaTepiany; METOAU CTPYKTYPHOTO Ta
CEMaHTUYHOTO, MParMaTUYHOr0 Ta KOHTEKCTYaJbHOTO aHami3y Ajsl 3 sSCyBaHHS
ocoOMBOCTEM (PYHKI[IOHYBaHHSI JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCHCTEMHU B HAYKOBOMY
JUCKYpPCl; METOJIM NEPEKIaJalbKOro aHalli3y JUisi KOHCTPYIOBaHHS KOTHITHUBHO-
CEMIOTUYHOI Mepexki TNepeKiaay JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMU B aHIJIO-
YKpaTHCHKUX TEKCTaX HAyKOBOTO IUCKYPCY.

HaykoBa HOBH3Ha o/iep:KaHUX Pe3yJbTATIB IMOJIATAE Y TOMY, 110 B POOOTI
enepuie. YMOYHeHO TEOPETUYHI TOJOXKEHHS II0J0 BHBYECHHS MpodeciitHoi
TEPMIHOCUCTEMH Y KOHTEKCTI MCUXOJIHTBICTUYHOIO 3HAHHS; OXAPAKMEPU30BAHO
MIJXOAM IIMOJ0 BIATBOPEHHS TEPMIHIB PI3HUX HAYKOBHUX JHCKYPCIB; BUBHAYEHO
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI1 1 KOTHITUBHO-TIparMaTu4H1 1IX 0T hi (o
aHTJIICHBKOMOBHOI TEPMIHOCHCTEMH Y MPOEKLIi A0 (heHOMEHA pPE3WICHTHICTh Y
TEKCTaX HAyKOBOTO JUCKYPCY; HA36aHO MPUHLIUIIN MEPEKIaay TEPMIHOCUCTEMH Y
MPOEKIIT 10 (PeHOMEHa PE3UJIEHTHICTh TEKCTaX HayKOBOI'O JUCKYPCY aHIJIIHCHKOI
Ta YKpaiHChKOI MOB 13 3acTocyBaHHSAM iHcTpyMmeHTapiro Google Translate;
CKOHCTPYMOBAaHO KOTHITUBHO-CEMIOTHUHY MEpEXY MepeKiIany yKpaiHCbKOMOBHHUX
TEPMIHIB y TPOEKIIi 0 (eHOMEeHAa pPE3UIEHTHICTh AaHIIIHCHKOI MOBOIO Y
HAYKOBHX TEKCTaXx.

I[IpakTyHe 3HAYEHHA OJEPKAHUX Pe3yJIbTATIB MOJIATaE B MOXKJIMBOCTI
iXHBOTO 3aCTOCYBaHHsS B KypcaxX 3arajJbHOr0 MOBO3HaBCTBa (po3minm ‘“MoBa
i kynbTypa”, “MoBa i MuCIIeHHS), 31ICTABHOTO MOBO3HABCTBa (po3ia “3icTaBHA

JIEKCUKOJIOT1S”), TPHUKIAAHOI Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, Y CHELKypcax
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13 TEpMIHO3HABCTBA, KOTHITUBHOI1 CEMaHTHUKH, JIHTBOKYJBTYPOJIOTiT
Ta MDKKYJIBTYpHOI KoMyHikamii. OKpiM [bOTO, NpaKTUYHE 3HAYCHHS pPOOOTH
MOJIATAE Y MOXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 1i TEOPETUYHUX IMOJIOKEHb Ta BUCHOBKIB Y
Kypcax 3 JIEKCUKOJIOTii, JeKkcuKorpadii i TepMiHO3HABCTBA CY4acHO! aHTNIIHCHKOI
MOBH; Y JeKcukorpadiuyHii MNpakTHIll, 30KpeMa MpU CKJIaJaHHI HaBYAIbHUX
CIIOBHHUKIB 31 CIICIIaI30BaHOTO  MEpeKiaay; Yy HalWCaHHI  MiAPYYHUKIB,
METOJUYHMX MOCIOHUKIB. 310paHuii pakTak MOXKEe CIYTyBaTH y JIKCUKOTpadiuHii
MIPaKTHIl, 30KpeMa JJis YKJIaJaHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB.

Crpykrypa i o06car po6oru. Kgsamidikamiiina pobota wmarictpa 3
NEPEKIIaJ03HaBCTBA CKIIAIA€ThCA 31 BCTYNY, TPhOX PO3AUIIB, BUCHOBKIB, CIUCKY
BUKOPDUCTAHUX JIKEpEN, CIHMCKY JOBIIKOBOI JITEpaTypH, CIHCKY JDKepel
imrocTpatuBHOTO Matepiany. [loBHmiA oOcsar po6oTu — 128 CTOpiHOK, OCHOBHUI
3MICT BUKJIQJICHO Ha /2 CTOpIHKaX.

VY Beryni OOrpyHTOBAaHO aKTYalbHICTh TEMU JUIUIOMHOI, C(hOPMYJIbOBAHO
METy, BH3HAQY€HO OCHOBHI 3aBJaHHS, OO’€KT, MpPEIMET, HAyKOBY HOBHU3HY
OJIep’)KaHUX PE3yJIbTaTiB, METOAM JOCIIPKEHHS, IPAaKTUYHE 3HAUYEHHS OJIep’KaHuX
pe3yabTatiB, ykazaHo popMu anpoOailii Ta CTpYKTypy poOOTH.

Iepmmii po3ain kBamidikamiitHoi podoTu Mmarictpa «TeopeTuuni 3acaau
BUBUYCHHSI TEPMIHIB Y MPOEKIIi 70 (eHOMEHA PE3UITICHTHICTh Y TEKCTaX HAyKOBOTO
JUCKYPCY Y TICUXOJIHTBICTHIN 1 MEPEKIAJ03HABCTBIY» MPUCBIUYCHO TEOPETUUYHUMHU
3acajam BUBYEHHS npodeciitHoi TEPMIHOCUCTEMHU y KOHTEKCTI1
MICUXOJIIHIBICTUYHOTO 3HAHHA, XapaKTepUCTULl MIJXOJIB IIO0AO0 BIATBOPEHHS
TEPMIHIB PI3HUX HAYKOBUX JUCKYPCIB, @ TAKOX HAYKOBOTO JUCKYPCY K MPOCTOPY
TPaHCIISIIIT ICUXOMEHTAIBLHOTO (heHOMEHA PE3UIICHTHICTb.

JApyruii  po3ain  kBamidikamiiiHoi podotu  Marictpa «CTpyKTypHO-
CEMaHTHYHI 1 KOTHITMBHO-TIparMaTU4HI MiAXOAX JI0  aHIJIiHCHKOMOBHOI
TEPMIHOCUCTEMH Yy TIPOEKINi A0 (hEeHOMEHA PE3UJICHTHICTh y TEKCTaX HayKOBOTO
JUCKYPCY» TPUCBSUEHO AaHaNI3y CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHMX 1 KOTHITUBHO-
MparMaTMYHUX MAXOMIB /10 AHTJIHCHKOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMH Y TPOEKIIT 10

(heHOMEHa PE3WIECHTHICTh Y TEKCTaX HAYKOBOT'O JUCKYPCY, 30KpEMa 30CEPEIKEHO
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yBary Ha CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHOMY M KOHITMBHO-TIParMaTUYHOMY MiAXOAax 0
TaKCOHOMIi aHTJIICAKOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMH Yy Tpoekiii a0 (erHoMmeHa
PE3UIICHTHICTh Y TEKCTaX HAYKOBOT'O AUCKYPCY.

Tperiii po3ain kBamigikariitHoi po6otu Mmarictpa «lIpuHIUNHN mepexIamsy
TEPMIHOCUCTEMH Yy MPOEKIIT 1O (EHOMEHA PE3WJIEHTHICTh TEKCTaX HAyKOBOIO
JTMCKYPCY aHIJIHChKOI Ta yKpaiHChKOI MOB: iHCTpyMeHTapiii Google Translate»
IPUCBSIYCHO NPUHLMIIAM KOHCTPYIOBAHHS KOTHITUBHO-CEMIOTHYHOI MeEpEexi
HepeKyIay TEPMIHOCUCTEMH Y MPOEKIIT 10 (EHOMEHA PE3WJICHTHICTh y TEKCTax
HAYKOBOT'O JUCKYPCY.

VY 3arajibHUX BHCHOBKAX BHUKJIAJCHO 3/100YyTI y JOCIII)KEHHI HAYKOBI Ta
IOPAKTUYHI PEe3yNbTaTH JOCIIIKEHHS Ta BHU3HAUEHI IEPCHEKTHUBU IMOAAIBIINX

MOIIYKIB Yy 00OpaHOMY HAmpsMi.
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PO3JILT 1
TEOPETAYHI 3ACAJIM BABYEHHS TEPMIHIB
Y NPOCKIIi 1O ®PEHOMEHA PE3UJIEHTHICTD
Y TEKCTAX HAYKOBOT'O JJUCKYPCY
Y ICUXOJITHTBICTHUI] I TEPEKJIAJTO3HABCTBI

1.1 IIpodeciiina TepMiHOCHCTEMa Yy KOHTEKCTI ICHUXOJIHIBICTUYHOIO
3HAHHA

1.1.1. BuTiiyMaYeHHSI NOHATTH «TEepPMiH» SIK 00’€KTa JIHIBiCTHYHHX
CTylili: TepMiHM B mpoekuii 10 ¢eHoOMeHa pe3wIeHTHICTb. Po3BUTOK
TEXHOJIOT1i, KyJIbTYpH, MHUCTEITBA, BUPOOHUIITBA TOPO/KYE TOB’sI3aHI 3 HUMHU
cnenugiuHi cioBa. el npouec npoxoauTh B pI3HUHM Yac, y pi3HUX MICHAX 3€MHOI
kyni. | HaOyBae maTepiasibHy GOopMy B PI3HHX MOBaxX; TOMY came o co01 IIe SIBUIIE
yHikanbHe. OHaK, HE KOXHE CIIOBO — TEPMIH, 1 HE KOXKHHUN HaOIp CremialbHUX
CIIIB MOXKE PO3YMITHCS SIK TepMiHojoridHa cuctema [59: URL].

CyKynmHICTh TEpMiHIB, CIHIBBIJHECEHa 3 TIEK IAPUHOK JIIOJICHKO1
JISJIBHOCT1, YTBOPIOE TEPMIHOCHUCTEMY, SIKa CIYTye CBOEPITHOIO MOBHOIO
MOJEIII0 CUCTEMH MPO(DECIfHUX TIOHSITh, KOHIICHTPOBAHUM BUPAXKCHHIM
Han0aHHa B neBHIN ramysi 3HaHb [/3: 20]. A.Il. lokin [84] 3a3Havae, 1m0 «Bixg
TOT0, HACKIJILKHU J0Ope “mpaltoe’” TepMIHOJIOTIS, HACKIJILKU TOYHO CITIBBIIHECEH] ii
OJIMHUIII 3 eJIeMEHTaMH MUCIICHHS 1 (aKkTaMu peasibHOi A1MCHOCTI, 6arato B YoMy
3aJIeKUTh YCHIIIHE 3J1MCHEHHS MPOLECIB CIUIKYBaHHS B cHelianbHil cdepi,
oOMiHY 1H(OpMaIi€rO 1 3aragoM AiSUIBHOCTI CIIEIaICTIB. 3B1ICH CTa€ OUEBUAHOIO
HEOOXI1THICTh BUBYEHHSI OKPEMHX TEPMIHOCUCTEM, IXHBOI CTPYKTYpH ¥ OAUHUILH Y
nporieci (YHKIIOHYBaHHS sSIK B OJHIA MOBI, Tak 1 B PI3HUX MOBaxX Yy
nopiBHsUIBHOMY acriekTi» [84: 106].

CydacHa TEpMIHOJIOTiISI — BaXJMBa W HEBIJ €MHA YacTHHA JIGKCUYHOI
cucTeMH MOBH. BOHa CKIIafa€ThCcsl 3 HHM3KM Taly3€BHX TEPMIHOCHUCTEM, IO €

MEBHOI0 CYKYITHICTIO B3a€EMOTIOB’SI3aHUX TEPMIHOCIEMEHTIB ISl BUPAKCHHS
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HAYKOBHX MOHATHh. TOOTO CHCTEMHICTh TEPMIHOJOTI] 0a3yeThCs HA CUCTEMHOCTI
MOBH i HaykoBoro 3HaHHA [ 73: 18].

OOrpyHTYBaHHS  CHCTEMHOCTI  TEpPMIHOJIOTiI  MICTUTBCS B  Teopii
tepminosioriuaoro monst  O. O. Pepopmarcekoro [60], skuit cTBepmKye, IO
TEPMIHOJIOTIYHE MOJIe ISl TepMiHA — II€ KOHKPETHA TEPMIHOJIOTISA, 103a SIKOIO
CIIOBO BTpada€ CBOIO XapakTepucTuky Tepmina [60: 51]. TepmiHogoriuHi MO SIK
OCHOBY CHCTeMHOi kiacudikarii tepminoinorii miarpumye O. B. Cynepancbka
[67]: «/lns Oyab-AKOro TepMiHA CYTTEBY POJIb Bifirpae TePMIHOJOTIYHE IMOJIE, 0
SIKOTO BIH YXOJUTH 1 MOHSTTS SKOro mo3Haudae. [[s cremianicra JOCTaTHRO OyBae
3raJiky Mpo 1€ 1noJje, mod cupuiiMaTi TEPMIH OJHO3HAYHO W HE MATHU MOTPeOU B
XKoaHUX nediHiiax» [67: 74].

[TinTBepmKeHHS 1TMX AyMOK BHCOBIeHO B pobdotax [[. C. Jlorre [43]. Bin
3BEpTaB yBary Ha Te, 110 «T€PMIH HE MOXHA PO3TISAaTH ¥ OLIHIOBATH 130JIbOBAHO:
HE3BaKal0YM Ha Te€, MO0 BIH OKPEMO 3aJIOBOJIbHSIE BUMOTH CTHCIJOCTI,
1HMBIIyallbHOI BJIIYYHOCTI TOIIO, JAJEKO HE 3aBXIu BiH Oyle NPUUHATHUM,
OCKUJTBKM 1III SKOCTI TepMiHa TOBHHHI OIIHIOBATUCA Y CBITJII TOYHOCTI BCI€l
CHCTEMU TEPMIHIB i iX CHCTEMOTH3yIOUuX sikocTei» [43: 73].

TepmiH He iCHye mo3a IIIJTICHOIO CHCTEMOKO TOHSTh 1 TEPMIHIB, SKI
HA3UBAIKCS TEPMIHOJIOTIEID 200 TEPMIHOCUCTEMOIO (X04a 1 MIXK ITUMU MOHATTSIMHU
ICHy€ TIeBHA pi3HULS). B mpolieci HayKoBO1 JiSSIBHOCTI CTBOPIOIOTHCS TEOPETHYHI
CUCTEMH, SIK1 CKJIQIAI0ThCS 13 CYKYIMHOCTI a0CTPAKIlI — KaTeropiaJibHO1 CTPYKTYPH
JaHoi Taiy3l 3HaHHs. lIepBUHHICTH KaTEropiajabHO-MIOHATIMHOI CTPYKTYpH IO
BIIHOIIEHHIO [0 TEPMIHOJOri € YCBIIOMJIEHUM (aKTOM 1 OKpPEMOIO
JTOCTHiAHUIIBKOIO TipoOiemoro. Lle BimoOpaxaeTbcst y BHIAUIEHHI Takoi BY3bKOi
chepu JOCHIIKEHb, SK KOHIENTOJOTIS, OO0 €KTOM SIKOi € KOHIIENTH, SKi
3apOJDKYIOTBCST Y Tpolleci  Mi3HABaJIbHOI  MISIIBHOCTI,  BigoOpaXkaroTh 1
y3arajJibHIOIOTh JIOCBiJI JIIOJIMHA W 1HTEPIOPU30BaHy ii CBIJIOMICTIO MIHCHICTB,
M1BOIsIYM 1H(POPMAITiIO M1 TIEBHI, BUPOOJIEHI CYCIUILCTBOM KaTeropii Ta kiacu. B
npoueci BepOamizallii KOHUENTH MOPOIKYIOTh MOHATTA, a NPU MHOJAIBIIOMY

yTouHeHHI 1 3akpimieHHi — tepMminu [75: URL]. Hemae «mpocTo MOHSTHY,
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«TEpPMIHIB B3araji», BOHH 3aBXKIU € MPOJYKTOM KOHIIETITyasi3alii 00’ €KTUBHOTO
CBITY B Mpolieci mi3HaHHSA. TakuM YWHOM, MOKHA CTBEP/KYBaTH, IO MOHATTA 3
TOYKHU 30pYy Teopii Mi3HAHHS € €JIEMEHTOM I13HABAJIbHOI CUCTEMHU, TEOPETUUHOI
koHIeniii. ToMy piBeHb HayKOBOTO Mi3HAHHS Yy TIA YW 1HINIA HayKoBiH cdepi
BIJIOOpaXy€ThCSI camMe CTAaHOM KOHUENTYaJlbHOi PO3pOO0JICHOCTI MpeaMera,
HMOHATIMHUM arapaToM, HasBHICTIO TepMiHocucTemu [85: 3-4].

BuBuaroun TepMiHOCHCTEMHU B CHHXPOHHOMY Ta JIIaxpOHHOMY acrekrtax, O.
FO. llImenboBa [83] Bu3HAUa€ TEPMIHOCUCTEMY SIK CUCTEMY TEPMIHIB, 3aCHOBAHY
Ha Kiacu@ikamii MOHSITh, 3 HEOOXITHICTIO BHUAUIATH TEPMIHOBAaHI MOHSATTA 1
O3HaKHM, COUpPAIOYMCh Ha Kiacu@ikamiiHi cxemud. llpu 1pomMy oauHHMII
TEPMIHOCUCTEMH MMOBHUHHI BiJ0Opa)xaTH CBOIO CHENU(DIUHICTh, a TAKOXK CHIIBHICT
TEPMIHOBAHOTO MOHATTA 3 iHIMMH [83: 18].

Posymitoun TepMiH sK JiekcuuHy oaunuiio, T. P. Kusk [25] min
TEPMIHOCUCTEMOIO PO3YMi€ BIOPSIKOBAHY CYKYMHICTh TEPMIHIB, fKa aJCKBATHO
BUPAXAE CUCTEMY IMOHATH CHEUIATBHOI cPepH IIOACHKOI AISUIBHOCTI, MK SKUMU
ICHye OOOB’SI3KOBUH 1 HEBIJ'€MHUHN 3B’M30K, a CYKYMHICTh 3B’S3KIB BCEpEAUHI
TaKOi CYKYITHOCTI 3yMOBIIFOE HOTO CTPYKTYpY [25: 104].

VY cBiTai BuUBYEHHS MOB Ui cremiaapHux wiaed JI. O. Manepko [44]
IPOINOHYE HACTYNHE BU3HAYEHHS TepMiHocucTeMu. Ha ioro aymky, me cBigoMo
KOHCTpYyHOBaHa CyKYITHICTh TEPMiHIB, BUSIBJIEHA 32 JIOMIOMOTOI0 KaTErOPU30BaHOT 1
KOHIIETITyaJ1i30BaHO1 1H(opMallii Ha OCHOBI JIOTIKO-TIOHSATIHHUX, KOTHITIBHO
SI3UKOBHX, JUCKYPCUBHUX Ta TEPMIHOJOTIYHUX BUMOT. BueHUil TOBOPUTH TIPO TeE,
o0 HE CHlJ CTaBUTU 3HAK PIBHOCTI MIXK TOHATTSIMU «TEPMIHOJOTIDY 1
«TEPMIHOCUCTEMAY», TaK SIK TOHATTS «TEPMIHOJIOTISD Ma€ BIIHOIIECHHS [0
BIIOPSAJIKY€E MiSJIBHOCTI JIIOJIMHM B paMKax TMpollecy HOMIHAIll, B TOW dYac SK
«TEpMIHOCHUCTEMa» TIOB’s3aHa 3 KIAcH(IKAIIMHOK MISUTBHICTIO  JIFOJWHH,
CIIPSIMOBAHOIO Ha COPTYBaHHS 1 KBaHTHQIKAIIIIO BITHOCHH MK TEPMIHAMH Yepe3
MOHSATTS, SIKI HUMHU TIo3HavaroThes [44: 119-120].

TepmiHoNoTiuHA CHUCTEMA CKIAAAETHCS 3 0araTboX MIKPOCHCTEM TEPMIHIB,

OpraHi30BaHUX 3a TEMAaTUYHUMHU o3Hakamu. CKJaJHa Trpajalis TEPMiHOJIOTIl
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NOB’s3aHa 3 THM, LI0 BHYTPIIIHBOMOBHI JIEKCHYHI 3B’SI3KM KOOPAHUHYIOTHCS
HEOOXITHUM JJIsI TEPMIHOJIOT1] 3B’ SI3KOM TMOHSITH — CTieliabHuX peaiiit [73: 20].

JIJis TEpMIHOCHUCTEM XapaKTepHUMH € TakKi I'pyHd TepMiHiB: 1) OCHOBHI
(OCHOBOTIOJIOKHI ~ TIOHATTSI ~ TEOPETHUYHOI  KOHCTPYKINi, K  CKJIAJaroTh
TEPMIHOCUCTEMH); 2) 0a30Bi (3araJbHOHAYKOBI MOHATTS, SIKI BAKOPUCTOBYIOTH 1 B
IHIIMX Talmy3sAX 3HaHHA); 3) moXigHi (1€ BUIAOBI YM YM aCHEKTHI PI3HOBUIH
OCHOBHHUX 1 0a30BUX MOHATH); 4) 3amo3uueHi (3aM03WYeHHI 13 CYMDKHUX Taly3ei
3HaHb, aJie TICHO IIOB’s3aHlI 3 TCOPETUYHOI KOHCTPYKIIi€I aaHoi ramy3i [85:
URL].

CbOroJiH1 HAIIYY€ETHCS OUIBILIE TPHOX TUCSY BU3HAUYECHDb MOHATTS «TEPMIiH»,
IpOTE HOro 3MicT He 3’scoBaHui 110 KiHI. Tepmino3HaBil [57;43] BU3HAIOTSH 1I€ i
MOSICHIOIOTh ~ TIEPEBAXKHO TUM, IO «TEPMIH € OO0’€KTOM  JIOCHIKEHHS
MOBO3HABCTBA, MEBHOI CIEHIATILHOCTI, JIOTIKK 1 (Qinocodii, a 11e BUMarae pizHUX
HiXO/IIB 1, BIAMOBIIHO, PI3HOTO TPaKTyBaHHD» [57: 21].

Sk BIZIOMO, CJIOBO «TEpPMiH» IOXOJWUTH BiJ JIATHHCHKOTO terminus, mio
O3HAYa€ KiHeywb, medca, 3akindents. Y CepeHbOBIYYS 1€ CJI0BO HAOYJIO 3HAUCHHS
BU3HAYEHHs, NO3HAYeHHs, a B JTaBHO(PPAHIY3bKiii MOBi {erme mamno 3HaYeHHs
cno6o. B aHTmCHKIA MOBICIOBO term Oyno 3amo3uueHe 31 cTapo(paHIly3bKOl
(terme — meonca) [77: 3].

Hapasi icHye Benuka KibKiCTh BUSHAYEHb MOHSATTS «TEPMIiH». 3aJIEKHO Bij
O3HAK, SKI TIOKJIaJeHI B OCHOBI BHU3HAUEHHA TEpPMiHA, MOXHA BHUPI3HUTH
b110710(PCHKO-THOCEOJIOT1YH1 BU3HAYEHHS, JIOT14YH1, JIIHTBICTUYHI 1, HA caM KIHEIIb,
tepminosoriuni [59: URL].

B ocHOBI (inonohcbK0-rHOCE0JIOTIYHOT0 BU3HAYEHHS TepMmiHy [9;
140mmo6ka! UcTOUYHUK CCHUIKM He Hali/ieH.]| Ta Ioro CyTHOCTI MiAKPECTIOEThCS,
110 32 JOTIOMOTOIO0 TEPMIHIB pe3yJIbTaTH Mi3HAHHS MJICUIIOIOTHCS B MaTepiaabHiN
dbopmi, TaKOK B HHOMY Ha TEPIIOMY MICIIl CTOITh 3B 30K TEPMiHA 3 TIOHSTTSIM.
TepMiHU MiACWIIOIOTH HAYKOBI J1aHi, 3 OJAHOrO OOKYy 1 CHpPHSIIOTH BHUSBIICHHIO

HOBHX 3HaHb 3 iHmoro [14: 12-13].
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Jloriune Bu3HayeHHs Tepminy [23; 58; 59] Oymo mpencraBieHO
Mixuapoauoto Opranizaitiero mo CranmapTu3sailii, BOHO CITIBIaJa€ 3 MOMEPEAHIM
y 0araThOX acmeKkTax: «TepMiH — cCJIOBO a0o0 ¢pasza, 10 BU3HAYAE TOHSITTS
[59: URL].

Jlinrpictuuni Bu3HaveHHsi tepminy [11; 43; 68; 91] TpakTyroTh HoOro sk
MOBHY OJMHMIIO, MEBHUW CHUMBOJ Ha T[O3HAYECHHS TMOHATTA. 30KpeMa, Yy
BU3HAYCHHI, mnpencraBieHHomy JIxk. X. @enpbepom [91], BKa3yeTbcs, IIO:
«TEPMIH — 1€ JIHTBICTUYHHUI CHUMBOJI, 1110 MO3HAYa€ OJIHE a00 OLIbIIe MOHATH, SK1
BU3HAUYECH] 13 CyMDKHHUX MOHATH. Lle Moxke OyTH cI0BO ab0 CIOBOCIOYUEHHS
[91: 8]. ¥V poGotax /I C.Jlorre [43] TepMmiH, BH3HAUYEHO JOCUTH BY3bKO, HOTO
BU3HAYCHHS JIHIBICTUYHO opieHToBaHe: «Tepmin (mar. Terminus ‘mepmin’, Bif
aar. Terminus ‘meorca, kopoon’) — cIOBO ab0O CIOBOCIIONYUYEHHS, IO TMOKJINKAHE
TOYHO MO3HAYUTH MOHATTS 1 HOr0 CHIBBIIHOIICHHS 3 THIIMMH MOHATTSIMHU B MEXax
onHiei cepu» [43: 4]. Takox BuzHaueHHs TepmiHy naioTh O. B. Cynepancbka,
H. B. BacunbeBa, H. B. Ilomonbcka [68], siki Ha3MBalOTh TEPMIHOM «JIEKCHUHY
OJIMHUIII0 TEBHOI MOBHU I CIHEHMIAJIbHUX IIJIeH, siKa [I03Hayae 3arajbHe,
KOHKpETHE YU aOCTpaKTHE MOHATTA TEOpii MEBHOI CHEIlalbHOI raixy3l 3HaHb YU
nisibHOCTI [68: 14].

[MpoananizyBaBiiM HasBHI TpakTyBaHHs TepMiHna M. O. Bakynenko [4]
3ampoIioHyBajia BJIACHY Ne(IHILII0: «TEPMIH — 1€ OJUHHUIIS JIEKCUYHOTO PIBHS
(ctoBO 200 CIIOBOCIIONYYEHHS), sIKa MIO3HAYAE TIEBHE MOHATTS Y BIJIMOBIIHIN ramy3i
JIOJICHKOT  JTISUTBHOCTI, YTBOPIOE€ (PYHKIIOHAIBHO-TEMAaTUYHUN KJac Traidy3eBoi
JEKCUKM 1 € OpraHiyHUM (CUCTEMHUM UM TIO3aCHUCTEMHUM) €JIEMEHTOM
TepMiHOJOriYHOrO (hoHay. Take TpaKTyBaHHS y3arajbHIOE€ MONEPEH] YSBIICHHS
PO TEPMiH i OUTBIIIOK MIPOFO BIAMOBIIA€E HOTO MPUPOII Ha 11 qyMKy» [4: 2].

CykymHICTh TEpPMiHIB MOBH Ma€ Ha3BYy «TepMiHoJIOris». Y pi3HI 4Yacu
TEPMIHOJIOTIIO PO3MIsAaIu SK: 1) «CyKYIHICTh TEpPMIHIB SKOI-HEOYAb Tay3i»
(TCPSI: 689); 2) «CyKymHICTh TEPMIHIB, II0 BXXHBAIOTHCSA B Ti YW 1HINIA raigysi
HaAYKH, TeXHiI, B momituil, B MuctelTBi» (DC); 3) «CyKyIMHICTh TEPMIHIB SIKOICH

rajgy3i Haykd, TEXHIKH, MUCTEITBa ab0 BCix TepMiHiB gaHoi mMoBu» (YPE: 359);
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4) «CYKYIHICTh MOBHHMX (JICKCUYHHX) OJUHUIIb, IO MMO3HAYAOTH MOHSATTS ITEBHOI
CHelialbHOI Tally3l 3HaHb a00 MISTBHOCTI, sIKA CTUXINMHO CKJIAJA€ThCsl B MpOIleci
3apOJKCHHS ¥ po3BUTKY miel ramysi» [37: 149]; 5) «CykymHICTh TEpMiHIB, IO
BUPaXXalOTh 1CTOPUYHO C(HOPMOBaHI MOHSATTS MEBHOI chepH JIOICHKUX 3HAHb a00
nisutbHOCTIY [11: 7].

1.1.2. Tepminu B mnpoekuii 10 ¢eHOMeHA Pe3WIEHTHICTh SIK 00’€KTIiB
NCUXOJIHIBICTHYHHUX CTYAid. 3IICHUBIIN EKCKypC B ICTOPIIO CTaHOBJICHHS
MOHATTS “pE3WJIEHTHICTH”, TO CTA€ 3PO3YMLIUM, IO OJHI 3 MEPIIUX CIpod HOTo
BUBUYEHHS BinOyBasocs E. BepHepom 3a 10moMororo 1ociigHOl Ipyny raBaiChbKUX
miter 'y 1971 p. Tak, s aaeKBaTHOTO TpaKTyBaHHS MJOCBILY JIOCIITHUK
CIpoOyBaJI0 BUOKPEMUTH HECTIPUATINBI YMHHUKHU, 3TIAHO 3 SIKUMH JITEH MOXHA
OyJI0 BITHECTHU JIO TPYNH PU3UKY: HU3bKUN COI1aJIbHO-€KOHOMIYHUHN CTaTyC CiM’i,
NCUXIYHI po3Niagu OaTbKiB, >KOPCTOKE IMOBOJUKEHHS, 37UAHI, TPOMaJChKa
YKOPCTOKICTh, XPOHIYHI 3aXBOpIOBaHHS, KaTacTpodiuHi monaii B >KUTTI Toiio. E.
Bepuep mnokazana, mo, nepeOyBaroyu B MOAIOHUX HECHPHUSITIUBO yMOBaXx, ABI
TPETUHU JITEH IEMOHCTPYIOTh IECTPYKTUBHY MOBEIHKY BXKE B IMiJITIITKOBOMY BIIll,
TOOTO: XpOHIUHE 0€3pO0ITTS, TOKCUKOMAaHI0, paHHE TITOHAPOHKEHHS. Y TOH ke
yac TpeTHUHA MIJIITKIB HE MOKa3yBaya moAioHoi moBeaiHku. Lle mociimkenns O0yio
MPUCBIYCHO TMOIIYKaM 3aXHCHUX CHJI 1 MEXaHI3MiB, SKI JIO3BOJISIIOTH JITSIM
YCHIITHO aJanTyBaTUCS Y HABKOJUIITHBOMY CEPEIOBHII, a TAKOXK Y MOJATBIIOMY
BUSIBUTH TIPUYMHU MEHII YCIIIIHOI aganTailli iHmuxX aitei. JlocmimHuis aidma
BHCHOBKY, IO iCHY€ TPU TPy YHHHUKIB, SKI aKTHBHO BITMBAIOTh HA PO3BUTOK
peswieHTHOCTI: 1) aTpuOytu cammx jited, 2)acmektd ix ciM’i i 3)
XapaKTEPUCTHKH colliaibHOro cepemonuiia [11, p. 503 — 515].

Bzarani, cioigom 3a JIx. PiuapacoHOM MoOKHA TPUIYCTUTH, LIO 1CTOPIIO
JOCITIJIKEHHSI PE3WICHTHOCTI MOXKHAa YMOBHO PO3JIJIUTH Ha TPU €TamM, SKi BiH
HA3WBaB “XBWIAMH : SKIIO TepIia IUIesaa TOCTIIHUKIB BUSBIAE SKOCTI (TOOTO
3aXMCHI (pakTOpH) 0CiO, Kl MO3UTUBHO PEaryrOTh HA CKJIAJAHI YMOBH B iX JKUTTI,
apyra — pO3IMNIAla€ PE3WICHTHICTh Yy KOHTEKCTI OOpOoThOM 31 CTpecopom,

TPYJHOIIAMH 1 3MIHAMU Y KUTTI, TO TPETSd — BUBYAE MOTHBALII0O OKpPEMHUX OCIO 1
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Ipym, sfKa BeJe ix 1o camopeadnizaiii B xxutTi [13]. Ile o3Hauae, mo 11i MexaHi3MH
He OOOB’SI3KOBO € YCIAJKOBAaHUMH, a MOXYTb OyTH PO3BHHYTI B OyAb-iKOi
JIOJIMHU TIPOTATOM >KUTTS. MOXIIMBICTH BITHOBJIIOBATUCS Y CTPECOBUX CUTYAIIisIX
BBAYKAETHCS TIEPEYMOBOIO IPOTPECUBHOTO PO3BUTKY 1 3araibHOI KUTTECTIHKOCTI
moaunu [2; 3; 4; 12].

Baprto 3BepHyTH yBary Ha Te, 1O PO3KBIT JOCHI)KEHb HABKOJO TOHSTTS
“pe3nIICHTHICTS TIOB’SI3aHHUM 13 HOTO BAXKIHMBICTIO SIK TSI TICHXIYHOTO 3/I0POB’S 1
CTaJOr0 PO3BUTKY JIIOJWHU, TaK 1 JJIS CTBOPEHHsS PI3HUX MNpOQPUIAKTUK M
iHTepBeHIii [8, c¢. 161]. A ocraHHI pOKM BHBYECHHS TEPMIHOJOTIYHOTO TOJIS
“CTyniHb PE3WJIEHTHOCTI XapaKTEepU3YIOThCS JOCTIKEHHSIM CaMOro IMpoIiecy Ta
onmucy (akTOpiB PE3WICHTHOCTI, a CaM€ YHWHHHKIB TO3UTHUBHOIO PE3yJIbTATy
amanrariii Ta comianizamii (M. Rutter) Tomro.

[Tonsarts “peswnenTHicTs” (Bim aHnL resilience — “mpyxHicTh”,
“enacTUYHICTD”) TOTPAMWIO JIO0 TIICHXOJorii 3 (hi3WKH, J€ BOHO II03HAYae
“3MaTHICTh TBEPAMX TUT BIJHOBIIIOBAaTH CBOIO (POPMY MICJIA MEXAHIYHOIO THUCKY
[6].

Xo4ya TOHATTS “‘pE3WSICHTHICTH , Ha JYMKY OKpPEMHUX JOCIIJHUKIB
(M. Werner, S. R. Maddi), npooBixye 3aaumaTiCs TUCKYCIHHUM Y 3B 3Ky 3 THM,
0 Ma€ BEIUKY KUIbKICTb  CHHOHIMIYHMX  TIO3HAY€Hb  (HAMPUKIA],
“XUTTECTIMKICTD”, “CTPECOCTIMKICT 1 0araTo iHIIMX), MPOTE€ B MCHUXOJIOTII BKe
OCTaTOYHO 3aKPINUJIOCS 1 O3HAYae “MMHAMIYHUN TPOIEC MO3UTHUBHOI ajarTarii
JIOIMHU J10 BaXKKUX JKUTTEBUX OOCTaBUH’, TOOTO ‘‘3MaTHICTH 30epiratu B
HECHPUATIMBUX CHUTyallIX CTaOUIbHHM pIBEHb MCHXOJOMIYHOrOo Ta (Pi3UYHOro
(GYHKI[IOHYBaHHS, BUXOJUTHU 3 TaKUX CHUTYalllil 6€3 CTIMKUX MOPYIIEHb, YCIIIIHO
ananTylo4yuch 10 HecnpusTimMBuX 3miH” [6]. I 1e He oueBuaHO, MO
“pe3WICHTHICTH” Hapa3l BUBYAIOTh Pa30M 13 TAKUM SIBUIIEM SIK “KUTTECTINKICTD —
MOKJIUBICTh TIOJIOJIAHHSI OCOOMCTHX OOCTaBUH 1 $K pe3yJabTaT TiJKOPEHHS
ocoOucTocTI camoi cebe [2].

Ha okpemy nymMKy 3 MpuBOAYy PO3YMIHHS TOHSTTS ‘‘pe3UJICHTHICTH’ B

ncuxosorii 3acmyropye C. P. Mammi [12, p. 261-262]. Tak, C. P. Maani
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MIIKPECTIOE, IO “pe3WSICHTHICTh Ma€ BITHONIICHHS JO0 OiXeBIOpPaJIBHOI
mucno3uitii, To K. Bixepr posrismgae MOHATTS “pe3nWsICHTHOCTI” SK OIWUH 13
aCIeKTIB JKUTTECTIMKOCTI. Ha aymMKy ocTaHHBOro, “pe3msIeHTHOCTI — 3aci0 s
pO3BUTKY, (OpMyBaHHS IJKHUTTECTIHKOCTI, a TOMYy 1i MOXKHA BBaXKaTH
CHUCTEMOYTBOPIOIOYUM Y CTPYKTYpl JKHTTEBOI CTIHKOCTI ocobOucrocti [2; 12,
p. 261 — 262].

[Toka3oBUM € Te, IO Ha CHOTOAHI “PE3WIEHTHICTH’ PO3IJSLAAIOTH Kpi3b
IpU3MYy TPHOX ACIEKTIB: MO-TEpIIe, Y KOHTEKCTI sIBUIIA ‘“KUTTECTIMKICTH”; TO-
JIpyre, 3TIIHO 3 aJamnTalli€lo Ta HeagamnTalll€lo; TO-TPEeTE, SK MOXKJIUBICTH
dbopMyBaHHS MOpAJILHOTO BHOOpY, ILIHHOCTEH MIUIITKIB 1 IOHAITBA, W0 €
epeyMOBOIO OCOOJIMBOCTEH PO3BUTKY JKUTTECTIHKOCTI Y HOBOT'O MOKOJIIHHSA [2].

VY nyoOmikanisx iHozeMaux gocmiaaukie (M. Rutter, E. Werner Ta iH.) TepMiH
“pE3WICHTHICTh” PO3TIIAIAETHCA Y TPhOX OCHOBHMX Miaxonaax. BiamosigHo [0
KOCHIMUBHO20 Oixegiopuzmy, aKIEHT CIPSMOBAaHWA Ha BHUBYEHHS IPOIIECIB
€MOIIIITHOT peryJssiuii MOBEIIHKOBUX pEaKIiil JiTell y CTPECOBHX CHUTyallisX,
CIOoCO01B MOJ0JIaHHA X 3 YKUTTEBUMH TpyJHOIIAaMU. JIpyruii — koHcmpykmueHuii
nioxio — 30CepeHKEHUN Ha OMaHyBaHHI aKTUBHOI >KUTTEBOI MO3UIIII JTIOAUHU. 3a
nanumu, J1. Tenepinreiina, pe3usIeHTHICTh Ma€ JiBa KOMIIOHEHTa: (Di3WyHUM 1
ncuxonoriyaud. Ilpu 1mpoMy exonociunuti nioxio CUpSMOBAHMM Ha TOJOJAHHS
BAKKMX OOCTaBUH KUTTS CaMe COLIaIbHUMU (pakTopaMu. 3BEPTAEMO yBary 1 Ha Te,
[0 TOAAJIbIN JOCTIHPKEHHS CHPUSIIA TOSIBI HOBOTO MIKKYJIBTYPHOTO MiJAXOMY,
AKUWA OyB CIPSIMOBAaHUNM Ha KOMIUIEKCHE BUBYEHHS JKUTTENISUIBHOCTI 1 CIIOCOOIB
peakIlii y CHUTyallisiX BEJIUKOTO PU3UKY BIAMOBIIHO O PacoBOi MPUHAJIEKHOCTI,
BIKYy, CTaTi, MiCIis mpokuBaHHs [2; 5; 6].

Takox iCHye TPUIYIICHHS, 10 “PE3UJICHTHICTh € Pe3yJIbTaTOM B3a€MOJI1i
JIOJWHU 3 HABKOJMIIHIM CBITOM 1 MpoOIECaMH, IO CIHPUSIOTh J00poOyTy 1
3aXUIIAI0Th Bi BIUMBY (akTopiB pusuky. K.M. VYimakoB cTBepaKye, IO
“pE3WICHTHICTh — 1€ MOKJIMBICTb JOCSTAaTH YCHIXY B TSDKKHX YMOBaX HUTTH,
HE3BaKalouu Ha oO0cTtaBuHHM. Ti, XTO pearyloTb Ha HECHPUATINBI YMOBH,

aJanTy4YuCh, MAlOTh TEHJICHIIII0 BUXOJAUTH 3 BAKKUX KUTTEBUX CUTYaIlll, a 1HIII
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JIOAM, SIKI J€MOHCTPYIOTh HEraTUBHI €MOLlll TPU BaXKUX 0OCTaBUHAX y XKHUTTI, 5K
CTpax, po3may, CTpaKIaHHSA, OE3HaMIMHICTh, 3MEHINYIOTH CBOIO 3HiOHICTH
BUPIIITYBaTH MPOOJEMHU, 3 SIKUMHU BOHHU 3ITKAIOTHCSA, THM CaMUM YCKJIAJHIOIOYU
mpolec ajgamnTailii Ta, SK pe3yibTaT, IMCUXOJOTIYHO IMOYYBAIOTHCS TAKOXK TyKE
He3pyuHo [2; 7, ¢. 2 — 3].

HeoOxinmHo Takok 3BepHYTH yBary W Ha Xapakmepucmuky TOHSITTS
“pe3UIICHTHICTD . SIKIIO 3 TEOPETUYHOI MO3UIlTi — MO3UTHUBHI OCOOMCTICHI SKOCTI,
CTiiKa MOTHUBAIliS 1 YCIIIIHA afanTallisl y CKJIAJHUX XKUTTEBUX CHUTYaIlisX, TO 3
MPAKTUYIHO JOCBIAY — CYNPOTHB 3HUIIECHHIO, TOOTO €()EKTUBHUN 3aXHUCT BIIACHOT
OCOOMCTOCTI TiJ Yac CHJIBHOIO THCKY OTOYYHOYOTO CEpEIOBMINA; CTBOPEHHS
MOBHOI[IHHOTO, aJalITOBAHOTO JKUTTS ITiJ] Yac CKJIaJHUX YMOB [2].

JI1s ICUXOJMIHTBICTUKM TIOHATTS “‘pE3UJICHTHICTH HE € BIJIHOCHO HOBUM,
X04a 1 Ma€ JICIIO 1HIIIe HAIOBHEHHS, aH1K B TICUXO0JIOTIi i (inocodii, HampuKIa.
BoHO cripsMOBaHO Ha BCTAHOBJICHHS 1 XapaKTEPUCTHKY Mporecy(-iB) MO3UTHBHOI (-
uX) amanTtamii(-#) JIIOJWHUA JO BaXKKHX JKHUTTEBHX OOCTaBUH, SKI MOXYTh
GbikcyBaTHCs B CIIOBax-CTUMYJIaX, fKi, B CBOIO UEPry, Jal0Th 3MOT'Y BCTAHOBUTHU I
11eHTU(IKYBATH MOKA3HUKH MEPEBAKAHHS TAKUX MPOIIECIB.

“Pe3uJIeHTHICTh” K OCOOMCTICHA SKICTb PO3BUBAETHCS Y PE3YJIbTATI
B3a€MO/IIT JIFOJIMHU 31 CBOIM OTOYEHHSIM Ta Y KOHKPETHOMY COIIaJIbHOMY OTOYEHHI,
y pe3ysibTaTl 4OTo L SIKICTh HE MOXe OyTH MOCTIHHOIO B YyMOBax ChOTOJICHHS,
aAKTUBHOTO PO3BUTKY Ta JKHUTTS. lle Takui miaxid, 1m0 po3rsfgac >KUTTS SIK
€BOJIIOLIIMHUIN mpoliec, o nepeadadae iICHyBaHHS JEKIIBKOX NUISAXIB BUPIIICHHS
npodaem [2]. Yce 1ie 103BoJIsE, Y 3B A3KY 3 AC(PIIMTOM OJHHX PECYpPCiB, 3aMIHUTH
iX IHIIUMHU, IO CYTTEBO PO3IIMPIOE ANAINTaIllifHI MOMKIUBOCTI OCOOMCTOCTI Ta
BUKOPUCTOBYE BC1 MOXJIMBI (PYHKIIi AJis1 €(EKTUBHOTO MPOLECY MPUCTOCYBAHHS
710 HOBUX 00CTaBHH a00 CUTYyaIIlii.

BignoBigHo mo amanTaliii BU3HAYEHO OCHOBHI ¢haxkmopu, SIKi CIPUSIIOTH
PO3BUTKY Ta MIATPUMII PU3HICHTHOCTI Yy MCUXOJIHrBicTHUIIL. lle — MOXIUBICTH
noOyZI0BY peaibHUX TUJIaHIB 1 BUKOHAHHS IIJIECIIPSIMOBAHUX i NIl BTIICHHS B

JKUTTSI, MMO3UTUBHA CaMOOIlIHKA 1 BIEBHEHICTh Y BJIACHUX CHWJIaX 1 3A10HOCTSX,
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KOMYHIKaTUBHI HaBUYKW T4 HaBUYKU BHUPILICHHS MPOOJeM; 3[aTHICTh YIPABIATH
CHJIbHUMHU MOTHUBAIISIMU ¥ BJIACHUMH TOUYyTTsIMHU. OmnucaHi (pakToOpu TaKkOoX HE €
yCIaJIKOBAHUMU 1 MOXKYTh OyTH PO3BHHEHI 0COOMCTO JIIOAUHOIO [2].

Hocutp mikaBoro € onucana JI. JleoHTheBUM OaraTtopiBHEBa MOCIHb
B3a€EMOJIIi 3 HECTIPUATIUBUMHU OOCTAaBMHAMHM, JI€ OKpPECIEHO Taki SBUINA, SK:
PE3WICHTHICTb, MCUXOJIOTIUHI 3aXMCTH, KOIMIHTU Ta MOCTPABMATHYHE 3POCTAHHS.
3a 1i€0 MOJAEUII0 PE3UJICHTHICTh Ta 1HIII MPOLECH € MOCHiJOBHUMH PIBHAMU
B3a€EMOJIIi 3 HEraTUBHUMM cuTyalisiMu. KoxHa B3aemMolisi € CHCTEMOIO
MICUXOJIOTIYHUX  PECypCiB, M0 SKHAX HAJIEKATh: 3aJ0BOJICHICTh JKUTTSM,
Cy0’€KTMBHA BITAJIbHICTh, JUCIO3UIIAHUN ONTUMI3M Ta XKUTTECTIMKICTh. 3a
JAHUMH JOCJIIIHUKA, PE3WICHTHICTh K MEPIIMK PiBEeHb B3a€MOJIIi Ta KOIIHTH 5K
JIpYrUil piBEHb JO03BOJIAIOTH JIFOJAMHI BIOPATHUCS 13 BaXKUMH Ta HENPUEMHUMU
oOcTaBUHAMH, TUM CaMUM He€ TpaHCHOpMyIouu cede, a JIMIIIE 3aCTOCOBYIOUH JIaHi
pecypcu, IO JIEMOHCTPYE TNPOTWUICKHHUM pIBEHb aJalTallifHOTO MpPOIEeCy
ocobuctocti [3, €. 258-261]. ToOTO, MOTIMOIIOIOYU PE3yJIbTAaTH MOIMEPEIHIX
nociigxenb, JI. JIeOHThe€B  3MIHIOE  J€IMIO paKypc BHUBUCHHS  MUTaHHS
PE3WICHTHOCTI.

Ak miICcyMOK, 3a3HAUYMMO, IIO: ChOTOAHI IMOHATTS ‘‘pE3UJICHTHICTH’ HE
BTPaTWJIO CBOTO CEMAaHTUYHOTO HAMOBHEHHS, IMPOTE 3yMOBHWJIO 3BEPHEHHS [0
HOBOTO TMOHSATTS “CTYNiHb PE3UJIEHTHOCTI”, sike HaOyBa€ IHILOTO HAIOBHEHHS Y
TaKiil IEeCKpHUIIIIi 3aBSIKHM HEBOIUHHOMY 1H(}OpMaIiiHOMY Mporpecy, riodanizalii
Ta 1HIIMM COIIAJILHUM sIBUILAM. SIBUIlE PE3UJIEHTHOCTI 3aCTOCOBYETHCS IS

MO3HAYEHHS AMHAMIYHOTO MPOIECY Y KOHTEKCTI KUTTECTIMKOCTI M aganTariii.

1.2 Tligxoau 11010 BiATBOPEHHSI TEPMiHIB Pi3HUX HAYKOBHUX IMCKYPCIiB

OCHOBHA CKJAJHICTh TEPEKIaTy TEPMIHOJOTIYHUX OAMHHULb, MOJIATAE Y
PO3KpUTTI Ta TepeAadl IHIIOMOBHUX pealiii 3aco0aMu MOBH IEpeKJIamy.
O00B’s13K0Ba YMOBa MOBHOIIHHOTO MEPEKIaay OyIb-sIKOTr0 CHEIiaIbHOTO TEKCTY —

1Ie TIOBHE PO3yMiHHs Horo nepekinamadem [50: 308].
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Crenmdika mepexnaay sk 0COOJMBOrO BUIY AISIIBHOCTI TOJIATAE B TOBHIN
BIJIMOBIIHIA 3aMiHI TEKCTy OPHUTIHAIY TEKCTOM Tepekiaamxy. Aje y 3B’S3Ky 3
HEBIATMOBITHICTIO OKPEMHX €JIEMEHTIB y MOBax OpHUTiHaIy ¢ Iepekiany,
BIIMIHHOCTSMH y TpaMaTUYHUX OyAOBaxX MOB, CTHJIICTUYHMMH OCOOJHUBOCTSIMHU
MOBHA BIAMOBIAHICTG HEMOXJKMBa. TOX, JUIsl TO3HAYEHHS XapakTepy Ta
B3a€EMOBIJHOIIEHHS MK BUXIJIHUM TEKCTOM 1 IUUIbOBUM TEKCTOM B>KHBAIOTHCS
TEPMIHH «aJICKBATHICTH» Ta «EKBIBAJICHTHICTHY» [86: 177].

[lepexnan ckiaagHUX TEPMIHIB CKIATAETHCS 3 ABOX OCHOBHHX HPOUEAYP:
AHATITHYHOI Ta CHHTETHYHOI. BenumKy pomb TpH TepeKnai CIOBOCIONYYCHBb
BIJIIFPAa€ aHAMITHYHUN €Tal — NePeKIa]l OKPEMHUX MOr0 KOMIIOHEHTIB. A JUIsl bOTO
HEOOX1THO MPABWJIbHO BU3HAYUTH KOMIIOHEHTH TEPMIiHY, OCKIIBKM HUMH MOXYTh
OyTH HE TUIBKHM CJIOBa OKpeMi mMopdemu, a i CcJIoBa Ta CJIOBOCHOJYYEHHS, IO
BXOJISITh JIO CKJIQAy CKIJIQJHOTO TepMiHY. Ba)JIMBO TakoX BCTAaHOBHUTH, B SIKHX
CEMaHTUYHUX BIJHOCHHAX IEpeOyBalOTh KOMIIOHEHTH MK COOOI0 Ta TOJIOBHUM
KOMIIOHEHTOM TEpPMIHA-CJIOBOCIOIYYEHH. XapakTep IMX BIIHOCHMH 1 BU3HA4ae
MOPSJIOK Ta 3MICT MEpPEeKIIaay CKIaaHOTo TepMiHy. CUHTETUYHUN eTan mepeKianry
nependayae BUIOOYBaHHS KOMITOHEHTIB B 3aJEXKHOCTI B 3a3HAYCHUX
CEMAaHTUYHUX BIJHOCHH 1 OTpPUMaHHS OCTAaTOYHOTO BapiaHTy MepeKIary
CKJIagHOrO TepMiny [17: 123].

[Ipu nepeknaal CKIAAEHUX TEPMIHIB Ta TEPMIHIB-CIOBOCIOIYYEHb
ocoOnmBYy yBary Tpeba TOPUAUIATH  NPABWIBHOMY  BHU3HAUEHHIO  sjpa
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI, PO3YMIHHIO MOCIIIOBHOCTI MEpPEKIaly KOMIIOHEHTIB, OCKIJTbKU
Bl I1IbOTO 3JIEKUTh YCIIIIHICTh TEPEeKIaay TEpMIiHIB, He3a(piKCOBaHUX B
CHeIiaTbHuX JKepenax iHdopmariii.

Ilepexnan BiacHe Traldy3eBUX TEPMIHIB € HAWCKIIAIHIIIOW MPOOIEMOIO
CY4acHOIO TEepPEeKJIaJO3HABCTBA, IO 3yMOBIIIOETHCS, MEPII 3a BCE CKIIATHOIO
OHTOJIOTIEI0 TIOHSTTS «TepMiH». [lepeknan TepMiHOOTIT 1HIIIOI MOBOIO — TIparlst
Jy’Ke BIJMOBIJIalIbHA M CKJIaJHA, ajKe TPYHTYETHCSI HE JIMIIE HA 3HAaHHI MOBH, a U

Ha pO3yMIHHI OCHOBHHUX 3acaj] TEPMiHO3HABCTBA 1 TepMiHOTBOpeHH: [36: 98— 99 ].
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1.2.1 Knacuuni migxoam BiATBOPeHHS TepPMiHIiB PIi3HUX HAYKOBHX
AUCKypciB. [00BHOIO OCOONMBICTIO 3HAUEHHS TepMiHA € MOro 3B’S30K 3
MOHSATTSIM, IO MOSCHIOE (PaKT MEPBUHHOCTI MJIaHY 3MICTY II0JI0 IIaHY BUPAXKEHHS
Tepmina. HaykoBii JaBHO MOMITHUIIH, IO B TEPMiHI 3B’SI30K 3HAKa 3 MPEIMETOM
HIBEJIIOETHCS, a 3B’SI30K 3HAKa 3 MOHATTAM BUXOIAUTH Ha mepmui 1wian [70: 267].
Tomy KOXXHOMY TEpPMIHY Ma€ BIJINOBIIaTH NEBHUN €KBiBaJIeHT. Y creriaibHIN
JiTepaTypi TEpMIHHM HECYTh OCHOBHE CEMAHTHYHE HABAHTAKCHHS 1 3aiiMaloTh
rojioBHe miciie. KpiM Toro, TepMiHM HE TUIBKH 3aKPIIUIIOIOTH 32 MOHATTSAM Ha3BY,
aJie 1 YTOYHIOIOTh HOTO, BIJJIUIAIOYN HOTO BiJl CYMDKHUX MOHATH [55: 53].

ExBiBajieHTHHII mnepekyax TEpMIHIB — 1€ MEpeKia] 3a JOIMOMOIOI0
JEKCUYHOTO €KBIBAJCHTY — IIOCTIMHOI JIEKCMYHOI BIAMOBIAHICTI, SKa TOYHO
CHIBMAJA€ 13 3HAYEHHSAM cJjoBa. TepMiHM, SKI MalOTh €KBIBAaJEHTH Yy MOBI
nepeKyaaay, BIAIrpaloTh BAXKIUBY poJib Tpu Tmepekiani. HeoOximHo BMiTH
HAXOJIUTH BIAMOBIIHUM €KBIBAJCHT y MOBI MEPKIAAy 1 PO3IIMPIOBATH 3HAHHS
TepMiHiB-€KBIBaJIeHTIB [1: 126], ajie ekBiBaJICHTH1 JIEKCHYHI Ta (Ppa3eosoriuHi
OJIMHUIIl HE TOBHICTIO TPEJCTABICHI B MEPEKIAJHUX CIOBHHKAaX Ta B TEKCTaX
[27: 720].

[lepexnanarpkuii €KBIBAJICHT — 1€ Oy/Ib-IKUW BUSIB (DYHKIIIOHYBAaHHS MOBH
NepeKyaay, sKa BUCTYIMA€E SK €KBIBAJEHT JAHOMY BHUSBJICHHIO (DYHKI[IOHYBaHHS
MOBU opuriHaiy. [lpudoMmy minlip €eKBIBaJEHTY HE Ma€ Ha METI TOYHOIO
BIJITBOPEHHS 3MiCTy. Mae iCHyBaTH 30J10Ta cepeArHa MK TOYHICTIO BiITBOPEHHS
MOBIJIOMJICHHST Ta 1JIOCTWIO aBTtopa. Sk 0OauyuMo, JOCHIAHUKH TaKOXK
HAroJIONIYIOTh Ha 30epe)KeHHI KOMYHIKATHBHOCTI BUCIIOBJIIOBaHHS [2: 56].

Bapro sragatm knacudikamito FO. Haitmu [96], sxa Bkitodae Taki THUIH
EKBIBJICHTHOCTI, SIK (popMasibHy Ta quHaMiuHy [96: 159]: nepiia KOHIEHTPYEThCS
Ha GopMi 1 KOHTEKCTI TOBIAOMJICHHS, Ta ii AUHAMIYHA €KBIBAJIEHTHICTH TOJIATAE Y
TOMY, 1100 30€perTv aBTeHTHUYHE CIPUUHATTS TEKCTYy NMEPBUHHUM Ta BTOPUHHUM
yuTayamMu TekcTy. OKpiM TOro, Ba)KJIMBO MaM’SITaTH, IO CEHC TEPMIHY 1HKOIHU
3aMillly€ CHHTaKCHC, a OyKBa TIIOCTYMA€ThCS MICLEM BIACHI CMUCIOBIN

nouiiapHOCTI [96: 162].
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[lepexnagayeBi 1HKOIM JOBOAUTHCS CAMOCTIMHO CTBOPIOBATH €KBIBaJIEHTHI
TEPMIHH PIAHOI0O MOBOIO, TNPUYOMY OCHOBHA TMpoOieMa, SKYy JIOBOAUTHCA
pO3B’A3yBaTH MEpPEeKIaiayeBl HAayKOBO-TEXHIUHOI JITepaTypu, MOJIArae came y
MepeKyIaal TEPMiHIB, IO BEAE 10 TOSIBM HEOJIOTI3MIB, SIKI CTaHOBIATH TOCUTh
BEJIMKHUM B1JICOTOK BCI€l JIKCUKU y miepekiagax. CrnpaBa B ToMy, 110 Mepekiagadi
3MYIIICH] BUHAXOUTH 3aCO0M Iepeaadi BiJICyTHbOIO TEPMiHA JIJIs MOJAJIBIIOT HOTO
CTaHJapTHU3allil Ta 3aKpIUICHHS Yy BIAMNOBIAHUX TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBHUKAX
[1: 126].

TepMmiHoNOTIUHI cHCTEMH MOB JyXe pi3HAThCS. OCHOBHI BiJIMIHHOCTI
NOJIATal0Th B OCOOJIMBOCTSX THUIIOJIOTIYHOI CTPYKTYpHM Ta IpaMaTHU4HOI OyI0BU
MOB, HOpPMax 1 TPAJUIIIIX MTUCbMOBOTIO HAYKOBOTO MOBJIEHHs. CaMe 3 1€l MpUYuHU
JIOBOJIUTBCSI 3BEpTaTHCS N0 3aco0IB MEpeKiaay, 3a SAKUX 3MICT OpHUriHAILY
3JIMIIAETHCS HE3MIHHUM, a 3MIHIOIOTHCS JIUIIIE JEKCUYH1 POopMU HOro BUpaKEHHS
[10: 143]. OcHOBHMMH  cmOCOOAMH  BIJITBOPEHHS ~ TEPMIHOJOTII  €:
TPAHCKOyBaHHsI, KAJIbKyBaHHs, OTIMCOBUH MEPEKIIaI.

TpanckoxyBanHsi — 11e Takui crocid mepekyiany, KoJd 3ByKoBa Ta/abo
rpadgiyHa (opMa cioBa BHUXIIHOI MOBHU TEpeaeThcs 3acob0amMu a0ETKU MOBHU
nepekiany [18: 282].

[Ipu 1pOMY pPO3PI3HAIOTH, K MIHIMYM, YOTHPH BUAM TPAHCKOyBaHHS:
1) TpanckpuOyBaHHs (Tepeaaya JliTepaMu MOBHU TIEPEKIIaay 3BYKOBOi (hOpMHU CJI0Ba
BUXimHOT MOBH: action — exwn); 2) TpanciiTepyBanHs ((popMa ciioBa BHXIiTHOT
MOBH IE€PEIAEThCS TaK, K OM BOHA YWTaNacs JIATUHOIO: product — npoodyxkm);
3) 3minIaHe TpaHCKOAyBaHHS (TIEpEeBaKHE 3aCTOCYBAaHHS TPAaHCKPHUOYBaHHS 3
elIeMeHTaMu  TpaHcimitepyBanHs: altimeter —  anemumemp); 4) amanTuBHE
TpaHCKoayBaHHs (hopMa cjioBa BUXIJHOT MOBU MEBHUM YMHOM aJaNTYyeThCS 0
¢doHeTnuHoi Ta/ab0 rpaMaTHYHOI CTPYKTYpPH MOBH Iepekiaay: corporation —
xopnopayis) [18: 282, 79: 110].

3 mo3uIlii MPaKTUKU TEpeKIagy BCi €IEeMEHTH JEHATOTUBHOI CHCTEMH

BUX1JTHOT MOBHU (JIEKCHYHI Ta (Ppa3eosoriuyHi OJUHUIN) MOAUTSIIOTECS Ha JIB1 TPYIH:
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1) Ti, o0 BXXKE€ MArOTh BIINOBIIHUKH («IEPEKJIATHI €KBIBAJICHTH»); 2) Ti, IO HE
MAaIOTh BIJIIOBITHUKIB Y IIJIbOBiH MOBI [27: 725].

TpaHckoI0BaHI TEPMIiHH, IO BXKE MIITHO 3aKPIMIIKCSA B MOBI IIEpeKIIaay, B
CIIOBHUKAaX MOXYThb TMOAaBaTHCS Oe€3 J0JaTKOBOTO OIKUCOBOTO TMeEpeKIady.
TpaHckolyBaHHSI TE€pPMIHIB BiJIOYBAa€TbCSl B THUX BUIMAAKax, KOJIU B KYJIbTYpi 1,
30KpeMa, B Haylll KpaiHd MOBH TNEepeKaay BIJACYTHE BIJIMOBIJIHE TIOHATTS 1
BIJIMTOBITHUY TMEPEKIIAIHNN €KBIBAJICHT, a TIEPEeKyIagad He MOXKE MigiOpaTy ciioBa B
MOBI1 Iepekiany, ki 0 ageKkBaTHO NepeAaBayd 3MICT MOHATTSA 1 3aJI0BOJIBHSIIN
BUMOTU /10 TepMIHOTBOpEeHHA. OCKIJIBKM TPU TPAHCKOIYBaHHI TPAHCKOJIOBaHE
CJIOBO Ma€ OJIHE 3HAYEHHS, TO TaKHil croci0 nepekiiaay TOLIbHO 3aCTOCOBYBATHU B
TUX BUIAJKaX, KOJIM B MOBI TIepeKiIaay HEoOX1THO CTBOPUTH HITKO OJJHO3HAYHUU
TepmiH [27: 721].

KanbkyBaHHS SIK CIIOCIO TBOPEHHSI HOBUX MOBHUX OJIMHUIIb, HAJIECKUTD 10
HEJIOCTaTHbO BUBUYEHUX JIHIBICTUYHUX SBHI, OCKIIBKH JIYMKH BYEHHUX II0JI0
KaJIbOK 1 Ha ChOrOJAHI JOcUTh BiaMiHHI. OpmHa rpymna BueHux (A. Il. 3armitko,
B. JI. [lo3nanceka, 3.JI. Omenbuenko, B. B. MosryHos, P.Bymaros, O. AxmaHoBa)
BBa)Ka€ KaJbKU PIZHOBUJOM 3alO3WYE€Hb, 1HIIA — OTOTOXKHIOE iX 3 OyKBaJbHUM
nepekiagoM (O. Pedopmarcekuii, E. AxynmssnoB, B. Ilopxkesuncekumii). OTxke,
kanbka (¢p. calque — xomis, itan. calcare — yTUCKyBaTH) — CIIOBO a00 BHpas3,
YTBOPEHI 3a B3IpIEM CJB a00 BHpa3iB 4YyXOi MOBH, IO € PE3YJIbTATOM
kanbkyBaHHs (CCIC: 326).

Tox, KanbKyBaHHS SIK MEPEKIAJAUbKUI MPUMOM € OCHOBOIO ISl BEIUKOI
KUIBKOCT1 PI3HOMAHITHUX 3alO3UY€Hb NPH MIKKYJIbTYPHIA KOMYHIKalli B THUX
BUIAJIKaX, KOJIM, HAMPHUKIAJ, TPaHCIITEpallis € HEMOXXJIHWBOI 3 ECTCTHUYHHX,
3MICTOBHUX a00 Oynb-akux 1HIMX MipkyBaHb [15: 88]. KambkyBatu — o3Haudae
CTBOPIOBATH CJOBO a00 BHCIIB 3a 3pa3koM OYyJIOBH BIAMOBIIHOTO CJIOBA YU
BUCIOBY 1HIIOT MOBHU (BTC: 516).

Takuii JEKCUYHUN TPUMOM, K KOHKPETH3alifi, € JOCUTh IOIIMPEHUM,
OCKIJIbKU 1CHYE JOCUTH BEJIMKA KITBKICTH CIIB 13 IIUPIIOID CEMaHTUKOIO, SKI HE

MaloTh MPAMOI BIANOBIIHOCTI B MOBI nepekiany. KoHkperusaiiss — 1€ 3amMiHa
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ciioBa a00 CIIOBOCHOJYYEHHS 3 IIMPOKUM MPEIMETHO-JIOTIYHUM 3HAYCHHSIM Ha
OJIMHUIII0 MOBH TIEpEKjIaay 3 OUTbII By3bKHM 3Ha4YCHHsIM. B 0Garathox BUIagKax
3aCTOCYBaHHS KOHKpPETH3allli MOB’s3aHe 3 TUM, IIO0 Y MOBI MEPEKIaay BiJICyTHE
CJIOBO 3 TaKMM JK€ IMUPOKUM 3HaueHHsM. KOHKpeTH3allis sSK TepeKiamanbka
TpaHc(opMmariiss HEOAMIHHO BUKOHYE (DYHKIIIT MTOSICHEHHS Ta YTOYHEHHS 3HAYCHHS
cioBa [33: 145]. Tak, cioBo offer mae myxe abcTpakTHE 3HAYCHHS 1 P IEpeKIaIi
Ha YKpaiHCbKYy Ma€ KOHKPETH3yBAaTHCS 4Yepe3 3BY)KCHHS 3HAUCHHS: HPONO3uyis,
ogepmysamu, e6ucyeamu, 1 T. 1H. Tak, 4depe3 pPO3TAIYyXKEHICTh CEMaHTUYHOI
CTPYKTYpH AaHITIMCHKUX CIIIB Yy TMOPIBHSAHHI 3 YKpaiHCBKMMHM, B TpOIec ix
NepeKIaay IMOBIDHUM € 3IIMCHEHHA IOMWJIOK, IO NPU3BOAMTH JI0 TpyOux
BUKPHBJICHB CYTI Ta 3MICTy PeUCHHS 1 TeKCTY 3arajiom [71: 18].

VY mepexnamanbKiidi IPAaKTUIl JOCUTh MOIMUPEHUM € 3aCTOCYBaHHS METOIY
reHepaJizanii, 1110 3a CBOEIO CYTTIO € MPOTUJICKHUM SIBUILIEM JI0 KOHKpETH3AIlli.
[le#t cmoci® mepekiagy 3acTOCOBYEThCS B THX BHUIQJKaX, KOJM Mipa
1H(pOpMaIIiHOT ~ yNOPSAAKOBAHOCTI  BUXIJHOI  OJWUHUIl  BHUINA 33  Mipy
YHOOPSIIKOBAHOCTI ~ OJWHUIN, IO BIANOBiJae i 3a 3MICTOM 'y MOBI
nepexitany [7: 187]. OCHOBHMM HEIOJIKOM JaHOTO METOAYy € T030aBJICHHS
1H(}opMaIlli TOYHOCTI, TOMY T€Hepati3allilo CJIiJi 3aCTOCOBYBATH BUKIIIOUHO y THUX
BHUMAJKaX, KOJU CJIOBHHUKOBWM BIAMOBITHUK TEPMiHA, IO IEPEKIATAETHCS HE
MPU3BENIC 10 TMOPYIICHHS CTHIICTUYHUX YW TPAMAaTHYHUX HOPM MOBH TEPEKIaay
[71:19].

Moayasuia — 1€ JeKCMYHa 3aMiHa, 110 OYIyeTbCSd HA MPUYUHHO-
HACJTIIKOBUX 3B’S3KaX MOHATH, IO MOXYTh B3aEMHO 3aMmiHIOBaTHCS. [Ipu 1mmpomy
3aMIHIOIOTECS SIK CJIOBA, TaK 1 ciaoBocnosyuyeHHs. JIOriuHui 3B’SI30K MIXK TaKUMHU
MOHATTSIMU Ma€ OyTH HACTUIBKA OYEBHIHMI 1 CEMaHTUYHO AOCTaTHIH, 100 Yy
nepeKyiaji NpUYMHYy MOKHa Oyino © 3aMIHMTH HACHiIKOM YM HaBMaku, abo (B
iHIIIOMY pas3i) 1riste yacturoro [28: 177; 40: 50].

Tpanchopmariisi qoaaBaHHA TOJSTAaE Y BBEJICHHI B TEPEKIIaJl JICKCUUYHUX
€JIEMEHTIB, IO BIJCYTHI B OpPWTiHAJI, 3 METOI MPaBWUJIBHOI TEpenadl CMHCITY

peueHHsl (OpuriHaiy), 10 MePeKIagaeThes, Ta / a0 JOTpUMaHHS MOBJIEHHEBUX 1



28
MOBHHX HOPM, IO iCHYIOTh y KyJIbTypi MOBHU mepeknany (yum. 3a [54: 205]).
JlomaBaHHsl 3a3BUYail 3aCTOCOBYETHCS, HI00 HAJATH TOSICHEHHS MpPH IepeKiajl
TekcTy opurinana [34: 148].

3a3Buuaii  pi3HOrO poay TpaHchopmaiii 3MIMCHIOIOTHCS — OJHOYACHO,
HalpUKJIaJ,  [EpecTaHOBKAa  CYNPOBO/KYEThCS  3aMIHOIO,  I'paMaTU4yHa
TpaHchopmallis 3a3BU4ail MOKe CympOBOXKYBATUCS JIEKCUYHOIO TOIIO.

OnucoBuii nepekJaj Nojsrae B rnepeaayi 3Ha4eHHs CJIOBA 3a JOTIOMOTOIO
po3IImpeHoro mosicienns [3: 16].

Jlo onmcoBOro nepekiany TepMiHIB BUCYBAIOTHCS TaKi BUMOTH: 1) mepekian
MOBUHEH TOYHO MEPEAaBaTh OCHOBHHUI 3MICT MO3HAYEHOTO HEOJIOTi3MOM MOHSTTS;
2) omuc HE TOBHHEH OYyTH HAATO JOKJIAJAHUM; 3) CHHTaKCHYHA CTPYKTypa
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI He TIOBMHHA OyTH CKJIaHOIO [27: 723].

[Ipu 3acTocyBaHHI OMMCOBOTO MEPEKIIaay TEPMIHIB BaXKIMBO CIIIJIKYBaTH 3a
TUM, 1100 CJIOBOCIIOJYYE€HHS B MOBI IEpEKJIagy TOYHO 1 MOBHO IEpeaaBajio BCl
OCHOBH1 O3HAKH TMOHSATTS, TO3HAYEHOTO CJIOBOM OpPHUTIHATY.

PasoM 3 THM, omMcoBUI mNepekiaz TEPMIHIB XapaKTEPU3YETbCS TaKUMHU
HepoikaMu: 1) mpu HOro 3acToCyBaHHI MOMKIMBO HETOYHE a00 HE YiTKe
TAYMAau€HHS 3MICTy  TIOHSTTS, I[IO3HAYEHOTO  HEOJIOTI3MOM;  2) OMKCOBE
CJIOBOCITOJIYYEHHSI TMIOPYIITY€E TaKy BUMOTY JI0 TEPMIHIB, K CTHCIICTD (a TOMY Taki
OaraTtociiBHI TEPMIHM HE MalOTh AEPUBAI[IMHOTO MOTEHIlaly, TOOTO, BiJg HUX
Ba)KKO, SIKIIIO B3arajii MOXJIMBO, YTBOPUTH MOXiaHI Tepminn) [1: 127].

1.2.2. CyuyacHi mnigxoam BiITBOpPeHHsI TepMiHIiB Pi3HMX HAYKOBHX
auckypciB: incrpymenTapiii Google Translate. /lepexriaoau Google, Google
Translate, a6o Google Translator — cepsic kommanii Google, mo mo3BoIIsIE
aBTOMATHYHO MEPEKIIaaTH ClIOBa, ppas3u Ta Web-ctopiHku 3 o HiE] MOBH Ha 1HIITY.
Google BUKOpPHCTOBYe BIIaCHE TMporpamMHe 3a0e3ledyeHHs i TMepeKaay.
BHKOPHUCTOBYETHCS MiAXiA CTATHCTUYHOTO ManiuHHOTO repekianay [Wikipedia].

3 BepecHs 2008 miaTpUMyeThbCs ¥ Mepekian Ha YKpaiHChbKy MoBY. s
MOKPAIICHHS SIKOCTI TEpeKiIaay HEOOXiAHI KOPIyCH NapayieTbHUX TEKCTIB YU

koJtekuii mam'sti nepeknaais [Wikipedia].
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JU7is TONIMIIEHHS CepBiCy KOPUCTYBad MOKE CaM 3alpONOHYBaTH BapiaHTH
nepekaaay TekcTiB. CepBic BKIIIOUA€E B ce0e TaKOXK MepeKIIas BCi€i BEOCTOPIHKH 1
HaBITh OJIHOYACHUM TOIIYK iHdoOpMaIlli 3 mepekiiaoM Ha iHITy MoBy. s
BeOAM3aiiHepiB CMIBpOOITHUKAMH KOMMaHii OyB po3poOJIeHUH CKPUNT, SIKUH
J03BOJISIE€ OPraHi3yBaTH MepeKIaj caiTy Ha Bci goctymnai moBu [Wikipedia].

Google Ilepexmnanay, ik 1 1HII IHCTPYMEHTH aBTOMAaTUYHOTO MEpEKIIamy,
Mae cBOi oOMexeHHs. Llel 1HCTpyMEHT MOXe JOTOMOTTH YMTAa4yeBl 3pPO3YMITH
3arajbHUN 3MICT TEKCTYy 1HO3€MHOIO MOBOIO, BIH HE HAJa€ TOYHUX MEPEKIIaIiB.
[TocriitHO TpuBae poOoTa HajA SIKICTIO MEPEKIaay, po3poOSIIOTECS MEpPeKIaan Ha
i moBu [Wikipedia].

CranoMm Ha Bepecenb 2016 poky, Google-nepeknanay marpumMye maixe Bci
GyHKUIi JUIsT  YyKPAiHCbKOI MOBH, BKJIOYHO 3 BHUMOBIISIHHSIM CIIIB  BrOJIOC,
BI3yaJIbHUM TIEPEKIIaa 3a JOIMOMOTOI0 O(iIIHHOTrO0 3acTOCYHKY /st Android Toro.
®DyHKI111sI MUTTEBOTO MEPEKIIAay 3a JOIMOMOTOK0 KaMepu cMapTdoHa AOCTYNHA s
yKpaiHOMOBHUX KopucTyBadyiB 3 yumHs 2019 poky [Wikipedia].

Sk miOCyMOK, MOXXHA KOHCTAaTyBaTH, IO JO KJIACHUYHUX CIIOCOOIB
BIJITBOPEHHS TEPMIHOJIOT1i BIJTHOCSITHCS €KB1BaJICHTHUI nepeKIIaf,
TPaHCKOJyBaHHs, KaJbKyBaHHS Ta omnucoBuUd mnepexinan. llpu wnpomy Komau
noTpiOHA 3aMiHa cJI0OBa a00 CIOBOCIOIYYEHHS 3 HIUPOKUM MPEAMETHO-JTOTIYHUM
3HAYEHHSAM 3aCTOCOBYETHCS KOHKPETH3allisd, TaKOX Lel crnoci0 BUKOHYE (DyHKIIT
MOSCHEHHS] Ta YTOYHEHHs 3HauyeHHs ciioBa. [IpuiloM ponaBaHHS 3a3BHUYaAl
3aCTOCOBYETHCS, MIO0 HAamaTH TMOSICHEHHs MPH TMEpeKaal TEKCTy OpHriHaa.
Monynsnis — 1e JeKCHMYHa 3aMiHa, 10 OyAyeTbCs Ha MPUYMHHOHACIIIKOBHX
3B’A3Kax TMOHATh, IO MOXYTh B3a€EMHO 3aMiHioBaTHCs. Ilpu 3acrocyBaHHI
OMKMCOBOIO TEpeKiaay TEpPMIHIB BaXKIMBO CIIJKYBaTH 3a TUM, 11100
CJIOBOCIIOJIYYCHHSI B MOBI TEpEeKJIaay TOYHO 1 TOBHO MepeaaBajo BCl OCHOBHI
O3HaKH MOHATTS, TO3HAUYEHOTO CIOBOM OpHUTIHAITY.

Jlo cydacHuxX MiaxoAiB HalexuTh nepeknanaad Google, Google Translate,
abo Google Translator — cepic kommnanii Google, 10 703BOJIsIE aBTOMATHYHO

nepeKIaaaTi cioBa, Ppasu Ta web-cTopiHku 3 onHiei MoBUM Ha 1HHIY. Google
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BUKODHCTOBYE  BJIaCHE  MporpamHe  3a0e3nedyeHHs Uil TepeKiamy.

BukopuCTOBY€ETHCS MiJIX11 CTATUCTUYHOTO MAITUHHOTO MEPEKIaTy

1.3 HaykoBuil AMCKYpC fIK NPOCTIp TPaHCIAsUil IMCHXOMEHTAJIbLHOIO

(eHOMEHA pe3WIEHTHICTD

Juckype € hopmoro B3aeMoii MOBU Ta MOBIEHHS. [IOHATTSIM «auCKype»
ChOTOJIHI TTO3HAYAETHCS OY/b-SIKE SBHIIE TIMCHOCTI, 1[0 MAa€ 3HAKOBY IMPHUPOAY 1
NEBHUM YHHOM CTPYKTYypOBaHE, BKIIOYAIOYM MITUHTH, 1e0aTH, CIIEKTaKJI1, TOLIO. 3
OIJISIAY Ha IF0 PO3MUTICTh B OKPEMHI HayKOBHUI HAIpsIM BUIUIMIIACA JIIHTBICTHKA
TEKCTy, sKa BHUBYAa€E MOBY Yy [ii Ha OCHOBI IMOIIYKY 3aKOHOMIPHOCTEM,
NpUTAMaHHUX OyIb-SIKUM TeKcTam [52: 26].

Y cydacHId JIHTBICTHINl ICHY€ JeKilbKa IMMAXOMIB 10 Kiacudikarii
JTUCKYypCy. 30KpeMa, JJIs IUIeH IIbOTO JIOCIIKEHHS aKTYallbHOIO € KiIacHhQiKallis
TUCKYpCiB 3 mo3utlii comomiarBictuku B. 1. Kapacuk [19] Buminse nepcoHabHMIA
(IHAMBIAYaTbHO-OPIEHTOBAHUN) Ta I1HCTUTYHINMHUN (CTaTyCHO-OPIEHTOBAHUA)
JUCKypc. Y TMepIioMy MOBElLb BHUCTYMAa€ SIK OCOOUCTICTh 31 CBOIM OaraTum
BHYTPIIIIHIM CBITOM, a B JIpyrOMYy — SIK TIPEJICTaBHHUK Ti€l a00 1HIIOI COILIaJbHOT
rpynu [19: 6]. TlepconanbHUil AUCKYypC Ma€ JBa PI3HOBUIU: NMOOYTOBE i OyTTEBE
crinkyBanns [29: 110].

IncTuTyniiiHuii QMCKYpPC NPOTUCTABICHUN MEPCOHAIIBHOMY 3a O3HAKOIO
ocoOucTicHOT ab0 mpencTaBHUIBKOI OopieHTamii cy0’ekTiB criiikyBanuas [19: 14].
Pa3zom 3 TuM, He iCHye aOCOJIOTHO OCOOMCTICHOTO 1 aOCOJIFOTHO CTaTyCHOIO
CHUIKYBAaHHA, IHCTUTYIIIMHICTh Ma€e rpalyalbHUN XapakTep. MoxkHa nmoOynyBaTH
YMOBHY IIKally, Ha SKIM MOXyTb OyTH pO3TalllOBaHI TUIK IHCTUTYLIHHOTO
TUCKypcy. B 1HCTUTYIIITHOMY IUCKypCl CHUIKYBaHHS BiJOYBa€ThCS Yy TEBHHX
MeXaX CTaTyCHO-POJhOBUX BITHOCHH 1 BUIUISETHCS HA MIJCTaBl JBOX O3HAK: METa
i yaacHuku crinkyBanss [19: 5-20].

["'0710BHOIO 03HAKOIO IHCTUTYLIMHOTO JUCKYPCY € B3a€EMO/I11 KOMYHIKaHTIB Y

MeXax CyCHUIbHUX THCTUTYTIB (Hayka, MEAMUIIMHA, MOJITUKA TOIIO) 1 BUKOHAHHS
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OOMEXKEHOro Kojla poJiell, OOyMOBIEHHUX CTAaTyCHO-POJHOBHUMH MpaBHJIAMU
MOBEIHKH, CIOPIAHEHUMH MOJENISIMU CYCHIJIBHUX Ta (paXOBUX 3HaHb, a TAKOXK
O0COOJIMBUM BUJIOM KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii 1 TakKTUK. BiAMOBIAHO CHIIKYBaHHS,
3yMOBIICHE COIIaJbHUMH (YHKIIIMA KOMYHIKAHTIB, € PErJaMeHTOBAHUM SK 3a
3MicTOM, Tak 1 3a Qopmoro, 1 BiIOyBaeTbcsi B Mekax oOdQiliiHO-I1IOBOTO,
HAYKOBOI'O Ta MyOIIUCTUYHOrO (DYyHKIIIOHAIbHUX cTUIiB [46: 39-40].

[HCTUTYLIOHATBHUM JUCKYpPC BKIIOYA€ HACTYIHI KOMIOHEHTH: yYaCHUKH,
XPOHOTOTI, Tl KOMYHIKaIlii, IIIHHOCTI, CTpaTerii, >KaHpH, TeMaTHuKa, NpereacHTHI
TEKCTH, TUCKYpCHUBHI (opMynd. 3a3HaueHl CHCTEMOTBOPYI O3HAKU JUCKYPCY
JI03BOJISIFOTH BUIUIATH HOTO SIK CAMOCTIHHY KaTteropito koMmyHikariii [8: 43].

HaykoBuii 1ucKkypc nmocrae oJHUM 13 BUAIB IHCTUTYIIMHOTO TUCKypcy. Ha
aymky T.MacnoBoi [46], HaykoBUil HOHUCKypC 3yMOBJICHHHA COI[laJIbHUMU
GyHKIISIME  CIIBPO3MOBHHUKIB 1 € PpErjaMeHTOBAaHUM 3a 3MICTOM 1 (hOpMOIO
[46: 40].

BiacHe HaykoBMH JHMCKYPC — 1€ HAyKOBHM TEKCT $K PE3YJIbTaT
[IJIECOPSIMOBAHOI  coLialibHOT  Ail, (OKyC il MOBHMX 1 MOBJICHHEBHUX,
COLIIOKYJIbTYPHHX 1 MparMaTUYHUX, KOTHITUBHUX 1 ICUXOJOTTYHUX (pakTopis. s
JOCITIJIKEHHSI HAYKOBOTO JTUCKYPCY CIIiJI BUKOPHUCTOBYBATH OCOOJIMBY CTpATErito,
AKa 1HTETpye MaKpPOCEeMAaHTUYHUN Ta TTUOMHHO-CEMAaHTHUYHHUM aHalli3 HayKOBOTO
TEKCTy Ta CHpsSMOBaHAa Ha 3 SICyBaHHS eMICTEMIYHMX TEPEAyMOB Ta YMOB
BUHUKHEHHS HAyKOBHUX TeKCTiB [24: 6]. Omxe, HayKOBUH JHCKypC Mae
BIJINOBIJIATU TPHOM OCHOBHUM BHMOIaM: HOro MpoOJEMaTHKOI MOBUHHO OYyTH
BUBYEHHS JOBKULIS OTOYYIOUOTO CBITY, CTaTyC MOro y4acHHKIB NMOBUHEH OyTH
piBHHUIA, a crocoOoM #oro peamizaimii Mae OyTH TBOPYUH AIAJIOT Yy HIMPOKOMY
pO3yMiHHI ILOTO MOHATTS. CaMe 111 03HAKU YMOKJIUBIIOIOTH BUAICHHS] HAYKOBOTO
JUCKYPCY 13 3arajabHOl CHCTEMH 1 BHPI3HSIOTH KOTO 3-TIOMDK I1HIIMX THIIB
TUCKypey [24: 6].

HaykoBuil nucCKypc CTBOPIOETHCS BUYEHHMMM, WOTO YYaCHUKAMHU 3a3BUYai
BUCTYNaTh (axiBIli 3 BIAMOBIAHUM PIBHEM MIATOTOBKH, CHUIBHUM 3 aBTOPOM

CTaTyCOM 1 IIparMaTUYHUM Te3aypycoM. Y MekaX HayKOBOTO JIUCKYpPCY BIIHOCHHU
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MIX «IIPEICTaBHUKOM THCTUTYTY» Ta «KJIIEHTOM» €U0 MOAUDIKYIOTHCS, OCKLIIBKU
3aJIeKHO  Bil METH  CIUIKYBaHHS  CTaTyCHO-POJhOBA  XapaKTEPUCTHKA
«TpEJCTaBHUKA 1HCTUTYTY» MOXKE€ HaOyBaTH BUIJIAY BYEHOTrO-IOCHIIHHKA,
BUCHOTO-€KCIIepTa, BYEHOro-mejarora 1 T. 1H., IO BIUIMBAaE Ha Mipy
CIIBBIJHOIIICHHS MK CTaTyCHHUM 1 0COOMCTICHUM KommoHeHTamu [46: 40].

BuznayanbHumMu BJIACTUBOCTSIMH HAYKOBOTO TUCKYPCY €
IHTEPTEKCTyalbHICTh, A1AJIOTIYHICTh, MPArMaTUYHICTh Ta >KaHPOBA BaplaTUBHICTH.
MeToro HayKoBOrO JUCKYpPCY € TIOBIJOMJICHHS 00 ’€KTMBHOI 1H(OpMaIrii,
JOBEACHHS ICTUHHOCTI HAyKOBOTO 3HAHHS, IMOSICHEHHS NPUYUHU SIBUII, OIKC
ICTOTHHX O3HaK IpeJIMEeTa HayKOBOIo Mi3HaHHs. BiAnoBinHoO, cepen cnenugpiyHux
pHUC HAYKOBHUX TEKCTIB € TaKi, K CIOCIO BUKIAAY (OMHUC, PO3IMOBiJib, MIPKyBaHH);
CTYMiHb MOBHOTH BHKJAAy (CTUCIICTh, CKOPOUYEHICTh, TOBHOTA, PO3TOPHYTICTH);
pIBEHb y3arajibHEHHS B 3aJICKHOCTI BiJ XapakTepy aapecara (By3bKOCHEIllallbHi,
IIMPOKOCIICIIaIbHI, 3araJIbHOHAYKOBI1, HAYKOBO-TTOMYJIIPHI TEKCTH TOI110) [64: 42].

XapakTepHOIO PUCOI0 HAYKOBOTO TUCKYpPCY € HEBJIAcTHBa HOMY OOpa3HICTh,
sKa HAYKOBOMY MOBJICHHIO «HAaBITh MPOTHUIIOKA3aHa, OCKUIbKU BIJBOJIKajga OU B
CTOPOHY XiJI AYMKH, XiJI MIPKyBaHb, BEAy4Yd IO HETOYHOCTI, PO3IIMBYATOCTI
XapakTepucTuk 1 ¢dopmymoBanby [64: 39]. Kpim TOro, aBTOpM HEpiJIKO
3BEPTAIOTHCS JI0 MOPIBHAHDb Y HAYKOBOMY TEKCTI Y TUX BUIIaJKaX, KOJH SBUIIE, 10
OMUCYETHCS, 1€ HE OTPUMAJIO B HAYIll CBOTO MOCTIMHOTO MO3HAYEHHS — TEPMIHA
[64: 39].

HaykoBo-nomyJisipHuii  JucKypc Moxe OyTH TpEJCTaBICHHN  sIK
CYKYNHICTh TEKCTIB BJIACTUBHX OJHIM cdepl CHUIKYBaHHS, 3 YypaxyBaHHSIM
CKCTPAJIIHTBICTUYHUX YHHHUKIB, aJpeCaHTHO-aPECaTHOL B3aeMoOI,
KOMYHIKaTUBHUX YCTaHOBOK. BiH MOxe moe/IHyBaTH y co01 €JIEMEHTH HayKOBOTO,
MeJarorivyHoro, MEIUYHOTO, MyONIIUCTUYHOTO, TOJITUYHOTO, PEJIridiHOTO Ta
IHITUX THUITIB JUCKYPCY, B 3aJIEKHOCTI BiJ] KOMYHIKATUBHOI CUTYyallii, 3aBJaHb, SKi
CTaBUTh Tepen coO0r aBTOp (aapecaHT), Mi3HABAJIBHUX IHTEPECIB ajpecara,

ICTOPHYHOI Ta collianbHOi 00yMoBIeHOCTI [65: 54].
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B ocHOBI HayKOBO-TIOIYJIIPHOTO TUCKYPCY JIeKaTh CUTYallllHI MOJAE, SKi
XapaKTEPU3YIOTHCA TIEBHOID CTPYKTYpPOIO 1 OCOOJHMBOCTSIMH, 3YMOBJICHUMU
OCHOBHHMM TPUHIIUIIOM CTBOPEHHS AUCKYpPCY — IMPUHLUIIOM HOTO BHYTPIIIHBOT
nianorigHocti. OO’€KTHBOBaHI Yy HAyKOBO-TIOMYJISPHOMY THUCKYpPCI MOJAEII
CUTYyallll BHUPIZHSIOTHCSI BUCOKHUM CTYIEHEM CKJIQJHOCTI, TOMY IO BKJIIOYasTh
dbparmMeHTH aOCTpakTHUX (IO MICTSATh HAyKOBI 3HAHHSA) 1 KOMOIHAIIMHMX (IO
MICTATh TEXHIYHI 3HaHHS ) Mojienei [66: 204].

HaykoBo-HaBYaJbHMH JUCKYPC € OCOOJMBHM THUIIOM 1HCTUTYIIHHOIO
JTUCKYPCY, PO3YMIETHCS IK HOPMAaTUBHO OpPraHi30BaHa MOBJIEHHEBA B3a€EMOJIis, IO
Ma€ SIK JIHTBAJIbHUW, TaK 1 MO3AJIHTBAJBHUN IUIAHW, IO BUKOPUCTOBYE IEBHY
cucteMy TpodeciiiHO OpIEHTOBAaHUX 3HAKIB, BPAXOBYE CTaTyCHO-POJILOBI
XapaKTepUCTUKA OCHOBHMX YYaCHUKIB CIUIKYBaHHS (BUCHUX SIK JTOCTITHUKIB 1 /
ab0 BHKIJIaJayiB, a TaKOX CTYACHTIB B cdepl YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH) Ta
IHTEPIPETYEThCS K KYJIbTYpPHO MapKOBaHa CUCTeMa KoMyHikaiii. BiH moemgHye
BJIACTUBOCTI HAYKOBOI'O IUCKYPCY SIK CYKYIMHOCTI TEKCTIB, 1110 BIAMOBIJAIOTH I1IJISIM
HAyKOBOT KOMYHIKaIlii 1 BepOai3yeThCcsi HAyKOBE 3HAHHS, 1 HABUAJILHOTO JUCKYPCY
- TEKCTIB JECKPUNTHUBHOI-MIPECKPUNITUBHUX XapaKkTepy, M0 HE MPHUIYCKAIOTh
piBHICTH ajipecaTa 1 aapecanTta. [lopsia 3 MOHSATTSAM HayKOBO-HAaBYAIBHUI JUCKYPC
4acTO BHUKOPHUCTOBYIOTH TOHATTS «aKaJAEMIYHMM JUCKYpC» 1 «HAYKOBO-
aKaJIeMidHHN JUCKype» [8: 42].

HaykoBo-TexHiYHMIi IMCKYPC BITHOCHUTHCS JI0 1HCTUTYIIHHOTO, OCKUIBKU
BHUCJIOBJIFOBAHHS YYAaCHUKIB 3yMOBJIEHI CTaTyCHOI, POJbOBOI  (YHKIIEIO
KOMYHIKaHTIB. TakoX, 1€ BMOTHBOBAHO HAsBHICTIO CHEUU(DIYHUX OOCTaBUH
CHiIKyBaHHs (300pHu, Hapaau, KoH(pepeHiii, ceminapu). [HpopMmariiina GyHKITIS
IILOTO THITY AUCKYPCY TMOJISITa€ y Mmepeaadi aapecaHToM HOBUX JIJIs afpecaTa 3HaHb
y TEBHIM HayKoBil cdepi; ekcruiaHaTopHa QYHKI[S — y TOSCHEHHI Ta OIKCI TOTO
Y 1HIIOTO SIBUIIA YW HAYKOBOi MPOOJEeMM; KOMYHIKAaTHBHa (DyHKILIS TMOJSITae B
OoOMIHI HayKOBOIO 1H(QOpMali€ro Mk (paxiBIsIMU MEBHOI ranysi 3HaHb. HaykoBo-

TEXHIYHUHN JAUCKYPC CKIIaAa€TbCA 3 IBOX MOBJICHHEBHUX aKTIB:
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1) apryMeHTaTUBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy (HaJaHHS TEPEKOHIUBUX
apTryMEHTIB 3 METOIO 3MIHU TMOTJISAIB PEIUITIIEHTA HA TICBHY HAYKOBY MTPOOJIEMY);

2) iHhOpMATUBHOTO MOBJICHHEBOrO akTy (mepemada IICBHOI HAayKOBOI
iHpopmMmarrii) [32: 96].

Koxken Ttunm guCKypCcy XapaKTepU3YeThCS OCOOJMBUMHU CTpaTerisiMu i
TaKTUKaMH, JOIJIBHICTh SKUX BHU3HA4YalOTh (DaxoBl 3HAHHS Ta OCHOBHI 1HTEHIII]
YYaCHUKIB CIUIKyBaHHs [45: 42].

Jlo :xaHpiB HAyKOBOTO JUCKYPCY Ta MOro pi3HOBUIIB BIIHOCATHCS: HAYKOBA
CTaTTs, MOHOTrpadis, AUCEpTaIlis, HayKoBa JOIMOBi/lb, BUCTYI Ha KOH(EPEHII],
CTEH/IOBA JIONOBiJb, HAYKOBO-TEXHIYHUH 3BIT, pELIEH31s, pedepar, aHOoTallsd, T€3H
[88: 135]. B.I. Kapacuk [20] po3ninse ix Ha mucbmoBi Ta ycui [20: 232]. Ilpu
IIbOMY BUEHHUH 3a3HAya€, 10 MUCHMOBI )KaHPHU HAYKOBOTO TUCKYPCY YITKO MOYKHA
MPOTUCTABUTH 3a O3HAKOIO TMEPBUHHOCTI Ta BTOPUHHOCTI (HayKoBa CTATTsS Ta
TE3W), a YCHI >KaHPU HE € TaKUMH YITKUMHU: BUCTYN Ha KOH(EpPEHIl Moxe
3MIHIOBATHCH 32 CBOEID TOHAIBHICTIO 3aJI€XKHO BiJ] 00CTaBUH (IJIEHApHA JOIOBI/b,
KOMEHTapi, CeKIliiiHa 10noBiab ToI0). HaykoBoMy nuUCKypCy BllacTHBa HasBHICTh
TUIMOBOI KOMIO3HUIIIT kaHpiB. |11 Ha3BaHUX TEKCTIB XapaKTEPHUMHM € MOCI1TOBHE
YJICHYBaHHS Ha PO3/IUIH, ITyHKTH, MiAMYHKTH ToIo [47: 284-286; 48: 71].

’Kanp HaykoBOi CTATTi € IIEHTPAILHUM Yy HAYKOBOMY JMCKYPCl, OCKIJIBKH
BIH HE JIMIIE MICTUTh IPOSBH BCIX O3HAK HAYKOBOT'O JTUCKYPCY, a 1 € ONepaTUBHUM
YKaHpPOM, III0 BIJIIIOBIJIa€ BUMOTaM Cy49acHOTO HAyKOBOT'O II3HAHHS 1 CIIJIKYBaHHS.
HayxoBa cTaTTs € OIHMM 13 BUJIIB MyOiKaliid, y sIKii MoJaHl OTpUMaH1 aBTOPOM
HaykoBi pesynbratd [69: 35]. HaykoBa cTarTs peanmi3zyeTbCsi Kpi3h YHCIICHHI
MiDKaHPH, IO OXOIUTIOIOTh TEOPETHYHI, OTJISAJIOBI, IOJIEMIYHI CTaTTi, CTaTTI-
noBigomienns [88: 136].

Te3m — 1e BTOpUHHUI KaHP HAYKOBOi KOMYHIKallii, 1€ IMOJIO)KEHHS, IO
KOPOTKO 1 YITKO (hOPMYJTIOIOTH OCHOBHY 1/1e10 40TO-HeOy1b. BiamoBinHo 10 Metn
Te3u OyBarOTh BTOPUHHI Ta opuTiHabHI [51: 22]. OpuriHaibHi T€3U CTBOPIOIOTH K
NEePBUHHUNA TEKCT, 1 BOHM MOXYTh OYTH CTHCIOK (opMorO mpe3eHTarll

pe3yibTaTiB HAyKOBHMX JIOCHIJIKEHb MiJi 4Yac BUCTYIY Ha HAayKOBii KOH(pepeHIii
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ab0 KJIIOYOBMMH €JeMEHTaMH MalOyTHbOI HAyKOBOI pPO3BiAKH. BTopuHHI Te3u
CIIYTYIOTh JUIsl BUJUICHHS OCHOBHOI 1HopMallii B TOMY YU IHIIOMY JDKepeni
(Hanpukiaa, MoHorpadii, cTaTTi) i yac unTaHHsa Ta pedepyBanns [69: 31].

Bapto po3rasHyTH Takuii JkaHp SIK MOHOrpagisi, OCKIJIbKM came Bij
MOHOTpadiii 04iKyIOTh 0COOJMBOI TEMATUYHOI aKTYaJIbHOCTI Ta BarOMOTO BHECKY
y PO3BHUTOK JEKIIbKOX HaykoBuX cdep. MoHorpadisMm BIacTHBI1 MEBHI KaHPOBI
€JIEMEHTH, a00 MIKpPOXKaHPH, SKI BXOIATh Yy iX MAaKpOXaHPOBUH MPOCTIp —
MIPUCBSATH, emirpadu, MoK, aBTOPCHKI MEPEIMOBH 1 MICISIMOBH, MEPEIMOBH 1
MICISIMOBH HAyKOBUX PEJaKkTOpiB a00 BIJOMHUX HAYKOBIIB y Tamy3i AOCITIIKEHHS
aBTOpa, TOOTO BOHA € MakpoxkaHpoM [69: 27]. Ockinbku MoHOTrpadii 3HAUHI 3a
00CsITOM, 1€ 3YMOBIIOE CKJIAJHICTh iX CMHUCJIOBOI Ta (POPMaIbHOI CTPYKTYpH.
Tomy, BaXJIMBOIO O03HAKOI MOHOTpadii € CTPYKTypyBaHHS, HEOOXiJHE MJid
aJICKBaTHOTO CHIPUHHATTS ii TekcTy [78: 106].

Ha BinMiny Big MoHorpadii, sSIKy MOKHAa BBaKaTH «BHCOKOCTAaTyCHUM
XKaHPOM, AMcepTalis ciayrye nepeayciM kpanidikauiiauMm muisiM. Komrekcom
KOMYHIKaTUBHUX LUJIEH >KaHpy HAHMCepTalii € SK TPaHCIIMS MPOIyKOBAHOTO
3100yBaueM HOBOTO 3HAHHS, TaK 1 MIJBHUILEHHS HOro COILaIbHOIO CTaTycCy,
aBTOPUTETY, 3700yTTSI BUCHOTO CTYICHS, 3aBOIOBAHHS CBOTO MICIIS TiJ] «HAYKOBHM
COHIIEM», III0 3YMOBJIIOE JESAKY CHENU(IKy JIHTBICTUYHUX O3HAK IBOTO >KaHPY
[88: 138]. Jlucepramiss — 1i¢ HaykoBa Mparld, IMiJTOTOBJICHA I IPHIIIOTHOTO
3aXMCTy Ha 3700yTTs BYEHOrOo CTyNEHsA. Y [AHUCepTaIliix BIIKPUBAIOTH HOBI
HampssiMU B HayIli, 3al0YaTKOBYIOTh JOCI HEBIIOMI MIAXOAU 10 PO3B’sI3aHHS
CKJIaJIHOI TMpOOJeMHU, BUBYAIOTH 1€ HEBiJOME a00 3’SCOBYIOTh NHUTaHHS, Kl
3a0e3MeuyoTh MOJajbllle MPOCYBaHHA Yy ik mpooOsemi ym ramysi [80: 39]. Jlns
JYcepTaliil XxapakTepHl CKJIQJHI MOJITEeMAaTHU4H1 OIISIAM JIITepaTypH, MOKJIMKaHI
OKPECIIUTH KOHILENTyalbHI 3acamu pochipkeHas [94; 88: 136]. [ns auckypey
TEKCTIB  JWCEpTallii TNpuUTaMaHHE TMOEAHAHHA HAyKOBOi 00’ €KTHUBHOCTI,
0e3npucTpacHoOCTi, 6€30C000BOCTI (MACKBHI KOHCTPYKIIii, 0€30C000B1 peueHHs ) 3
aKIIEHTYBAaHHSM BJIACHOI OCOOWMCTOCTI Ta HAyKOBHUX JOCSTHEHb (aBTOIOCHIJIAHHS,

B)KMBAHHS CJIOBOCIOJYYEHb, 1[0 O€3M0CcepeIHhO BKa3ylOTh HAa aBTOpa JIUcepTallii
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Ta Horo poboty). HuHi xanp aucepTallii BUKOHY€E BAXKIUBY CYCIIJIbHY (PYHKIIIIO
HiArOTOBKM HayKoBUX Kajpis [88: 139].

Cnemudika HAyKOBOrO II3HAHHS BHU3HAYa€ KOJIO MOBHHX 3ac00iB, SKI
MOBHHHI 3a0e3MeunTd aOCTPaKTHICTh, JIOTIYHICTh Ta OO €KTHUBHICTh BUKJIAAY
JYMOK Yy TEKCTaX HAyKOBOTO CTWIIO. B Jekculll HayKoBOTO JHUCKYpCY
NepeBaXarTh TEPMIHH, K1 TOYHO 1 OJJHO3HAYHO HA3WBAIOThH MPEIMET, sIBUIIE a00
MOHATTS TIEBHOI Tairy31 Hayku. CHHTAKCHC HAYKOBHUX TEKCTIB TSAXKIE A0 CTPYKTYP,
XapaKTepHUX ISl POPMYIIIOBAHHS JI0KA31B, apryMEHTYBaHHs 1 aHali3y MPUYUHHO-
HACJTIIKOBUX BiAHOIIEHb. POh aBTOPCHKOTO «51» B HAYKOBUX TEKCTaxX 3a3BUYAM €
HE3HAYHOI0, a BHPA3HICTb HAYKOBOTO MOBJIIEHHS OOMEKYETbCS SICKpPAaBUMU
MetadopamMu Ta emiTeTaMu, sIKI MEPelaroTh €MOIlli y MaKCUMalbHO KOPOTKIi
dopmi [45: 92-94].

OTxe, TUCKYpC — 1€ MPOTYKT MOBIIEHHEBOI JISUIBHOCTI, IO € CYKYIHICTIO
BCIX JIHTBAJIbHUX Ta EKCTPATIHTBAILHUX XapaKTEPUCTUK, CIPUUYMHEHUX HOTO
MIPOIYKYBAaHHSAM, PO3MOBCIOKCHHSIM Ta CIPUHAMaHHAM. BigmoBigHO 10 YMOB
KOMYHIKaIlii Ta poJiel il y4aCHUKIB BUAUIAIOTHCS MEPCOHANBHUN (1HAMBITYaTbHO-
OpIEHTOBaHUM) Ta IHCTUTYLIMHUN (CTaTyCHO-OpI€EHTOBaHMM) AUCKYypc. ['0J0BHOIO
O3HAKOI 1HCTUTYIIHHOTO JHUCKYpCY € B3a€MOMIS KOMYHIKAHTIB Yy Mexax
CYCNUIbHUX 1HCTUTYTIB. HaykoBUW JUCKYpC € PI3HOBHIIOM 1HCTUTYIIIHOTO
JIMCKYPCY, 3QJIEKHO BiJ cepu CHuIKyBaHHSA ¥ (DYHKI[IOHYBAaHHS BiH MOIIISETHCS
Ha HAYKOBO—TIOMYJSIPHUM, HAYKOBO-HAaBUYAJIbHUMN, HAyKOBO-TEXHIYHMH TOMIO. Y
JIEKCUI[l HAyKOBOTO JUCKYPCY IEpeBakalOTh TEPMIHM, SIKI TOYHO 1 OJTHO3HAYHO

HA3MBAIOTh MPEAMET, ABUIIE A00 MOHSTTS MEBHOI ragy3l HayKu.

BucnoBku 10 po3ainy 1

TepMiHocucTemMa CIIyrye CBOEPITHOIO MOBHOI MOJCIUIIO  CHCTEMHU
npodeciiiHuX MOHSITh, KOHUEHTPOBAHUM BHPAXEHHSM HaJA0aHHA B MEBHIN ramysi
3HaHb. TepMIH — 1€ OJMHUIII JIEKCHYHOTO PIBHS (CJIOBO a00 CIOBOCIIOTYYEHHS),

sKa M03HAava€ MEeBHE MOHSTTS y BIAMOBIIHIN Tally31 JIFOJACHKOI AISTIHOCTI, YTBOPIOE
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(GYHKI[IOHaTbHO-TEMAaTUYHUN KJIAC TaTy3€BOi JIEKCUKHU 1 € OPTaHIYHUM (CUCTEMHUM
YU MO3aCUCTEMHUM) €JIEMEHTOM TepMiHOJoTigHOTO (poHy. TepmiHomoTiuHe T0JIe
JUIsL TepMiHA — 1€ KOHKPETHa TEPMIHOJIOTIS, 1032 SKOI0 CJIOBO BTPAayda€e CBOIO
XapakTepucTuKy Tepmida. CydacHa TEpPMIHOJIOTIS — BaXKJIWBAa W HEBiJ €MHA
YacTHHA JISKCUYHOI ccTeMH MOBH. [Ipoliec cTaHOBIIEHHS HAYKOBOi TEPMIHOJOTIT
NOB’SI3aHUM 13 TIOCTYNOBUM  MEPETBOPEHHAM  MpodeciiHOl  JEeKCUKH B
TEPMIHOJIOTIYHY, 110 3yMOBJICHO HAJEKHICTIO IIMX MOBHHMX OJMHHUIL JO CKIAIy
rajiy3eBoi JIEKCUKH.
OcHOBHY yBary 30CepeikKeHO Ha (EHOMEHl pPE3WICHTHICTh, IO
BUTIYMAUy€EThCS SIK TUHAMIYHUAN MPOIIEC Y KOHTEKCTI JKUTTECTIMKOCTI 1 afanTariii.
OcHOBHA CKJIQJHICTh TEPEKIaay TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIlb, TOJIATAE Y
PO3KpUTTI Ta TNepenadl I1HIIOMOBHHMX OJMHHUIb 3ac00aMyM MOBH NEpeKiIaiy.
AJleKBaTHUN TepeKsiaJy TEePMIHIB BpaxOBY€ 1 3MICTOBY, 1 MparMaTH4HY
CKBIBaJICHTHICTh, HE TOPYIIYIOUM MPHU I[OMY KOJHUX HOPM, € TOYHUM 1 0e3
YCUISIKAX HETPUITYCTUMUX NepekpydeHb. Jlo crnocoOiB BIATBOPEHHS TEPMIHOJOTIT
BIIHOCSITbCA Taki: 1) eKBIBaJEHTHUHN MepeKyia] € HaOUIbII MOIIJIBHUM, IIe —
IIOCTIMHA JEKCHUYHA BIJIMOBIAHICTH, SKa TOYHO CHIBIIaJac 13 3HAYEHHSIM CJIOBA;
2) TpaHCKOAYBaHHS, SIKE JOLIILHO 3aCTOCOBYBAaTH B THX BHIIaJKaX, KOJH B MOBI
nepeKsaay HeoOX1THO CTBOPUTH YITKO OJHO3HAYHUUN TEpMiH; 3) KaJIbKyBaHHS, 10
SKOTO 3BEPTAIOThCS y THX BHUMNAAKaX, KOJHW, HANPUKIAZ, TpaHCIITepalis €
HEMOXXJIUBOIO 3 €CTETUYHUX, 3MICTOBHUX a00 OyJb-IKUX IHIIUX MIPKyBaHb;
4) KoHKpeTH3aIliss — II¢ 3aMiHa cjoBa abo0 CIIOBOCIONYYCHHS 3 IIHPOKUM
MIPEAMETHO-JIOTIYHUM 3HAYCHHSIM Ha OJIMHUIII0 MOBHU MEPEKIaIy 3 OLTBII By3bKUM
3HAUCHHSAM; S5) TeHepami3allii 3aCTOCOBYEThCSA B THX BHUIIAJKaX, KOJU Mipa
iH(doOpMaIIiHOT ~ yMOPSAAKOBAHOCTI  BUXIJHOI  OJWHUIIl  BHUINA 32  Mipy
YIOPSAIKOBAHOCTI OJWHUIN, IO BIAMOBIAA€ 1l 3a 3MICTOM Yy MOBI TEpEKIany;
6) momaBaHHs MOJISTa€ Y BBEJACHHI B MEPEKIIA]] JIGKCHYHUX €JIEMEHTIB, 1110 BIJICYTHI
B OpUTiHAJI, 3 METOI MPaBWIBHOI Mepeadl CMUCITY PEUYCHHS; 7) MOIYJISISA — 1€

JIEKCUYHA 3aMiHa, 10 OyIYEThCS Ha MPUUYUHHO-HACTIAKOBUX 3B’ sI3KaX MOHSTH, 110
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MOXXYTh B3AaEMHO 3aMIHIOBATHUCS; &) ONMMMCOBUH TeEpeKiaa, KOJIM CJIOBO abo
CJIOBOCTIOTYYECHHSI 3aMIHIOETHCS OMMCOM MOT0 3HAYCHHS.

Haiibinpi1 BU3HAaHUM 1 Cy4YacHUM I1HCTPYMEHTOM BIJATBOPEHHS Oararbox
npodeciiinux TepMmiHiB € mnepekianady Google, Google Translate, abo Google
Translator — cepsic kommanii Google, 110 103BOJII€E aBTOMATUYHO IEPEKIalaTh
cioBa, Ppa3u Ta web-CTOpIHKHM 3 OAHIEl MOBM Ha iHIIy. Google BUKOPUCTOBYE
BJIACHE TMporpamMHe 3a0e3NeyeHHs i TMepekiaay. BHUKOpUCTOBYEThCS MiIXif
CTATUCTUYHOT'O MAIIUHHOTO MEPEKIaay.

HaykoBuii 1uckypc — e HayKOBHUM TEKCT SK PE3yJbTaT IIJIECCIPSIMOBAHOI
coliayJbHOI A1i, (OKyC M1l MOBHMX 1 MOBJIEHHEBUX, COLIOKYJIbTYPHUX 1
parMaTMyHUX, KOTHITUBHUX 1 TmcuxoyioriyHux dakropi. Jlo skaHpiB Ta
PI3HOBH/IIB HayKOBOT'O JMCKYPCY BIJHOCSTBCS: HAYKOBO-TOIMYJISIPHUM, HAyKOBO-
HAaBUYAJbHUN Ta HAyKOBO-TEXHIYHUW JIMCKYPCH; HAyKOBa CTarTs,, MOHOTrpadis,
JYcepTallis, HayKoBa JIOIMOBiAb, BUCTYN Ha KOH(EpEeHIIi, CTeHJOBa JIOIOBI/Ib,
HAayKOBO-TEXHIUHUM 3BIT, pereH3is, pedepar, aHoTallis, Te3u. Y JIEKCHIll
HAyYKOBOTO JIUCKYPCY MEPEBAKAIOTh TEPMiHH, SIKI TOUYHO 1 OJIHO3HAYHO HA3WBAIOTh

npeaMeT, sBUIle ad0 MOHATTS MEBHOI rajay3l HayKH.
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PO3JILI 2
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI
I KOTHITUBHO-TIPATMATHYHI ITIIXOAU
70 AHTJIIICbKOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMH
Y NPOCKIIi 1O ®PEHOMEHA PE3UJIEHTHICTD
Y TEKCTAX HAYKOBOT'O JUCKYPCY

2.1 CTpYKTYpPHO-CEeMAaHTHYHMI MiAXiX 10 TAKCOHOMII aHIJIiiiCbKOMOBHOI
TEPMIHOCHCTEMH Yy MPOEKUil X0 (PeHOMeHAa Pe3WJIEHTHICTL B TeKCTax

HAYKOBOT0 TUCKYPCY

VY xoal ompaitoBaHHs BiniOpaHoro Marepiaiy, mojgaHoro B Jomatky 1,
BAAJIOCA IIPOCTCIKUTH, 110 HiHFBiCTHqHy TepMiHOCI/ICTeMy MOXHa pOBHOIIiJII/ITI/I Ha
OCHOBHI JIBa KJIACH: OJHO- 1 Oaratro- / MyJabTH-, 800 TTOJIKOMITOHEHTHI.

OnnoxkomnonenTHnii Tepmin (nani — OKT) — tepMiH criiikoro Tumy 3
OJHUM KOMIIOHCHTOM. Cepez[ OJHOKOMIIOHCHTHHUX TepMiHiB BapToO BI/IIIiJII/ITI/I
NEepPEeBAXKHO TEPMiHM-CJI0BA, K1 MOAUIIEMO Ha!

Kopenesi (0e3adikcanbhi) TepMinm (0OCHOBA 301ra€ThCs 3 KOPEHEM):

(5) Results. The study appeals to the conceptions that uphold the idea of a
dynamic conceptualization of the world of discourse (of a certain situation or its
fragment). On that ground, the lexical semantic derivation models are considered
as theoretical constructs that represent information on derivational strategies in
Ukrainian and Polish (Demenchuk_2020).

(6) Such an approach has allowed not only to reveal cognitive mechanisms
that underlie lexical (experiential) items’ semantic extensions but also to
systematize the semantic shifts that occur in the contrasted languages
(Demenchuk_2020).

(9) The choice of a semantic derivation strategy correlates with an

informant’s response to a word-stimulus (Demenchuk_2020).
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(18) These terminals filled with text data testify to the emotional-reflexive
basis of the authors' perception of their experience as traumatic. This fact is
confirmed by the semantic roles of narrators (most often — Patient and
Experiencer), narrative methods (reflections, descriptions, rhetorical questions)
and actualized types of memory (cultural-symbolic, figurative-iconic, emotional)
(Isaieva_2020).

(19) Conclusions. The frame approach to the study of the peculiarities of the
categorization of subjective experience in the women’s diary narrative makes
possible: (1) to identify the mechanisms of the authors’ awareness of their own
experience, (2) identification of life events (objective actions and internal states)
significant for writers, (3) clarification of motives, principles and means of
categorization of these events (Isaieva_2020).

(20) The purpose of the article is to investigate the actualization of new
socio-political lexical units, including occasionalisms, and their impact on the
mental and intentional organization of communication subjects utterances with a
projection on psycholinguistic features of verbal interaction at the private level, in
particular in social networks (Kotsur_2020).

(21) Achievement of the goal of the research was realized through the use of
a set of general scientific and psycholinguistic methods (observation, recording,
transcription and analysis of dialogues and statements in social networks,
generalization of the results), as well as discursive and intent analysis
(Kotsur_2020).

(13) We also use other linguistic methods (cognitive and structural-semantic
analysis) and general scientific methods (analysis, synthesis, description and
classification of linguistic facts, etc.) (Isaieva_2020).

VY mogaHuX pEeueHHSX MPOCTEXKYIOThCS KopeHeBi (Oe3adikcalibHi) TEPMiHH,
SKi HajJekXaTh OO0 YaCTHHH MOBH IMeHHHKAa. B okpemmx Bumagkax (models,
mechanisms) iMEHHHUKH MTOJaHO B MHOKHHI.

AdikcaqbHi TepMiHM — KOJM OCHOBA MICTHTh BJIACHE OCHOBY 1 adikcw,

cepell IKMX TaKOK BUOKPEMITIOEMO Ipe(iKcalbHI 1 Cy(iKCalbHI TEPMIHU.
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IpedikcanbHi TepMiHM — KOJIM OCHOBA MICTUTH BJIaCHE OCHOBY 1 mpedikc.

Hanpuxnan:

(23) The main task of the interlocutors is to change the opponent’s attitudes
by devaluing, humiliating or ridiculing of his or her point of view or statement
(Kotsur_2020).

(47) The main method of the research is retrospective experimental
technique ‘Partial Delayed Report of Problems and their Solution’; other methods
employed include algorithmic modeling (for prospected translation strategies and
substrategies) and comparative analysis (for control units in the source and target
texts) (Rebrii_2020).

VY 1nogaHOMy pEuYeHHI MPOCTEKYETHCS JIIHIBICTHUHUE TepMiH Substrategies,
BKUTUH y MHOXHWHI, 1 yTBOpeHMI BiJ iMeHHKa Strategy — xopinp Strateg- 1
3aKiHYCHHS -, IUIIXOM JIOJIaHHS JI0 IMEHHHUKa npedikcy Sub-.

(54) Also we used the author’s questionnaire to determine the goals of
interpersonal communication in the Internet space (Nabochuk, 2020); the
questionnaire (Shkuratova, 2019), which has the aim to determine the motives of
direct and indirect interpersonal communication; the questionnaire with the
purpose to provide diagnostics of interpersonal relationships by T. Leary (The
questionnaire  of  diagnostics of interpersonal relationships, 2018)
(Maksymenko_2020).

CydikcanbHi TepMiHM — KOJIM OCHOBA MICTUTh BJIAaCHE OCHOBY 1 Cy(ikc.

Hanpuxnan:

(1) Objective. The paper focuses on lexical semantic derivation models and
the ways they are explicated in experiential vocabulary. The study substantiates
linguistic and psycholinguistic features of the models in the contrastive aspect
(based on the Ukrainian and Polish languages) (Demenchuk_2020).

(2) Materials and Methods. The material for the analysis is the Ukrainian
and Polish adjectives-stimuli that represent the concepts of experiential situation
(Demenchuk_2020).
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(4) The results are supposed to help establish types of associations that
underlie the experiential vocabulary extensions (Demenchuk_2020).

VY MmojaHuX PEUYCHHSX MPOCTEKYEThCS JIHIBICTHYHHMIA TepMiH experiential,
KA MICTUTHh KOpiHBb experient- i cydikc -ial, mo Bka3zye Ha 4acTUHY MOBU —
IIPUKMCTHHK.

(7) The extensions are considered within four lexical semantic derivation
models: componential (the level of semantic components and their configurations),
actantial (the level of predicate-actant structures), topological (the level of image-
schema transformations) and constructional (the level of lexical constructions)
(Demenchuk_2020).

VY mojaHuX peUeHHSIX MPOCTSKYETHCS JIHIBICTHYHI TepMiHK cOomponential,
actantial, topological, constructional, cepex sikux mepmn aBa MICTATH KOpPEHi
component-, actant- i cydikcu -ial, ocranni q8a — kopeni topologic-, construction-
i cydikc -ial. 3a3HauveHi cydikcM TakoXX BKa3ylOTh Ha 4YaCTHHY MOBH —

IIPUKMCTHHUK.

(17) It includes 7 top levels nodes: MOTIVATION, PLAYERS, METHODS,
TRAUMATIC EXPERIENCE (PHYSICAL, EMOTIONAL, GENDER) and
MEMORY that are specified by the information of 22 lower level terminals
(Isaieva_2020).

baratrokomnonentHmuii  Tepmin (mani — BKT) — wmynetu-, abo
MOJIITEPMIHOJIOTIYHE TTOETHAHHS CTIHKOTO THUITY 3 JIBOMA 1 O1IbIIIE KOMIIOHEHTaAMHU.
Komnonentom BKT wmoxe Oytu oaHociniBHa ab0 aHaliTU4YHA JIEKCEMA.
Buznauennss Mex kommnoHeHTiB y ckiaai BKT mnpoBoauthess 3 MeTOrO
pPO3MEXyBaHHS iX OCHOBHHMX THIIIB, IIO 3YMOBIIOE€ HEOOXITHICTh BHOKPEMIICHHS
JEK1TbKOX PI3HOBH/IIB KOMIIOHEHTIB, 110 MaloTh NMoTeHIli yrBopeHHs BKT.

Buokpemmoersest BKT 3 pisHuMu xapakTepucTUKaMu:

I. 3a 3apakTepoM NMO€THAHHS

CriaaaHi TepMiHg (KOMIIO3UTH) 3i 3JIMTUM HATIMCAHHAM:

(1) Objective. The paper focuses on lexical semantic derivation models and

the ways they are explicated in experiential vocabulary. The study substantiates
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linguistic and psycholinguistic features of the models in the contrastive aspect
(based on the Ukrainian and Polish languages) (Demenchuk_2020).

(3) The psycholinguistic validity of the models is verified based on the
results of associative experiments (Demenchuk_2020).

(8) Conclusions. The results show the relevance of both linguistic and
psycholinguistic modelling in analysis of lexical semantic derivation
(Demenchuk_2020).

(40) Appealing to precedent phenomena is combined with the manipulative
means of referring to ideological mythologems, labeling, use of emotional slogans,
vilifying others, black and white depiction, misuse of concepts (Levko 2020).

(44) The aim of the research is to expose and describe translation strategies
for resolving such a variety of translation difficulties as phonographic deviations
(Rebrii_2020).

(48) The material of the research was twofold: (1) the fragment of Charles
Dickens’s novel “The Posthumous Papers of the Pickwick Club” and its
translations carried out by 21 semi-professional subjects of the experiment; (2) the
subjects’ reports in the form of the answers to the questionnaire completed and
submitted after the translation (Rebrii_2020).

(63) (7). “Multifaceted ”: multifaceted — one-sided; complex — simple;
compressed — expanded (Maksymenko_2020).

CkiaaaHi TepMinn (KOMIIO3UTH) 3 Ae(PiCHUM HANIMCAHHSIM:

(13) We also use other linguistic methods (cognitive and structural-
semantic analysis) and general scientific methods (analysis, synthesis, description
and classification of linguistic facts, etc.) (Isaieva_2020).

(15) Results. The paper deals with the essential characteristics of the frame-
scenario as a psycho-cognitive data-structure that reveals the essence, principles
and ways of verbalizing subjective experience of the individual in the relevant
narrative (Isaieva_2020).

(18) These terminals filled with text data testify to the emotional-reflexive

basis of the authors' perception of their experience as traumatic. This fact is
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confirmed by the semantic roles of narrators (most often — Patient and
Experiencer), narrative methods (reflections, descriptions, rhetorical questions)
and actualized types of memory (cultural-symbolic, figurative-iconic, emotional)
(Isaieva_2020).

(20) The purpose of the article is to investigate the actualization of new
socio-political lexical units, including occasionalisms, and their impact on the
mental and intentional organization of communication subjects utterances with a
projection on psycholinguistic features of verbal interaction at the private level, in
particular in social networks (Kotsur_2020).

(28) The conclusions. Socio-political occasionalisms play the role of special
«linguistic meansy through which the message takes place and its pragmatic
aspect is realized (Kotsur_2020).

(30) Therefore, the study of innovations, their functioning in everyday
discourse expands the idea of mental-cognitive and intentional features of the
socio-political  context-mediated = communication in  social  networks
(Kotsur_2020).

(33) Methods. For the purposes of our research we have used the following
linguistic and psycholinguistic methods: content-analysis — to identify and analyze
discourse fragments, which exert a manipulative impact on the addressee by
appealing to precedent phenomena, discourse-analysis — to define, classify and
analyze the verbal tactics and discursive techniques, which seek to influence the
addressee’s cognitive and behavioral domains to the advantage of the addresser
(Levko_2020).

(34) Results. We have found out that introducing precedent units is one of
the means of hidden manipulative impact on multi-confessional audience (78.0%
of the precedent units) (Levko 2020).

(66) Methods and methodical instrumentation of the research. The following
scientific methods were used: holistic analysis of the text, problem-thematic

analysis, also comparative analysis (Bondarenko, 2016); the descriptive method,
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the method of distributive analysis, the method of syntactic transformation of text
material (Voronkova, 2020) (Mykhalchuk_2020).

I1. 3a KiIbKICTIO KOMIIOHEHTIB:

/IBOKOMIIOHEHTHI TepMiHM — TIO€JHAHHS CTIAKOTO THUITY 3 JBOMa
KOMIIOHCHTaMHU.

Hanpuxnan:

(3) The psycholinguistic validity of the models is verified based on the
results of associative experiments (Demenchuk_2020).

(15) Results. The paper deals with the essential characteristics of the frame-
scenario as a psycho-cognitive data-structure that reveals the essence, principles
and ways of verbalizing subjective experience of the individual in the relevant
narrative (Isaieva_2020).

(19) Conclusions. The frame approach to the study of the peculiarities of the
categorization of subjective experience in the women’s diary narrative makes
possible: (1) to identify the mechanisms of the authors’ awareness of their own
experience, (2) identification of life events (objective actions and internal states)
significant for writers, (3) clarification of motives, principles and means of
categorization of these events (Isaieva_2020).

(86) Conclusions. A typology of the use of obscene language due to the
socio-cultural characteristics of different countries has been formulated in the
conclusions. The characteristic features of the Ukrainian sample are highlighted,
where, based on criminal-vulgarized language, the processes of formation of the
democratic society and revival of the national identity take place
(Tavrovetska 2020).

(87) Measures on the social regulation of a language norm and prevention
of spreading obscene language in the youth environment have been proposed
(Tavrovetska 2020).
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(90) Respondents were asked to write down their own understanding of the
quarantine, formulate an appropriate definition and describe the situation, which
in their opinion is the exact opposite to quarantine (Shymko_2020).

(92) A discursive analysis was applied to the obtained texts, as a result of
which nine discourses were identified (Shymko_2020).

(93) These data, along with some socio-demographic characteristics were
subjected to multidimensional mathematical and statistical processing
(Shymko_2020).

(94) Results. Covid-19 related quarantine is represented in the linguistic
consciousness of Russian-speaking Ukrainians by a discursive field, which
includes at least nine recognizable, semantically autonomous discourses
(Shymko_2020).

TpukoMnoHeHTHI TepMiHM — TO€THAHHS CTIMKOTO THUITY 3 TpbOMa
KOMITIOHCHTaMHU.

Hanpuxnan:

(4) The results are supposed to help establish types of associations that
underlie the experiential vocabulary extensions (Demenchuk_2020).

(20) The purpose of the article is to investigate the actualization of new
socio-political lexical units, including occasionalisms, and their impact on the
mental and intentional organization of communication subjects utterances with a
projection on psycholinguistic features of verbal interaction at the private level, in
particular in social networks (Kotsur_2020).

(27) For this purpose, occasionalisms are often used as inherently
expressive words, as well as obsceneisms, etc., and the usual ones acquire
adherent expressiveness (Kotsur_2020).

(88) Obijective. Study of the Covid-19 related quarantine concept as an
emerging category of linguistic consciousness of Ukrainians (Shymko_2020).

(95) Empirically discovered such phenomenon as - inter-discourse

semantic dissociation (Shymko_2020).
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(98) Inter-discourse semantic dissociation, as well as the influence of non-
discursive factors constitute the discursive formation of the quarantine concept,
which is qualitatively characterized by the hierarchical relationship of its
components (Shymko_2020).

(99) At the same time, it was revealed that part of the discourses interacting
“horizontally” are indirectly associated ‘“vertically”, which forms the stable
semantic core of the quarantine concept (Shymko_2020).

YoTUPUKOMIIOHEHTHI TePMiHM — TMOEIHAHHS CTIHKOTrO THUIYy 3 YOTHUpPMaA
KOMITIOHCHTaMHU.

Hanpuxnan:

(1) Objective. The paper focuses on lexical semantic derivation models and
the ways they are explicated in experiential vocabulary. The study substantiates
linguistic and psycholinguistic features of the models in the contrastive aspect
(based on the Ukrainian and Polish languages) (Demenchuk_2020).

(5) Results. The study appeals to the conceptions that uphold the idea of a
dynamic conceptualization of the world of discourse (of a certain situation or its
fragment). On that ground, the lexical semantic derivation models are considered
as theoretical constructs that represent information on derivational strategies in
Ukrainian and Polish (Demenchuk_2020).

(6) Such an approach has allowed not only to reveal cognitive mechanisms
that underlie lexical (experiential) items’ semantic extensions but also to
systematize the semantic shifts that occur in the contrasted languages
(Demenchuk_2020).

(97) This feature is associated with the innate negativity of the language and

determines the semantic biasing of the quarantine concept (Shymko_2020).
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2.2 KornitTuBHo-nparMmaTu4Hui miaxin 0 TaKCOHOMII
aHTJIiliCbKOMOBHOI TePMiHOCHCTEMH Y MPOEKILii 10 ¢eHOMeHAa pe3WIEHTHICTh

y TeKCTaX HAYKOBOTI'0 IUCKYPCY

Posrnmsmaroum  TepMiHM  JIIHTBICTHYHOI ~ TEPMIHOCHUCTEMH, HEOOX1JIHO
3a3HAYMTH, 10 JIIHTBICTHKA, SIK 1 Oy/b-sKa 1HINA rajgy3b 3HaHb, MICTHUTh BEIUKY
KUTBKICTh CYMDKHHX 3 HEIO OJIMHUIIb, CEPE AKX MOKHA BUOKPEMHTHU TaKi.

Cepen BIIacHE JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB BapTO BHUOKPEMHTH Taki, Kl
HaJeXKaTh J0 JIHTBICTUKH / MOBO3HAaBCTBA, AK€ BOHU XapaKTEPU3YIOTh Pi3HI
JIHTBICTUYHI KaTeropii, SIBUIIA, TOLIO.

Hanpuxian:

(52) Methods and methodical instrumentation of the research. The following
scientific methods were used as the basis of the research: holistic analysis of the
text, problem-thematic analysis, also comparative analysis (Maksymenko 2020).

(53) The following methods have also been used to study the research
material: the descriptive method; the method of distributive analysis; the method
of syntactic transformation (Maksymenko_2020).

(54) Also we used the author’s questionnaire to determine the goals of
interpersonal communication in the Internet space (Nabochuk, 2020); the
questionnaire (Shkuratova, 2019), which has the aim to determine the motives of
direct and indirect interpersonal communication; the questionnaire with the
purpose to provide diagnostics of interpersonal relationships by T. Leary (The
questionnaire  of  diagnostics of interpersonal relationships, 2018)
(Maksymenko_2020).

(55) The results of the research. It was built a semantic space that
characterized the process of understanding of artistic Internet texts of journalistic
discourse (Maksymenko_2020).

Y nomanoMy mpukiaAl noOyAOBaHO CEMAHTHUYHHUM MPOCTIp, IIO
XapaKTEPHU3y€e€ PO3YMIHHSA OCHTIDKYBAHUMU [HTEPHET-TEKCTIB MyOIIIUCTUIHOTO

IUcKypcey. PecioHieHTH OIiHIOBAJIA 3MICT TBOPIiB 3a 30 OIMOJSPHUMHU IIKAJIaMU,
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1110 00’ €THATUCS TICHA MPOBEACHHS (PaKTOPHOTO aHami3y B 7 OJ0KiB-(haKTOPIB, SIK1
XapaKTepu3yBald ,,0IIHKY  TOro abo iHmoro Inrepuer-tekcry. (1). “Ominka” —
BJIaJIU — HEBAAQIMM; IIKaBUW — HEIIKaBUH; CUJIBHUU — CIA0KWil; MpUEMHUN —
HEMIPUEMHUN; MPEIUKATUBHUN — HempeaukatuBHUU. (2). “Hampyxenicte” abo
“cuna”; TSODKKMU — JIETKWWA; HANpPY>KEHUW — JIETKOBA)XHWM; BUHSITKOBUUA —
OyJIeHHHI; CKOBaHMM — BIIbHUM; aKTUBHUN — HEAKTUBHUM, arpeCUBHHN —
HEarpecuBHUI; aBTOpUTapHUM — nemokpatuuyauid. (3). “Peamictuynicts” abo
“KUTTEBICTh — TPUPOJHUN — BUTAQJaHWM; OMU3BKUM — JaJCKUM; pealbHUN —
HepeanbHui. (4). “EMorilianii TOH” — MeCUMICTUYHANA — ONTUMICTUIHUN; CYMHUN
— BECEJIMH; eroiCTUYHUNA — HEETOICTUYHMI; MmiAo3piauil — mnpudHiITHUH. (5).
“I'nmubuHa” abo0 “NCUXOJIOTIUHICTH — TCUXOJIOTTYHUM — HETICUXOJIOTTYHMM; TBip-
pO3AYM — TBIP-AI€BICTh; CEPHO3ZHUI — PO3BAKIIMBHUIA, PO3YMHUN — HEPO3YMHUI;
JOTIYHUN — HENOTIYHMUM; KOMGOPTHUM — HEKOM(POPTHUHN; TiaJOTIdYHUN —

MOHOJIOT1YHHUI; 3aJIeKHUN — He3aleKHUH. (6). “AOCTpaKTHICTE” — aOCTpaKTHUHN —

KOHKpeTHUM; (anTactTuuHuii — peanbHu. (7). “bararonnaHoBicTh’ —
0araTorlaHOBHM — OJHOIUIAHOBUMW, CKJIAQJIHMM — TPOCTUH; CTUCIUH —
PO3TOPHYTHIA.

BusnaueHo dYOTHpPM OCHOBHI TICHMXOJOTIYHI OCOOJMBOCTI PO3YMIHHS
crynentamu IaTepHer-TekcTiB. [{lumMu ocobmuBocTsmu €: (1) po3ymiHHSA TEKCTY
InTepHeTy 3a HMOro KOHTEKCTYAJIBHICTIO, MPEIUKTOPAMH SIKOI €: pPEabHICTb,
0araToIIaHOBICTh, IMapaJUTMAJIbHICTh, OIHUCOBICTh, TJIMOWHA, CYO’€KTHICTH Ta
OCOOMCTICHA LEHTPOBaHICTh; (2) po3yMiHHS IHTepHET-TeKCTy 3a HOro
MICUXOJIOTIYHUM KOHTEKCTOM, IO BKJIIOYAE TaKl MPEIUKTOPH, SIK: MCHUXOJIOTIYHE
OOTpYHTYBaHHS, KOMITPECUBHICTb, 3aI1iKaBJICHICTb, PO3BaXKAJILHICTH,
3aJI0BOJICHICTh, TAPMOHINHICTh, €MOLIMHICTh, €KCIIPECUBHICTh (200 BHUPA3HICTB);
(3) po3yminHs TeKCTy [HTepHETY 3a 1OTO €MOIIMHUM KOHTEKCTOM, MPEANKTOPAMHU
SAKOTO  TOCTalOTh: KOMGOPTHICTh, CTUJIICTUYHA  BHUPA3HICTh, 3PYUHICTb,
€KCIIPECUBHICTb, JIETKICTb, PO3MOBHI XapaKTEPUCTUKH, MyONIUUCTUYHUN CTHUIIb;
(4) po3yminHs [HTEpHET-TEKCTy 3a HOro OaraTOTpaHHOI TapaJUrMOI0, SKa

XapaKTepU3yeThCsl TAKUMHU TPEIUKTOPAMH: MapaJUuTrMaIbHICTIO, KOCMIYHICTIO,
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aKTyali30BaHICTIO, CTUMYJIIOBaJIbHUM XapaKTEPOM, J1aJIOT14HICTIO,
KOM(OPTHICTIO, TETKOBAXKHICTIO.

(65) The purpose of the article is to identify main components of the
activities of pupils in reading novels at the lessons of World and English literature
at secondary school; to propose such types of dialogism, which will facilitate
pupils’ understanding of novels; to describe the results of our pilot study which
was organized in September-December 2019 at secondary educational institution
Nel5 in t. Rivne at the lesson of English literature with the aim to analyze the types
of dialogism in the process of reading and understanding a novel by pupils
(Mykhalchuk_2020).

(70) We proposed such types of dialogism: (1). Subordinated dialogism,
which involves taking into account the personality of the author of the text (or its
heroes), which in this case is the subject of the novel (Mykhalchuk 2020).

(71) (2). Coordinative dialogism, which, unlike subordinated one, is
oriented not so much to the personal aspect as to the procedural nature of
interaction in the broad meaning (Mykhalchuk 2020).

(72) 3. Personality-reflexive dialogism which is the most meaningful in
terms of understanding of the partner in the process of quasi-communication
(Mykhalchuk_2020).

VY nojaHux npukiaaax 3po0JeHo CrpoOy TIOBECTH, IO CTAPIIOKIACHUKH, SIK
MIPaBUIIO, OPIEHTYIOTHCS HA KOOPJIMHATUBHUM J1aJIOTI3M Y PO3yMiHHI MPOYUTAHOTO
JITepaTypHOro TBOPY, aKe JUIsi HHUX €, TMEepPeayCiM, JAOCHUTh BaKJIMBOIO
MPOLIECYATBbHICTh B3a€EMO/IIi YYACHUKIB KBa3ICMIJIKYBaHHS, SKUMHU MOCTAlOTh CaM
yuyeHb Ta aBTOp TBOpy. Jis Toro, mo0 akTyamizyBaTH CyOOpIWHATHUBHHUI Ta
0COOMUCTICHO-pe(IEKCUBHUMN A1aJIOTi3M, HA HAIly JYMKY, CTapUIOKJIACHHKIB CII1J
3amyyaTH JO TNepeKiaay XyZOXKHIX TBOpIB, HAMUCAaHUX I1HO3EMHOIO MOBOIO
(fmeTbcst PO MEePeKIIal 3 iIHO3eMHOI MOBH Ha PIAHY).

Cepen TepMiHIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH HEOOX1JHO BUOKPEMUTH TaKl, SIK1
HaJIeXKaTh JI0 KaTeropii, SABUIII, TOIIO KOTHITUBHOI JTIHTBICTHUKH.

Hanpuxian:
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(5) Results. The study appeals to the conceptions that uphold the idea of a
dynamic conceptualization of the world of discourse (of a certain situation or its
fragment). On that ground, the lexical semantic derivation models are considered
as theoretical constructs that represent information on derivational strategies in
Ukrainian and Polish (Demenchuk_2020).

(6) Such an approach has allowed not only to reveal cognitive mechanisms
that underlie lexical (experiential) items’ semantic extensions but also to
systematize the semantic shifts that occur in the contrasted languages
(Demenchuk_2020).

(7) The extensions are considered within four lexical semantic derivation
models: componential (the level of semantic components and their
configurations), actantial (the level of predicate-actant structures), topological
(the level of image-schema transformations) and constructional (the level of
lexical constructions) (Demenchuk_2020).

VY nomaHux mpuUKIIagax mpoBeaACHE JOCTIIKEHHS aneoe 10 KOHUEMIH, K1
0OCTOIOIOTH 1JIC10 JUHAMIYHOI KOHIIETITyali3allii CBITY AUCKypCy (MeBHOI CUTYyaIlil
abo 1 ¢parmenta). Ha 1mid migcraBi Mojedl CEMaHTUYHOI JepuBarlii
EKCIIEePIEHITIATBFHOT JIEKCUKA OCMHCIIOIOTHCS SK TEOPETUYHI KOHCTPYKTH, SIKI
KOZYIOTh 1H(OpPMAIII0 MPO JIepUBAalliifHI CTpaTerii B yKpaiHChKiM Ta MOJbCHKIN
MoBax. Takmil mMAXiJa JO3BOJMB HE JIMIIE BH3HAYUTH KOTHITHBHI MEXaHI3MH, K1
pPEryJIOI0Th ~ CEMaHTUYHl TEpPEeXOJUd  CKCIepieHIlalbHOI  JIGKCUKH, a H
CUCTCMATU3YBATH XAPAKTCPUCTHKHU CCMAHTHUYHHUX PO3HIUPCHL Y 31CTaBJIIOBAHUX
MOBax. BHOKpeMJeHO YOTHpPU THUNU MOJENEH CEeMaHTUYHOI JepHuBallii:
KOMITOHEHTHUH (piBEHb CEMAHTHMYHUX KOMIIOHEHTIB Ta iX KOHIryparii),
aKTaHTHUW (pIBEHb NPEIUKATHO-aKTAaHTHUX CTPYKTYp), TOMOJIOTTYHUN (pIBEHb
oOpa3-cxemMaTUYHUX TpaHcopmallii) Ta KOHCTPYKIIMHUN (piBEHb JIEKCUYHHUX
KOHCTPYKITIHA).

(11) The objective of the article is to provide a comprehensive research of
the peculiarities of female traumatic experience in terms of frame categorization

in Chinese diary narrative (Isaieva_2020).
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(12) Materials & Methods. The main method in our research is frame
modeling, developed by Ya.V. Bistrov (Isaieva_2020).

(13) We also use other linguistic methods (cognitive and structural-
semantic analysis) and general scientific methods (analysis, synthesis, description
and classification of linguistic facts, etc.) (Isaieva_2020).

(15) Results. The paper deals with the essential characteristics of the frame-
scenario as a psycho-cognitive data-structure that reveals the essence, principles
and ways of verbalizing subjective experience of the individual in the relevant
narrative (Isaieva_2020).

(18) These terminals filled with text data testify to the emotional-reflexive
basis of the authors' perception of their experience as traumatic. This fact is
confirmed by the semantic roles of narrators (most often — Patient and
Experiencer), narrative methods (reflections, descriptions, rhetorical questions)
and actualized types of memory (cultural-symbolic, figurative-iconic, emotional)
(Isaieva_2020).

(19) Conclusions. The frame approach to the study of the peculiarities of the
categorization of subjective experience in the women’s diary narrative makes
possible: (1) to identify the mechanisms of the authors’ awareness of their own
experience, (2) identification of life events (objective actions and internal states)
significant for writers, (3) clarification of motives, principles and means of
categorization of these events (Isaieva_2020).

Y nomanux mnpukianax ¢GpedMOBO-CIICHAPHUM MiAXI A0 BUBYECHHS
ocoOnMBOCTE  KaTeropusauii  Cy0’€KTMBHOIO  JIOCBILy B JKIHOUOMY
IIOJICHHUKOBOMY  HapaTuBl  yMOXJUBIOE: (1) BUSABICHHS  MEXaHI3MIB
YCBIJOMJICHHSI aBTOPKAMH BJIACHOTO JOCBIAY, (2) 1ACHTU(IKALI0 3HAYYIIUX IS
MUCbMCHHHIIH/ HAPATOPOK KUTTEBUX TMOAIN (00 €KTHUBHUX i 1 BHYTPIINIHIX
cTaHiB), (3) 3’sicyBaHHS MOTHUBIB, PUHITUIIIB 1 3aCO0IB KATETOPU3AIIi] [IUX MO/,

(23) The main task of the interlocutors is to change the opponent’s attitudes
by devaluing, humiliating or ridiculing of his or her point of view or statement
(Kotsur_2020).
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(24) They are often used for the purpose of trolling and flame, designed for
emotional reaction, inciting of confrontation and connecting to the discussion of
an unlimited number of interlocutors (Kotsur_2020).

Y mnomaHuX TMpUKIAgaX CYCHIUIBHO-TIONITHYHI OKa3i0HAII3MHU BIATPAIOThH
poJib CHOeIadbHUX “‘MOBHHUX 3aco01B”, 3a JONOMOTOI SKHUX BIJOYBA€THCS
MOBIJJOMJICHHST Ta peali3yeTbCcsl MOro mparMaTUYHUN acmleKkT. BIabIIicTh 3 HUX
BUHHUKJIM 1 aKTUBHO ITUPKYJIOIOTH Yy COIIAbHUX MEPEkKax, IO MAaE€ BaKIUBE
3Haue€HHA y (OpMyBaHHI HE TIJIBKM CY4YacHOI JIGKCUKHA Ta JUCKYPCHUBHOTO
IPOCTOPY, @ i HOBUX TMCHUXOJIIHI'BICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH KOMYHIKyBaHHS. Tomy
JOCIIIJKEHHSI HOBOTBOPIB, 1X (YHKLUIOHYBaHHA Yy TOOYTOBOMY JHCKYpCI
pPO3IIHUPIOE YSABIGHHS IPO MEHTAJIbHO-KOTHITHBHI Ta IHTEHIIIHHI OCOOJHMBOCTI
OMOCEPEIKOBAHOTO  CYCHMUIBHO-MIOJITUYHUM  KOHTEKCTOM  CIUJIKYBaHHS B
COIIIAJIBHUX MEpeKax.

Cepen TepMiHIB TICUXOJIHTBICTUKH BapTO BUOKPEMUTH TaKl, sIKI HAJIEXKATh
0JI0YaCHOAO TCHUXOJIorii (MMOBIPHO, ICHUXOAHAOJMITUKH Ta 1H.), a TakKOX J0
JIHTBICTUKK / MOBO3HABCTBA, a/KE€ XapaKTepU3YIOTh PI3HI ICHUXOJIOTIYHI,
JIHTBICTUYHI KaTeropii, fBMILA, TOLIO, SKI, MOEAHYIOUHUCh, (POPMYIOTh TEBHUN
TEepMiH a00 TEPMIHOJIOTIUHE MTO3HAYCHHS.

Hanpukian:

(1) Objective. The paper focuses on lexical semantic derivation models and
the ways they are explicated in experiential vocabulary. The study substantiates
linguistic and psycholinguistic features of the models in the contrastive aspect
(based on the Ukrainian and Polish languages) (Demenchuk_2020).

(2) Materials and Methods. The material for the analysis is the Ukrainian
and Polish adjectives-stimuli that represent the concepts of experiential situation
(Demenchuk_2020).

(3) The psycholinguistic validity of the models is verified based on the
results of associative experiments (Demenchuk_2020).

(4) The results are supposed to help establish types of associations that

underlie the experiential vocabulary extensions (Demenchuk_2020).
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(8) Conclusions. The results show the relevance of both linguistic and
psycholinguistic modelling in analysis of lexical semantic derivation
(Demenchuk_2020).

Y momaHuxX ~TpUKIagax ~— pe3ysNbTaTH  3acBIAUYIOTH  PEJIEBAHTHICTH
JIHTBICTUYHOTO Ta TCUXOJIHTBICTUYHOTO MOJIEIIOBAHHSA CEMAaHTUYHOI JepuBaIlii
Jekcuku. Bubip crpaTerii ceMaHTMYHOI JepHBallli KOpEIIE 3 PEaKIlero
iHbpopMaHTa Ha cioBO-cTuMyNI. [lomiGHOCTI Ta PO3OKHOCTI CEMaHTUYHHX
Mepexo/iiB 3yMOBJICHI YHWHHMKOM OOMEXKEHb B 00CSA31 PO3IIUPEHb IIJILOBUX
CUTYaIIi.

(11) The objective of the article is to provide a comprehensive research of
the peculiarities of female traumatic experience in terms of frame categorization
in Chinese diary narrative (Isaieva_2020).

VY nomanomy npukiaai 6adyuMo, M0 3’SCOBAHO CYTHICHI XapaKTEPUCTUKU
bpeitmy-clieHapito K MICUXOKOTHITUBHO1 CTPYKTYPH, 1[0 YMOXJIUBIIIOE BUSBIICHHS
3MICTY, IPUHIUIIB 1 3ac001B BepOasi3zallii cy0’€KTUBHOTO JOCBIY Y BIANOBIAHOMY
HapaTuBl. BusiBieHo, 10 YHIBEPCAJIBHOIO CTPYKTYPOIO KaTeropusallii >KiHOu0To
TPaBMAaTUYHOTO JOCBIAY (SK IMCHUXOJIOTIYHOTO (PEHOMEHY) B KUTAICBKOMOBHOMY
10/IeHHUKOBOMY HapatuBi € ¢peiim-cierapiit JKIHOYUE XKUTTEIIMCAHHSA. Bin
oxomwmoe 7 By3mdiB Bepxueoro piBms: MOTUBALILS, AIMOBI OCOBU,
METOJII, TPABMATWUYHUI JOCBIJ (®IBUYHUM, EMOLINHNY,
TEHJIEPHUI) Tta ITAM’SITh, KOHKpeTH30BaHi y 22-X TepMiHanaX HHUKHBOTO
piBHA. 3alIOBHEHHS TEPMIHAJIBHUX MPONO3ULINA TEKCTOBUM MaTEPiaJioM YHAOUHUIIO
EeMOIIHHO-pe(DICKCUBHY MPUPOY YCBIIOMIICHHS aBTOPKAMU BJIACHOTO JIOCBIY K
TPaBMAaTUYHOTO, M0 MMATBEPKYETbCI CEMAHTHUYHUMH POJIIMA HapaTOPOK
(HailyacTillle — TMAall€HC Ta EKCHEepleHIep), HApaTUBHUM MeToJaMu (pO3ayMH,
ormucH, pe(ICKCUBHI TUTAHHS) Ta aKTyaTi30BaHUMU BUJAMU mam’sTi (KyJIbTypHO-
CUMBOJTIYHA, 00pa3HO-1KOHIYHA, EMOIIHA).

(42) Further studies in this area could focus on the research of perception
and interpretation of precedent units by the addressee with the use of experimental

psycholinguistic methods. Another promising line of research would be the
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development of methods of protection against the manipulative impact in cross-
confessional religious discourse (Levko_2020).

Y nomanoMy mnpukiaai cQOpMyNbOBAHO MPUNYIIEHHS, L0 PETITiHHUMA
MDKKOH(ECITHII MeIiaJiucKypc, 3aCHOBYIOUMCh Ha TOJEMIYHHMX 3acajax, 10
nepeadavyaroTh afoJioTil0 BJIIACHUX TMOIJISAAIB Ta JUCKPEAUTAIII0 OIOHEHTIB,
Ha0yBa€ O3HaK MaHIMYJISATUBHOTO TUCKYpCYy. OKpeClIeHO oAb NEPCIEKTUBH Y
JOCTIPKEHH] CIIPUMHATTA ¥ 1HTEepHpeTaii MpereeHTHUX OAWHMIb aJpecaTaMu
JMCKYpCY 13 3a1y4YEeHHSIM €KCIEPUMEHTAIbHUX MCUXOJIIHTBICTUUHUX METOJIIB Ta Y
HanpalloBaHHI  3aco0iB  3aXUCTy  BiJ  MAaHIOYJISITHBHOTO  BIUIUBY ¥y
MIKKOH(ECIITHOMY peNliriitHoMy THCKYpPCI.

(49) Since strategies in translation studies are mostly dealt with within
cultural approach, the authors turned to the concept of communication strategies
as a foundation of their own psycholinguistic model of translation strategies for
phonographic deviations (Rebrii_2020).

(50) The analysis of the experimental data supports the conclusion that the
translator initially forms a strategy (conscious mental plan) of overcoming a
certain variety of translation difficulties (such as phonographic deviations) and
then implements it as a sequence of moves (substrategies) aimed at providing for
the most natural for the target reader translation variant (Rebrii_2020).

VY nomaHoMmy mnpuKiIagl 3poOJieHO MOSCHEHHS MNpo Te, 0 Mepekiagad
crovaTtky (opmye crpareriro (CBIZOMHUN MEHTAJIbHUM IIJIaH) IMOJOJIAHHS ITEBHOI
nepekyiaialbkoi  TpyaHouni (Takoi, sk ¢oHorpadiyHi jesiailii), a MOTIM
IMIUIEMEHTY€E 1i SK TIOCTIJOBHICTh KpOKIB (CyOcCTparteriii), CKEpOBaHMX Ha
3a0e3MeUeHHs] HalOUTBIIT IPUPOTHOTO BapiaHTy MIEPEKIIady.

(61) “Depth or psychological content”: psychological — non-psychological;
reflective — non reflective; serious — unserious; reasonable — unreasonable; logical
— illogical; convenient — inconvenient; dialogical — monologue; dependent —
independent (Maksymenko_2020).
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(64) Conclusions. According to the results of our research, we determined
four main psychological peculiarities of understanding by students Internet texts
(Maksymenko_2020).

Y nojmaHuxX TpUKIAAaX BHU3HAYEHO YOTHPU OCHOBHI TICHXOJIOTIYHI
0COOJIMBOCTI pO3YMiHHA CTyJIeHTamu [HTepHeT-TekcTiB. [{uMu ocobGauBoCTIMU €:
(1) po3yMinHs TekcTy [HTepHETY 3a HOT0 KOHTEKCTYalIbHICTIO, TPEAUKTOPAMU SAKO1
€ PpealbHICTh, 0araToIIaHOBICTh, MAPaJAUTMAJILHICTh, OIHUCOBICTH, TJIMOWHA,
Ccy0’€KTHICTh Ta OCOOMCTICHA IIEHTPOBAHICTD; (2) po3yMiHHS [HTEpHET-TEKCTY 3a
HOTO TICHXOJIOTIYHUM KOHTEKCTOM, IO BKJIIOYA€ TaKi TMPEAUKTOPH, SK:
MICUXOJIOTIYHE OOTPYHTYBAaHHS, KOMIIPECUBHICTh, 3aI[1KaBJICHICTh, PO3BAXKAIBHICTb,
3aJI0BOJICHICTh, TAPMOHINWHICTh, €MOIIMHICTh, €KCIIPECUBHICTh (200 BUPA3HICTBH);
(3) po3yMiHHSA TeKCTy [HTEpHETY 3a IOr0 eMOIIHHUM KOHTEKCTOM, MPEIUKTOPAMHU
SAKOTO  TMOCTalOTh: KOMGOPTHICTh, CTWUJIICTUYHA  BHUPA3HICTh, 3PYUYHICTb,
EKCIIPECUBHICTD, JIETKICTh, PO3MOBHI XapaKTEPUCTUKH, MyOTIIIUCTUYHUNA CTUJIb;
(4) po3yminHs [HTepHET-TEKCTy 3a HOro OaraTOrpaHHOIO NapajurMolo, fKa
XapaKTepU3y€eThCcd TaKUMHU TPEIUKTOpaMU: MapaJurMaibHICTIO, KOCMIYHICTIO,
aKTyaJl130BaHICTIO, CTUMYJIIOBAJIbHUM XapaKkTepoM, J1aJIOT1YHICTIO,
KOM(OPTHICTIO, JTETKOBAXKHICTIO.

Tepminu nepexiaano3naBcrBa. Cepesl TEpMiHIB TIEPEKIIa03HABCTBA BAPTO
BUOKPEMHUTH Taki, SKI Halexarb J0 TMepekiafalbkoi ramysi, aJke
XapaKTepU3yIThCS Pi3HI MEepeKIafaIbKi KaTeropii, BHIIa, TOIIO 1 CIPSIMOBaHI Ha
JIEMOHCTpAILIil0 CIIOcO01B 1 TpaHc(opMalliil mepekay.

Hanpuxnan:

(43) The article proposes a psycholinguistic approach to investigating
translation strategies on the basis of information obtained in the course of the
retrospective experiment designed by the authors and defined as ‘Partial Delayed
Report of Problems and their Solution’ (Rebrii_2020).

(44) The aim of the research is to expose and describe translation strategies
for resolving such a variety of translation difficulties as phonographic deviations
(Rebrii_2020).
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(45) The object of the research is translation strategies as a mental by
nature and complex by structure plan for the translator’s actions (Rebrii_2020).

(46) The subject of the research is specifics of the above strategies’
formation and implementation in literary translation (Rebrii_2020).

(47) The main method of the research is retrospective experimental
technique ‘Partial Delayed Report of Problems and their Solution’; other methods
employed include algorithmic modeling (for prospected translation strategies and
substrategies) and comparative analysis (for control units in the source and target
texts) (Rebrii_2020).

(48) The material of the research was twofold: (1) the fragment of Charles
Dickens’s novel “The Posthumous Papers of the Pickwick Club” and its
translations carried out by 21 semi-professional subjects of the experiment; (2) the
subjects’ reports in the form of the answers to the questionnaire completed and
submitted after the translation (Rebrii_2020).

(49) Since strategies in translation studies are mostly dealt with within
cultural approach, the authors turned to the concept of communication strategies
as a foundation of their own psycholinguistic model of translation strategies for
phonographic deviations (Rebrii_2020).

(50) The analysis of the experimental data supports the conclusion that the
translator initially forms a strategy (conscious mental plan) of overcoming a
certain variety of translation difficulties (such as phonographic deviations) and
then implements it as a sequence of moves (substrategies) aimed at providing for
the most natural for the target reader translation variant (Rebrii_2020).

Y nomaHuX MNpHKIaJaxX amnpoNOHOBAHO TICHXOJIHTBICTUYHUN TMIIXiJ IO
BUBUCHHS TpoOJeMH TEpeKIaJalbKuX CTpaTerii Ha OCHOBI 1H(popmallii,
OTpUMaHOi B  Tepediry  po3poOJICHOTO  aBTOpaMU  PETPOCHEKTHUBHOTO
EKCIIEPUMEHTY, 110 OTpuMaB Ha3By “UactkoBuit Binkmanenuii 3Bit npo [Ipobiemu
Ta ixHe Bupimenns’.

ITogani BuIe aHMIHACHKOMOBHA  JIHTBICTUYHA  TEPMIHOJOTIS, IO

NpPEACTaBII€Ha BJACHE JIHIBICTHYHUMHU TEpPMIHAMM, TEpMiHAMH KOTHITUBHOI
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JHTBICTUKH, TICUXOJIIHTBICTUKH, & TAKOX MEPEKIIa03HABCTBA, XapaKTEPU3YIOThCS
pi3HUM (YHKI[IOHYBAaHHSIM y TEKCTaX HAYKOBUX JIMCKYPCIB, 30KpeMa JITrBICTUYHHX.

Sxmo HomiHaTHBHA QYHKIISI JEMOHCTPYE, 10 Oyab-siKa TEPMIHOJOTIYHA
OJIMHUIIS TOKJIMKaHAa 1MEHYBaTH KOHIIENT HAYKOBOI PEaJbHOCTI, TO, HAINPHUKIA/,
AUCTPUOYTHBHA (PYHKUIA TOJIATAE y BIJHECEHHI 00’€KTY YU SBHIIA JI0 MEBHOIO
KJIacy uepe3 WOoro iIMeHyBaHHS.

OpHi€0 3 HaWBWKJIMBINIMX 1 HAWMOMIMPEHIMHUX € KOTHITUBHA (yHKIis
JIHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOT1I, SIKa Ja€ 3MOTY PO3TJIAIaTH JIHTBICTUYHUIN TEPMIH K
pPE3yNbTAaT TPUBAJIOTO MPOIIECY IMI3HAHHS CYTHOCTI MPEAMETIB 1 SIBUIT 00'€KTUBHOI
JIACHOCTI 1 BHYTPIIIHBOTO JKUTTS JIFOJAWHU Ta PO3BUTKY HayKH B3araii. Takox
BaXUJIMBUM acCHEKTOM (PYHKIIOHYBaHHS OJMHUIbL TEPMIHOCUCTEMH HAyKOBHX
JUCKYPCIB € TeMATHYHE MAPKYBAHHS TEKCTY, TOOTO BIJOOpa)X€HHS KIOYOBUX
TEpPMiHIB, MPUTAMAHHUX JIHTBICTUYHOMY (SIK HAYKOBOMY) TUCKYpCy. JIIHTBicTUYHI
TepMmiHu y TeKCTaX HAyKOBUX JUCKYPCIB TaKOXX BHUKOHYIOTH (PYHKIIIIO
AUCKYPCUBHOI0 (CTHJIICTHYHOr0) MAapPKYBaHHA TeKcTy. Taka cuTyauis
NOB’s13aHa, y MEpUly 4Yepry, camor IMPUPOAOI0 JIHIBICTUUHOIO IUCKYpPCY, sKa
noJjisira€ B OOMiHI 3HaHHSIMU MIDX cHeliagictaMu (I HAyKOBOTO JUCKYpPCY) Ta,
MOXJIMBO, HECTIemaicTaMu (U1l 1HITUX MiABUIIB HAYKOBOT'O JIUCKYPCY).

Baprto 3ocepenuTtu yBary Ha TOMy, IO TEPMIHH Yy TEKCTaX JIHTBICTUYHUX
JMCKYPCIB BUKOPUCTOBYIOTHCSA TaKOX Uil KoMmmpecii ingopmamii. 3 ornsaay Ha
1€, TAKOX MOXKHA CIPABEUIMBO J0AATH KOMYHIKATMBHY (YHKIUiI0 TepMiHY, SKa
NOJIATa€ B TOMY, IO OCOOM, SIKMM BIJOMa TE€PMIHOJIOTISI MEBHOI rangy3l, MOXYTb
BUIBHO CIUJIKYBaTUCS MiXK CO0O0I0, BUKOPUCTOBYIOUM YHIBEpCaIbHY KOAU(DIKOBAHY
MOBY.

Ak  migcymMok, MOXKHA 3a3HAYMTH, 10 JIHTBICTMYHA TEPMIHOJIOTIS,
MpEACTaBICHA BJACHE JIHTBICTHYHUMHU TEPMIHAMH, TEPMIHAMH KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKH, TICHXOJIIHTBICTUKH, a TaKOX IEPEKIaJ03HABCTBA MAIOTh IIEPEBAKHO
ONIHAaKOBl  (yHKIIi, cepen  sSKUX: 1) HOMIHaTMBHA  (YHKIS, OCKUIbKH
TEPMIHOJIOTI4YHI OJMHHIII BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsl IMEHYBaHHS IIEBHUX 00 €KTIB UM

SBUIIL, 2) TACTPUOYTUBHA HKIIA, 10 JO3BOJISIE BIAHECTH IMEHOBAHI 00’ €KT UM
101 AUCTPUOY’ YHKO1A, 10 I b |
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SBUILE 10 TEBHOI TpynH; 3) KOTHITMBHA (YHKIIS, CYTHICTh $IKOi MOJIATaEe y
COPUMHATTI pa3oM 13 TEPMIHOM J0/1aTKOBOi, (OoHOBOI iHGOpMAIli Mpo HBOTO;
4) hyHKIISE TEeMaTHYHOTO MapKyBaHHS TEKCTY, OCKUIBKM TEPMIHH JI03BOJISIOTH
CKOPUTYBAaTH OYIKYBaHHS 4YWTa4a IIOJ0 TEMAaTUKO TEKCTy; 5) QyHKIIis
JUCKYPCUBHOTO (CTUJIICTUYHOTO) MAapKyBaHHSI TEKCTy IIOJIATa€ B TOMY, IO
CIpUHMAOYM Ty UM I1HIIY TEPMIHOJOTIYHY OJWHHUIO, YUTa4 MOXKE POOUTH
NPUMIYIIEHHS TPO THI TEKCTYy, SKUW 3HAXOOUTHCA Tepel HuM; 6) QyHKITiS
KoMmmpecii 1HbopmMallii, o ToJsrae y 3JaTHOCTI TEPMiHA CTUCIIO Iepe/iaBaTh
OCHOBHY 1H(OpMaIliF0 PO IMEHOBaHI OO0’€KT YW SBWINE, 7) KOMyHIKaTHBHA
(GyHKLIS, OCKUIBKM HAsBHICTh CTAHJAPTHU30BAHOI TEPMIHOJIOTIT  JTO3BOJISIE

CIIPOCTUTH CHIJIKYBaHHS MIXK CIIEl1aJliCTaMU B MEBHIHN TaiTy3l.

BucHoBkHM 10 po3aiay 2

CTpyKTypHO-CEMaHTUYHUI KpUTEPI AaB 3MOry MPOCTEXKUTH 1BAa THUIIU
TEPMiHIB: OJIHOKOMIIOHEHTHUH TEPMIH — TEPMIH CTIHKOrO THIY 3 OJIHUM
KOMIIOHEHTOM, Cepell SIKMX BHUOKpEeMJICHO KopeHeBi (Oe3zadikcanbHi) 1 adikcHI
TEpPMiHH, MPEACTABJICHI NEPEBAXKHO 3a JOMOMOTOK OJHOTO0 KOMIIOHEHTa-CJIOBa, a
TaKOXX O0araTOKOMIOHEHTHHH TEPMIH — MYJIbTH-, a00 MOJITEPMIHOJIOTIUHE
MOEAHAHHS CTIMKOro TUIYy 3 JBOMa 1 Oulbllie KOMIIOHEHTamMu. KoMIoHeHTOM
0araTOKOMIOHEHTHOTO TEPMIHY MOKe OYTH OJHOCIIIBHA 200 aHATITHYHA JIEKCEMA.
Bu3HaueHHsT MeEX KOMIIOHEHTIB Yy CKJaJal 0araTOKOMIOHEHTHOIO TEPMiHY
IPOBOJAUTHECA 3 METOI0 PO3MEXKYBaHHA IX OCHOBHUX THIIB, IIO 3yMOBIIOE
HEOOX1THICTh BHOKPEMJICHHS JCKUJIBKOX PI3HOBHJIIB KOMIIOHEHTIB, IO MAalOTh
MOTEHII1T YTBOPEHHS 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEPMIHY.

BuoxkpemitoeTses 0araToKOMIOHEHTHOTO TEPMIiH 3 pI3HUMU
XapaKTEPUCTHKAMU: 32 3apaKTEPOM TOETHAHHSA: CKJIaJHI TEPMiHU (KOMITO3UTH) 31
3IUTUM HANUCAHHSM, CKJIaJHI TEPMIHM (KOMMO3UTH) 3 Ne(iCHUM HANMHUCAHHSIM;
3a KIJIBKICTIO KOMITOHCHTIB: JIBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHM — TIOE€JHAHHS CTIMKOTO

TUITy 3 IBOMa KOMIIOHEHTaMH; TPUKOMIIOHEHTHI TEPMIHM — MO€JHAHHS CTIHKOIrO
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TUITy 3 TPbOMa KOMIIOHEHTaMH; UYOTHPUKOMIIOHEHTHI TEPMIHU — TIOE€HAHHS
CTIMKOTO TUITY 3 YOTHPMa KOMIIOHEHTaMHU.

KoniTuBHO-TIparMaTUYHUM ~ MIAX1 0  1HTEpHpeTalii  JIHTBICTUYHOI
TEPMIHOCUCTEMH B AHTJIIMCHKOMOBHUX TEKCTaX HAYKOBOTO IUCKYpPCY 3aCBiIUUB,
0 B TEKCTaX MOXYTh MPOCTEXKYBATHCS SK BJacCHE JIHTBICTHYHI TEPMIHH, TakK 1
TEPMIHM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, TICUXOJIIHTBICTUKH 1 IEPEKIIaJ03HABCTBA.

[IpruomMy KOXKHUN TEPMIH XapaKTEPHU3Y€ETHCS OJHHUM 1 THM e K HaOOpoMm
GyHKIN, cepex SKUX: HOMIHATHBHA, IUCTPUOYTHMBHA, KOTHITMBHA, (QYHKIIIT
TEMaTUYHOTO 1 JTUCKYPCUBHOTO (CTHJIICTUYHOTO) MapKyBaHHSI TEKCTY, KOMIpecii

1H(popMaIlli, a TAKOK KOMyHIKaTUBHA (DYHKIIIS.
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PO3JILI 3
MPUHIANN NEPEKJIALY TEPMIHOCUCTEMHU
Y NPOEKIII IO PEHOMEHA PE3WJIEHTHICThH
Y TEKCTAX HAYKOBOI'O JUCKYPCY
AHTJIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB:
THCTPYMEHTAPII GOOGLE TRANSLATE

3.1 [Mepexkaaganbki Tpanchopmamii npu BiATBOpEeHHI
aHTJIilicCbKOMOBHOI TEPMiHOCHCTEMH Y MPOEKIii 10 peHOMeHA Pe3WIEHTHICTD

YKPAiHCHKOI0 MOBOIO Yy TEKCTAX HAYKOBOTI'0 JUCKYPCY

Po3BUTOK 1 cTaH OyAb-SKOI MOBU 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUTh HE TIJIBKHU BiJl
CaMOT0 CYCIUJIbCTBA, ajié TAaKOX BiJl €KOHOMIYHUX, MOJITHYHHUX, KYJIbTYPHUX
3B'SI3KIB IILOTO CYCIUIBCTBA 3 IHIIMMU HapoJaMM Ta TpoMajaMH. 3MIHU B
CYy4aCHOMY CYCHIJIBCTBI B1I0OpaKar0ThCs HA 10Or0 MOBax.

Meroto mepekiaay SK TIEBHOTO BHAY MDKMOBHOI Ta MIDKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKaIlll € TMepeTBOPEeHHs] TEeKCTy Tak, 100 MOBIAOMJIEHHS, 3po0JeHe
nepeKsajaadyeM, Tak CcaMO BIUIMHYJIO Ha 4YMTada [UIbOBOI MOBU SIK HAa 4YMTaya
BUX1THOT MOBU. J[711 1bOTO OyAb-sIKUI TEPEKIaJACHUN TEKCT TMOBHHEH OyTH
aJIcKBaTHUM. AJICKBATHHM BBQXAE€THCS TEPEKIIAJ, SKUH TOYHO TIEperae 3MICT i
dbopmy opuriHaigy B iX HEPO3PUBHOMY 3B'SI3KYy, SKUH BIITBOPIOE SIK CMHUCIIOBY
CTOPOHY, TaK 1 CTHUJIICTUYHE CBOEPIHICTH aBTEHTUYHOTO JKepesia. AJNeKBaTHUMN
NepeKya] BU3HAYAETHCA 1 SIK MEpeKa], BIAMNOBIAHUN OpUTiHANY MO (DyHKIIT
(TTOBHOIIIHHICTH TIepesayi) 1 Ha BUO1p 3aco01B mepekiagada (MMOBHOIIHHICTh MOBH 1
CTUJIIO). 3 OTJIAy Ha ICHYHOYl M)XK MOBaMM BIAMIHHOCTEH Iy>K€ PIIKO MOXHA
aJIcKBaTHO TIIepeJaTH AaHTJIOMOBHI JIHTBICTHYHI TEPMIHM IIUISXOM JOCIIIBHOTO
nepeknamay. JlochmiBHHI Tepekiaa MOMyCTUMO TITBKH B THUX BHUIIQJKaX, KOJHU
CMUCJIOBA 1 CTUJIICTUYHA (PYHKIIi JIEKCUYHUX 3aCO01B 1 rpaMaTUYHUX (OpM JBOX

MOB 30iraroThCsi. AJie HaBiTh TPU HASBHOCTI TPSIMOTO  CIOBHHUKOBOTO
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BIJIITOBITHOCTI MIJK CJIOBAaMH JBOX MOB JaJI€KO HE 3aBXKIU MOYKJIWBHUU JTOCIIIBHUN
nepeKia.

AJIeKBaTHICTh NEpeKiIaay Moke OyTH JOCATHYTA JIMIIE 32 YMOBU BHECEHHS
MEBHUX CTPYKTYpPHHX Ta CEMaHTHYHUX 3MiH. [li 3MiHH, sKi 00yMOBIIEHI
JEKCUYHUMU Ta TPaMaTUYHUMHU BIAMIHHOCTSIMM MI)X MOBaMH (1 B OCHOBHOMY -
BIZIMIHHOCTSMH MDK BIJIIOBIIHUMHU KYyJBTYpaMH), BBOJATHCS 3a JOIMOMOTOIO
Tpancdopmariit y nepexnani [71: 65].

AJIeKBaTHICTh TMEpeKJay HE TapaHTYEThCS JTOTPUMAHHIM (HOpPMabHOI
TOYHOCTi, OYKBaJIbHUM KOMIIOBAHHSM, MEXaHIYHHUM BiITBOPEHHSAM CIHiB 1 (opM
TEKCTy, 110 MepeKIagacThcsa. BoHa, HaBMmaku, JOCATAEThCA NUISIXOM BIAMOBHU BiJl
nmoBTOpeHHsT ¢GopM opuriHary. HeoOxigHICTh Takoi BIIMOBHU BHUSBISETHCS B
pe3yabTaTi MOPIBHSAHHS 3ac001B BUPAXKEHHS JIBOX MOB, BUBHAUYEHHS iX CMHCIIOBOL
Ta CTUIICTUYHOI (DYHKIIIH.

3a  gocmimxenusm JI. K JlatumeBa icHye Tpu OCHOBHI NPUYUHH
BUKOPUCTAHHS MepeKIagalbKuX TpaHcHopmMarlii:

1) po3XOJIKEHHSI B CHCTEMax MOB OPHUTIHAIY Ta Mepekiany (B OJHIA 3 MOB
MOKe OyTH BIJICYTHSI KaTeropis, BJacTHBa 1HIIIA MOBI1; BCEPEIMHI OJHIET 1 TI€T XK
KaTeropii uJeHyBaHHS PI3HATHCS; 31CTaBHI JIHTBICTHYHI KaTEropii HE IIJIKOM
CIIBIAAAIOTh 3a 00CATOM 3HAYCHHS ),

2) pO3XOJKCHHSI HOPM B MOBax TEKCTY MEpeKiaay Ta TEKCTy OpHUTiHay (3
MOPYIICHHSIM HOPMH MU CTUKAEMOCH Y TOMY BHITQJIKy, KOJIM CYyTh BUCJIOBIIFOBAHHS
3po3yMiia, OJHAK BHKJIMKA€E YSBJICHHS IPO HEBIPHICTH MOBH (HOpPMATHBHI
BIJIXWJICHHS));

3) He30ir y3ycy, IiF0Y0ro B CEPEAOBUIII HOCITB MOB OPHUTIHAY Ta MEPEKIA Ty
(Y3yc — nmpaBuia CUTYaTUBHOT'O BUKOPUCTaHHSI MOBH; BiJIoOpa)kae MOBHI 3BUUKH Ta
TpaJMIIil JAHOTO MOBHOTO KOJeKTuBY) [32: 110].

AHami3 TEKCTy € BaXJIMBUM MEPIIMM KPOKOM Yy NisUTBHOCTI TMepeKiiagayva,
OCKIIBKM ~ BIH  BH3HA4a€  IHCTPYMEHTH, SKI  [epekiagady  30upaeTbes
BUKOPHCTOBYBATH JJIS BIPHOTO BIATBOPEHHS TEKCTiB. ToMmy mepeknagadi, sKi

npodeciifHO TpaIoTh, MOBHHHI 3HATH OCHOBHM JIHTBICTUYHOI METOJOJIOTI]
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TEKCTOBOT'O aHaJI3y, SKa MICTUTh CTPYKTYpPHIi, CEMAaHTHYHI, CTHJIICTUYHI, COL{IaJIbHI
Ta KOMYHIKaTHBHI (TIparMaTU4H1) aCTIeKTH.

[Ipoanaini3yBaBIIM TEKCT, MEpeKIagad IOYMHAE TEPETBOPIOBATH TEKCT
BUXITHOT MOBH, 3MIHIOIOYM HOTO Tak, MO0 BiH BUKOHYBaB OJHY 1 Ty X
KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO B ITIJIbOBIM MOBI1 Ta KyJbTypi. TOMy MeTa mepekiiany K
MEBHOTO BHUAY MDKMOBHOI Ta MIUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli IOJsArae y
NEPETBOPEHHI TEKCTY TaK, 11100 MOBITOMIICHHS, 3pO0JICHE MepeKIaaueM, TaK CaMo
BIUIMHYJIO HA YWTaya IIbOBOI MOBHM SIK HAa YMTaya BUXITHOT MOBHU. Jljisi 11OTO
BUKOPHUCTOBYIOTh DI3HI cmocoOu Tmepeknany. PosrmsHemo jaeranpHime Yy
HACTYMHUX MIJMYHKTaX NEPEKIal JIHIBICTUYHOI TEPMIHOJIOII HA JEKCUYHOMY Ta

CUHTaKCUYHOMY Pi1BHSX.

3.2 BinTBOpeHHs1 aHIJIiliCbKOMOBHOI TePMiHOCHMCTEMH Yy NPOEKUIl 10
(peHOMEHA PE3WIEHTHICTh YKPAIHCbKOW MOBOK Y TEKCTAX HAYKOBOIO

JUCKYPCY HA JIEKCUYHOMY PiBHi

[lo-nepiie, BaXJIMBO BKa3aTH JIEKCHYHI TpaHcopMmalli mpu nepexail
JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMH B TEKCTaX HAYKOBOTO JUCKYPCY, OCKIIBKH TaKUU
croci® Tmpekaay HanOUIbIlle BUKOPUCTOBYEThCS mepekinanadyamMu. OCHOBHI THIH
JEKCUYHUX TpaHcopMmalliii, sKiI 3aCTOCOBYIOTbCS B TIpOIECi MepeKIady,
BKJIFOYAIOTh HACTYMHI TEXHIKM B TEPEKJIadl: mpauciimepayis, MpaHCKpunyis,
MPAHCKOOY8AHHs, KANbKYB8AHHA, eKsisanenmuui nepexknad. llpm mnepexnani
JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMH MOKHA BUIUIUTH TaKl JISKCUYHI TpaHcopMmarlii:

Tpancairepauisi — BinTBOpeHHs rpadiunoi Gpopmu 3a 10MOMororo andasiTy
MOBU Tmiepeksany. Haifuacrimie JIHIBICTUYHI TEPMIHM TEPEKIIaJaloThCsl 32
JIOTIOMOTOI0 ~ TpaHchiTepamii. Sk cmocTtepiraemMo, METOAOM TpaHCiTeparii
IepeIacMo aHTJIOMOBHI TEPMIHHM SIK JJATHHCHKOTO TaK 1 TPEIBKOTO MOXOIKCHHS,
Kl MaroTh MOJIOHY JIeKCMyHy ¢GOopMy Yy JAEKIIbKOX MOBax, TOOTO €

IHTEepHAITIOHATI3MaMHU:
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(5) Results. The study appeals to the conceptions that uphold the idea of a
dynamic conceptualization of the world of discourse (of a certain situation or its
fragment). On that ground, the lexical semantic derivation models are considered
as theoretical constructs that represent information on derivational strategies in
Ukrainian and Polish (Demenchuk 2020). — Pesymeratu. IlpoBencHe
NOCHIJDKEHHST alleIloe€ 10 KOHIeNIii, sKiI OOCTOIITH 140 JHHAMIYHOL
KOHLenTyaJgi3auii cBiTy AUCKypcy (meBHOI cuTyarii abo ii ¢parmenta). Ha miit
MiJICTaBl  MOJENI  CEeMaHTHYHOI  JiepuBaIlli  eKCHepieHIIalbHOI  JICKCHKHU
OCMUCIIOIOTBCS SIK TEOPETUYHI KOHCTPYKTH, SIKI KOIYIOTh 1H(OpMAIo Mpo
JepUBaLliiHI CTpaTeTli B YKpaiHChKIN Ta MOJbChbKiA MoBax ([Jemenuyk 2020).

(65) The purpose of the article is to identify main components of the
activities of pupils in reading novels at the lessons of World and English literature
at secondary school; to propose such types of dialogism, which will facilitate
pupils” understanding of novels; to describe the results of our pilot study which
was organized in September-December 2019 at secondary educational institution
Mel5 in t. Rivne at the lesson of English literature with the aim to analyze the types
of dialogism in the process of reading and understanding a novel by pupils
(Mykhalchuk_2020). — MeTa cTatTi — BUSBUTH KOMIIOHEHTH MisJIbHOCTI y4HIB 3
YUTaHHS XYyJOXHIX TBOPIB Ha ypoKax CBITOBOi Ta aHTJINCHKOI JITEparypu B
3aKJalax CepeJHbOI OCBITH; 3alpONOHYBAaTH TakKl TUOU Jiajoriamy, sKi
COPUSATUMYTh PO3YMIHHIO TBOPIB XYyIOXHBOI JIITEpATypu VYYHSIMHU; OIMHCATH
pe3yNbTaTH MPOBEACHOIO0 MIJIOTHOIO JOCHIKEHHS, SIKe OyJ0 NpPOBEIECHO Y
BepecHI-TpyaHi 2019 poky B 3aknaai cepennboi ocBith Ne 15 m. PiBHOro Ha
ypoOKax aHTJINACHKOI JITEpaTypu 3 METOI0 aHali3y THIIB Jlajori3My B MpoIleci
YUTAHHS Ta PO3YMIHHA XYyJI0KHIX TBOPIB yuHsMHU (Muxansuyk 2020).

TpanckoayBaHHsI € HAWUTOMMPEHIITUMU METOJOM TIPsIMOi CcTpaTerii €
nepekiaa. BoHo Bkimrovae B cebe TpaHCIiTEpallito, Ipo Ky OyJio 3raaHo BHIIE, Ta
TPAHCKPUMIIIO (BIATBOPEHHS 3BYKOBOi (DOPMHU CJIOBa 3a JOMOMOTOI (POHEM MOBHU
nepekamy). TakoK TPaHCKOIYBaHHS YaCTKOBO MPHUCTOCOBYE CIIOBO OPUTIHAITY 10

(GOoHETMYHOI Ta rpaMaTUYHOI CTPYKTYpH MOBH mnepeknany. Haiibinpim dacto
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TPAHCKOyBaHHs 3aCTOCOBYETHCSI B THUX BHIMAJKaX, KOJU JIHIBICTUYHI TEPMIHH
CKJIa/Ial0ThCA 3 IHTEPHAIIOHAIFHUX TEPMIHOETIEMEHTIB JIATUHCHKOTO Y TPEIIBKOTO
MOXO/KCHHS:

(7) The extensions are considered within four lexical semantic derivation
models: componential (the level of semantic components and their
configurations), actantial (the level of predicate-actant structures), topological
(the level of image-schema transformations) and constructional (the level of
lexical constructions) (Demenchuk 2020). — BuokpeMJICHO YOTHPU THIIH
MoJeJel CeMaHTH4YHOi JepuBallii: KOMIIOHEHTHUH (pIBEHb CEMaHTUYHHX
KOMITOHEHTIB Ta iX KOH(irypauiii), aktanTHmii (piBeHb MPEeIUKAaTHO-aKTAaHTHUX
CTPYKTYp), TOIOJIOTiYHMI (piBeHb 0OOpa3-cxeMaTHYHHMX TpaHcdopmaliii) Ta
KOHCTPYKUiiiHu# (piBeHb JTeKCHYHNX KOHCTPYKIiN) (demenayk 2020).

[lepeBaramu  TpaHciiTepalii Ta TpPaHCKOJYBAaHHA € MaKCHUMaJlbHE
HAOMIDKEHHS 10 MOBHM OpUTiHATYy, BHACIIJOK YOro TEpeKiaiady yHHUKAE
MO>KJIMBOCTI 3pOOUTH CMHCIIOBY NOMHIIKY. IIpoTe Takuil miaxig HE pO3KpPHUBAE
JOCTaTHBOIO MIPOIO 3HAYEHHSI, K€ TUIBKU MPUOIU3HO 3pO3yMLIE 3 KOHTEKCTY.

KanbkyBaHHsI — nepekiiajl JeKCUYHOI OJUHUILl OPUTIHATY HUIIXOM 3aMiHU
il CKJIaMOBUX YacTUH — MopdeM 4u CiiB (SKIIO 1€ CTIAKE CIOBOCIOIYUYEHHS)
iXHIMA JICKCHYHUMH BIAMOBIIHMKAMH B MOB1 mepekiany. Came MeTon
KaJbKyBaHHS TOPKAETHCS MUTAHHS MEPEKIaay CKIATHUX Ta CKJIAIEHUX TEPMIiHIB.
Taki JIHTBICTUYHI TEPMIHH, K MPABUIIO, MOHOCEMAaHTUYHI B 000X aHai30BaHMX
MOBax, Hampukiaa. [HKOIM KadbKyBaHHS JIHIBICTUYHUX TEPMIHIB MOEIHYETHCS 3
TPAHCKPUILIEIO (UM TPAHCITITEPALIIELD):

(8) Conclusions. The results show the relevance of both linguistic and
psycholinguistic modelling in analysis of lexical semantic derivation
(Demenchuk _2020). — BucHoBku. Pe3yabTaT 3acBiAYyIOTh pPEICBAHTHICTh
JIHIBICTHYHOTO Ta TMCHXOJIHTBICTUYHOIO MOJEJIBAHHA CEMAHTUYHOL
nepuBalii Jekcuku (Jemenuyk 2020).

(9) The choice of a semantic derivation strategy correlates with an

informant’s response to a word-stimulus (Demenchuk_2020). — Bubip cTparerii



66
CEMAHTHYHOI JepuBallii KOPEIIoe 3 PEaKiliero 1HPOpMaHTa Ha CJIA0BO-CTHUMY.J
(demenuyk_2020).

(10) The similarities and differences in semantic shifts are determined by
constraints that set limits on the target situation extensions (Demenchuk_2020). —
[Tomi6HOCTI Ta pPO3ODKHOCTI CEMAaHTUYHUX TIEPEXOIiB 3YMOBJICHI UYUHHUKOM
oOMeXXeHb B 00Cs131 po31IMpeHb HijiboBUX cuTyamii ([Iemenuyk 2020).

(11) The objective of the article is to provide a comprehensive research of
the peculiarities of female traumatic experience in terms of frame categorization
in Chinese diary narrative (Isaieva_2020). — Mera nocnimkenHs. Ha ocHoOBI
dbpeliMOBOr0 aHamizy KOMIUIEKCHO JOCTITUTA OCOOJMBOCTI KaTeropu3amii
TPpaBMaTH4YHOI'O IlOCBiHy JKIHKH y KHTaﬁCBKOMOBHOMy IMOACHHUKOBOMY
Hapatusi (Icaesa 2020).

(12) Materials & Methods. The main method in our research is frame
modeling, developed by Ya.V. Bistrov (Isaieva_2020). — Metoau AOCTiIKCHHS.
OCHOBHUM Yy HalIOMy JOCHIJKEHHI € MeToA (ppeidMOBOro MOJeJIOBAHHS,
po3pobnenuit .B. buctposum (Icaesa 2020).

OT)KG, KaJIbKyYBaHHA JolioMara€ CTBOpUTU HOBY OJUWHHUIIO, SAKa 10 z[eTaneﬁ
KOITIOE CTPYKTYPY BHUXIAHOI JIGKCUYHOI OAWHUIIN. Y PsAJil BUMAAKIB KaJTbKyBaHHS
CYNPOBOJIKYETHCS 3MIHOIO TIOPSJIKY KaJTbKOBAaHUX €JICMEHTIB:

(15) Results. The paper deals with the essential characteristics of the frame-
scenario as a psycho-cognitive data-structure that reveals the essence, principles
and ways of verbalizing subjective experience of the individual in the relevant
narrative (Isaieva_2020). — Pesymerat. 3’sCOBaHO CYTHICHI XapaKTEPUCTHKH
(peiimy-cieHapil0 SK TCUXOKOTHITUBHOI CTPYKTYPH, 110 YMOIIHMBIIOE
BUSIBJICHHS 3MiCTY, IPUHLMIIB 1 32c00iB BepOaJizanii cy0d’€KTUBHOIO J0CBiAy Y
BinnoBinHoMy HapatuBi (Icaesa 2020).

(16) The study found that the universal structure of categorization of female
traumatic experience (as a special psychological phenomenon) in the Chinese
diary narrative is the frame-scenario WOMEN'S LIFE WRITING (Isaieva_2020).

— BusBneHo, mo YHiBepcaJbHOI CTPYKTYPOI KaTeropusailii >KiHOYOro
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TPaBMATHUYHOTO JOCBIAY (K MCUXOJOTIYHOTO ()EHOMEHY) B KHUTalCbKOMOBHOMY
HIOJICHHUKOBOMY Hapatui € ¢periM-cuenapiii XKIHOUE XUTTEIIMCAHHA
(Icaesa 2020).

(17) It includes 7 top levels nodes: MOTIVATION, PLAYERS,
METHODS, TRAUMATIC EXPERIENCE (PHYSICAL, EMOTIONAL,
GENDER) and MEMORY that are specified by the information of 22 lower level
terminals (lsaieva_2020). — BiH oxomioe 7 By3JiB BEPXHBOI'O PiBHS:
MOTHUBALI, JIIMOBI OCOBU, METO, TPABMATHUYHHUI JOCBIJ]
(PI3BMYHUI, EMOLIMHUNW, TEHJAEPHUN) ta TIAM’ATh,
KOHKpETH30BaH1 y 22-x TepMiHaJIax HIKHBbOTO piBHA (IcaeBa 2020).

(18) These terminals filled with text data testify to the emotional-reflexive
basis of the authors' perception of their experience as traumatic. This fact is
confirmed by the semantic roles of narrators (most often — Patient and
Experiencer), narrative methods (reflections, descriptions, rhetorical questions)
and actualized types of memory (cultural-symbolic, figurative-iconic, emotional)
(Isaieva_2020). — 3amoBHCHHS TEPMIHAIBHUX  MPOMO3HIIKA  TEKCTOBHUM
MaTepiajioM YHAOYHWIO eMOUiiHO-pedieKCMBHY NPHPOAY YCBIJIOMIIEHHS
aBTOpPKaMHU BJIACHOTO JIOCBIy $IK TPaBMAaTUYHOTO, IO MIATBEPIKYETHCS
CEMaHTHYHUMH POJIIMH HApaTOpoK (HaWJacTile — Mami€eHC Ta eKcrepicHiep),
HapaTUBHUM MeTodamMH  (pO3AyMH, ONHCH, pPeQIEKCUBHI MHUTAHHS) Ta
aKTyaJli30BaHUMHU BUAAMH TaM’siTi (KyJbTYPHO-CUMBOJIIYHA, 00pa3HO-iKOHIYHA,
emomiitna) (Icaesa 2020).

(19) Conclusions. The frame approach to the study of the peculiarities of the
categorization of subjective experience in the women’s diary narrative makes
possible: (1) to identify the mechanisms of the authors’ awareness of their own
experience, (2) identification of life events (objective actions and internal states)
significant for writers, (3) clarification of motives, principles and means of
categorization of these events (Isaieva 2020). — BucHoBku. @PpeiiMoBo-
CHEHAPHMI MiAXig 10 BUBYEHHS OCOOJMBOCTEM KaTeropusaiii cy0’ €KTUBHOTO

JIOCBIZly B >KIHOYOMY HIOJICHHUKOBOMY HAapaTUBI YMOXJIUBIIOE: (1) BUSBIECHHS
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MeXaHi3MiB YCBIZIOMJICHHS aBTOPKaMH BIJIACHOTO JOCBiAY, (2) imeHTH}IKaLio
3HAYYIUX JJIs1 MUCbMEHHUIb / HApaTOPOK >KUTTEBUX MOJIN (00’€KTUBHMX Iiif 1
BHYTpilIHiX cTaniB), (3) 3’sACyBaHHS MOTHBIB, NPUHUHMIIB i 3aco0iB
KaTeropu3amii.

(41) Conclusions. Religious cross-confessional media discourse is firmly
rooted in polemical principles, which include apology of one’s views and
defamation of the opponents, thus acquiring features of manipulative discourse
(Levko_2020). — BucuoBku. ChopMysIbOBaHO MPHITYIICHHS, [0 PeiridHmii
MiKKOH(peciiiHuii MeAiaguCKypC, 3aCHOBYIOUMCH Ha MOJIEMIYHUX 3acajax, IO
nepeadavyaroTh amnoJioTil0 BJIIACHUX TMOTJISAIB Ta JUCKPEAUTAIII0 OIOHEHTIB,
Ha0yBa€ O3HAK MaHIMyJISITUBHOTO AuCcKypcy (JIeko 2020).

(42) Further studies in this area could focus on the research of perception
and interpretation of precedent units by the addressee with the use of experimental
psycholinguistic methods. Another promising line of research would be the
development of methods of protection against the manipulative impact in cross-
confessional religious discourse (Levko 2020). — OkpeciieHO MOAAJBIINI
NEPCHEKTUBH Yy JOCHIDKEHHI CHPUUHATTA MW IHTEepOpeTanii MNpeleleHTHUX
OJIMHUIIb  aJpecaTaMu JUCKYpCY 13 3aJIy4CHHSM eKCHePUMEHTAJIbHUX
NCUXOJIHTBICTHYHMX MeETOAIB Ta Yy HampaifoBaHHI 3aco0iB 3aXHCTy BIJ
MaHIMYJSITABHOTO BIUIMBY y MiXKKOH(eciiiHOMYy pedqiriiilHomy auckypci
(JIeBxko 2020).

(43) The article proposes a psycholinguistic approach to investigating
translation strategies on the basis of information obtained in the course of the
retrospective experiment designed by the authors and defined as ‘Partial Delayed
Report of Problems and their Solution’ (Rebrii_2020). — V crarTi 3anponoHOBaHO
TICUXOJIIHTBICTUYHUHN TIAX1]1 O BABYCHHS TPOOIEMH NepeKJIaJalbKUX cTpaTerii
HAa OCHOB1 iH(opmMallii, oTpuMaHoi B Tniepediry po3poOJIEHOTO aBTOpaMu
PETPOCIEKTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY, 110 OTpUMaB Ha3By ‘“‘UacTkoBuii BigkimaneHuii

3BiT nipo [Ipobnemu Ta ixue Bupimenns” (Pebpiit_2020).



69
(44) The aim of the research is to expose and describe translation strategies

for resolving such a variety of translation difficulties as phonographic deviations
(Rebrii_2020). — MeTa AocCaiKEHHS MMOJSAra€ B TOMY, a0U BUSBUTH Ta OIUCATH
nepeKyIafabKi cTpaTerii s po3B’s3aHHS TAKOTO PI3HOBUAY MEpeKIalallbKUX
TPYAHOIIIB, 5K ¢poHorpadiuni aesiamii (Pedpiii 2020).

(45) The object of the research is translation strategies as a mental by
nature and complex by structure plan for the translator’s actions (Rebrii_2020). —
O06’eKTOM JOCIIDKEHHS € MEepeKIagalbKi CTpaTerii Sk MEHTaIbHUN 3a MPUPOIOI0
Ta CKJIaJHUHN 3a CTPYKTYpOIO TUIaH Ai nepexiaanada (Pe6piii 2020).

(46) The subject of the research is specifics of the above strategies’
formation and implementation in literary translation (Rebrii_2020). — Ilpeamerom
JOCIIIJIKEHHS € 0COOJIMBOCTI (pOPMYBAHHS Ta BTUICHHS B XyJI0XHbOMY IEpEKIaIl
3a3HayeHux crpareriii (Peopiit 2020).

(47) The main method of the research is retrospective experimental
technique ‘Partial Delayed Report of Problems and their Solution’; other methods
employed include algorithmic modeling (for prospected translation strategies and
substrategies) and comparative analysis (for control units in the source and target
texts) (Rebrii_2020). — IpoBigHUM METOIOM IOCIIPKECHHS € PEeTPOCHEeKTHBHHMIA
eKCIepUMEHT; [0 IHIIMX 3a[ISHUX METOJIIB HaJeXaThb AaJrOpuTMidyHe
MOAEeJIIOBAHHA (I  NPOrHO30BAaHMX  MEpEeKJIafalbKUX  CTpaTerii  Ta
cyOcTpareriii) Ta TTOpIBHSUIBHMM aHami3 (A7 3ICTaBICHHS KOHTPOJBHUX
€JIEMEHTIB y BUX1JIHOMY Ta LIJIbOBOMY TekcTax) (Pebpiit_2020).

(49) Since strategies in translation studies are mostly dealt with within
cultural approach, the authors turned to the concept of communication strategies
as a foundation of their own psycholinguistic model of translation strategies for
phonographic deviations (Rebrii_2020). — Ockiabku cTparerii BHBYAIOTHCS
NEPCKIAJO3HABIAMU IICPEBAXKHO B MCXKAX KYJIbBTYPHOI'O HiIlXOIly, dBTOPH
3BEPHYJIUCS JO TIOHATTS KOMYHIKATHBHOI CTparerii K OCHOBM BJIACHOI
NCUXOJIHTBICTHYHOI MoOJeJi TepeKaalbkux cTparerid mis (oHorpadiuHux

nesiaiiii (Peopiii_2020).
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(50) The analysis of the experimental data supports the conclusion that the
translator initially forms a strategy (conscious mental plan) of overcoming a
certain variety of translation difficulties (such as phonographic deviations) and
then implements it as a sequence of moves (substrategies) aimed at providing for
the most natural for the target reader translation variant (Rebrii_2020). — Anani3
eKCIePpUMEHTAJBLHUX JAHUX JI03BOJISIE€ AIMTH BUCHOBKY MPO TE, IO MepeKiianay
crouatky (opmye cTpaTeriio (CBigoMuii MeHTaJIbHMI MJIAH) TIOIOTaHHS TIEBHOT
nepeKyiaialbkoi  TpyaHomli (Takoi, sk ¢oHorpadiyHi jgesiali), a IOTIM
IMIZIEMEHTY€E 11 SK TOCHIOBHICTh KpOKIiB (CyOcTpaTeriii), CKepoBaHMX Ha
3a0e3MeueHHs] HalO1IbI NPUPOJHOTO BapiaHTy nepekinany (Peopiii 2020).

(52) Methods and methodical instrumentation of the research. The following
scientific methods were used as the basis of the research: holistic analysis of the
text, problem-thematic analysis, also comparative analysis (Maksymenko 2020).
— Mertoau Ta METOAWYHUI IHCTpyMEHTapil. Y TOCHIKEHHI BUKOPUCTAHO TaKl
METOIM: HIJIICHUH aHAJI3 TEKCTY, NPO0JeMHO-TEeMATHYHHHA TA MOPiBHAJIbLHUI
anaiiz (Makcumenko 2020).

(53) The following methods have also been used to study the research
material: the descriptive method; the method of distributive analysis; the method
of syntactic transformation (Maksymenko 2020). — 3 MeTOW BHBYCHHS
JOCTIAHUIIBKOTO ~ Marepialy  BUKOPUCTAaHO  ONMMCOBUI  MeTOdA, METO.
MOCJIi/IOBHOTO aHaJizy, MeTOo/ CHHTAKCHYHOI TpaHcpopmanii
(Makcumenko 2020).

ExBiBasienTHHii nepeksaa. Ilig exBiBaleHTaMM MarOTbCAd Ha yBasi
MOCTIMHI, PIBHO3HAYHI BIMOBIIHOCTI MIXK CJIOBAaMH JIBOX MOB, SIK IPABHIIO, SIK1 HE
3anexaTh BiJ KOHTEKCTY. Llel croci® Hanexxuth o mpsiMoi crpaterii. EkBiBasieHT
y MOBI TEpeKyaay TMepeaac Te XK 3HAUCHHS, M0 1 BUXIIHUA TEPMIH Y MOBI
opuriHainy. BigMIHHICTIO €KBIBaJIGHTHOTO TIEPEKIay BIJ BHIIE3a3HAUYCHUX
croco0iB € Te, IO TOJIOBHE TYT MepeAaTH CEMaHTUYHE 3HAUYCHHS TEpMiHA, aH1K

roro dopmy:
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(45) The object of the research is translation strategies as a mental by
nature and complex by structure plan for the translator’s actions (Rebrii_2020). —
O06’eKTOM JOCIIDKEHHS € MEepeKIaaalbkl cTpaTerii Sk MEHTaJIbHUN 3a TPUPOIOI0
Ta CKJIaJHUHN 3a CTPYKTYpOIO TUIaH Ail nepexiaanada (Pebpiii 2020).

(48) The material of the research was twofold: (1) the fragment of Charles
Dickens’s novel “The Posthumous Papers of the Pickwick Club” and its
translations carried out by 21 semi-professional subjects of the experiment; (2) the
subjects’ reports in the form of the answers to the questionnaire completed and
submitted after the translation (Rebrii_2020). — Marepian nociijpkeHHS €
noasiiHuM: (1) ¢pparment 3 pomany Yapine3a [ikkenca “The Posthumous Papers
of the Pickwick Club” Ta #oro mepeknamu, 3ailicHeHi 21 HamiBnpodeciiitHIM
YYaCHUKOM PETPOCHEKTUBHOIO EKCIIEPUMEHTY; (2) 3BITH YYaCHHUKIB €KCIIEPUMEHTY
y ¢opMi BIAMOBiICH HA MUTAHHSA, K1 1HPOPMAHTU HAJAIH IO 3aBEPIIECHHIO CBOIX
nepekiaaiB (Peodpiii 2020).

(51) The purpose of the article is to show psychological peculiarities of
understanding by students Internet texts and to determine the predictors of such
understanding (Maksymenko 2020). — Mera. JocmiauTd IICHXOJIOTIYHI
OCOOJIMBOCTI  PO3YMIHHS ~ CTyJ€HTaMH |HTEpHET-TEKCTIB Ta  BU3HAYUTHU
npeauKTOpHu Takoro po3yminus (Makcumenko 2020).

(76) In the context of the socio-psychological approach, the use of
profanities is an indicator of tension in society and individual-personal crises
(Tavrovetska 2020). — B KOHTEKCTI COMLIAJBLHO-TICUXOJOTIYHOTO  IIAXOaY
B)KMBAHHS HELEH3YPHOI JIAHKH € 1HIAMKATOPOM HAMpY>KEHHS y CYCIUIbCTBI Ta
1HIUBITyaTbHO-0cOoOMCcTICHUX Kpu3 (TaBposerbka 2020).

(78) The questionnaire (Google Form) developed contained 15 questions
about using foul language in various communication situations
(Tavrovetska 2020). — Po3pobiiena ankera (Google ®opma) mictuia 15 nuraHb
II0JI0 BUKOPUCTAHHS HELEH3YPHOI JIAMKU B PI3HUX KOMYHIKATMBHMX CHTYalifAX

(TaBpoBeubka 2020).
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OTxe, pO3MISIHYBUIM Pi3HI CIIOCOOM IMepeKyaay MpsMOoi cTpaTerii MOKeMo
CTBEp/UKYBaTH, IO HAWMOUIMPEHIIINM CIIOCOOOM TMepeKiaay aHTJIOMOBHUX
JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB € TPaHCKOJYBaHHS, KaJlbKyBaHHS Ta €KBIBaJCHTHUMN
nepeknaa. Ilpm  mepexmami  JIHTBICTUYHOI  TEPMIHOJIOTII  3aCTOCOBYETHCS
noMoppeMHe Ta CEeMaHTHU4YHE KalbKyBaHHs. [Ipore, BapTo 3a3Ha4MTH, MO Y
IpoIeCi TMEpeKIamy 4YacTo MOXKEMO 3yCTPITH TMOE€THAHHS PI3HUX METOIIB Ta
croco0iB. TakuM YMHOM y KajdbKyBaHHI YacTO BJAEMOCH IO TEPEKIATAIBKUX

TpaHchopMmarlii, Ski MU AeTalbHIIIE PO3TIITHEMO Y HAIIOMY HACTYITHOMY ITyHKTI.

3.3 BinTBopeHHsi aHIJIilicCbKOMOBHOI TepMiHOCHCTEMH Yy MPOEKUIi 10
(peHOMEHA PE3MICHTHICTh YKPAaIHCHbKOK) MOBOK Yy TEKCTaX HayKOBOIO

JUCKYPCY HA CHHTAKCUYHOMY PiBHi

Y KOXHO1 3 MOB € CBOi rpaMaTH4HI Ta JEKCUYH1 0cOoO0aUBOCTI. | X0ua MeTou
IPsIMOI CTpaTerii BBAKAIOTHCSA HAMOUIBII MOIIMPEHOI0 Y MEPEKIal JIHIBICTUYHUX
TEKCTIB, 1 MIATBEP/KEHHAM I[bOMY € TPHUKJIAJAM HAIoi BUOIPKKM TEPMIHIB Ta iX
NepeKyIaay, BCE K TAKW MM MAaeEMO CIIPaBy 3 IBOMa Pi3HUMH MOBHUMH CHUCTEMaMHU.
JI71st amekBaTHOTO Ta MOBHOTO MEPEKyIaay MOTPIOHO MPUCTOCOBYBATH MEPEKIIA] 10
HOpPM Ti€i YW 1HIIOI MOBHU. JIIS I[bOTO BUKOPUCTOBYIOTH MEPEKIaIallbKi
TpaHcdopmarlii, $KI 3TiIHO TMpalb pI3HUX BYEHUX NOAUIAIOTBCS Ha Pi3HI
Kkiacudikarii.

VY cBoiii knacudikamii JI. C. bapxymapoB po3pi3Hs€ Tak TrpamMaTH4HI
nepeKiiaialbki TpaHcopmaiiii: mepemMilieHHs, TpaMaTUYH1 3aMiHU, JOJaBaHHS Ta
BIJIy4eHHs ciioBa [9: 238].

3a knacudikamiero f. I. Perikepa po3pizHSEMO Taki JIGKCHKO-CEMaHTHUYHI
TpaHcopMmarii: TeHepamizamisa, audepeHIiamisa, KOHKPETH3alis, CMHUCIOBUN
pPO3BUTOK (MOMYJIAIlisA), AHTOHIMIYHHMM TEpeKJaj, KOMIICHCAIlld Ta TIOBHA
MepecTaHOBKa CErMEHTIB TeKCTy [48: 195].

OTxe, PO3TIASHEMO JeTajbHINIE MepeKIaJ aHTJIIOMOBHUX JIHTBICTUYHUX

TEPMIiHIB 3 TOYKH 30py rpaMaTUYHUX Ta JEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHChopMaIii.
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I'pamamuuni mpancgpopmayii 1e TPUAOMH TIEPETBOPEHHS AHTIIMCHKOTO
pPEUEHHS y CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH, BIACTHUBI YKpaiHCHKiil MOBI.

IIpy mepekyami JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB Yy HAYKOBOMY JHUCKYpCI
BUOKPEMJTIOEMO HACTYITHI TpaHchopmartii:

IlepemimeHHs1 — 3MiHa TOPAJIKY CJIIB Ta CIOBOCIONY4YeHb. EiemMenTamu, 1o
MOXXYTbh Mi/IJIaBaTHCSl TEPECTAHOBIl, € 3a3BUYail CIOBA, CJIOBOCIOIYYEHHS,
YaCTHHHU CKJIQJHUX PEYEHb 1 CAMOCTIIHI pEYECHHS B TEKCTI.

(54) Also we used the author’s questionnaire to determine the goals of
interpersonal communication in the Internet space (Nabochuk, 2020); the
questionnaire (Shkuratova, 2019), which has the aim to determine the motives of
direct and indirect interpersonal communication; the questionnaire with the
purpose to provide diagnostics of interpersonal relationships by T. Leary (The
questionnaire  of  diagnostics of interpersonal relationships, 2018)
(Maksymenko _2020). — B ekcnepuMeHTAJIBLHOMY JIOCJTiIKE€HHI 3aCTOCOBAHO
TaKi METOAUMKH: aBTOPCHKMH ONMTYBAJBHMK  “Bu3HaueHHd  wijei
MikocoOucTicHOro cmisikyBanHsi B IHrepHer-mpoctopi (HaGouyk, 2020);
“MeToauka BHU3HAYEHHS MOTHUBIB 0O€3MOCEPEIHHOT0 ¥ OMOCEPEIKOBAHOIO
MmikocooucticHoro criikyBaHHs (Lllkyparosa, 2019); “Meroauka MiarHOCTUKHU
MiKkocoOucTicHux ctocyHkiB” (JIipi, 2018) (Makcumenko 2020).

I'pamaruyni 3aminan. 3aMmiHa € HaAMOUIBII MOLIMPEHUM 1 PI3HOMAHITHUM
BUJIOM TIEpeKyIafanbkoi TpaHncopmarii. Y mporeci mepekiaay 3amiHi MOXYTh
niggaBatucss (OpMU CIIiB, YACTUHU MOBH, YJICHH PEUYCHHS, TUIHW CUHTAKCUYHOTO
3B's13Ky. I'pamarnyna TpaHchopmaliis 3aMIHM YaCTMH MOBHU Ta YJICHIB PEYECHHS €
JIOCHUTH TIONMTUPEHUM SIBUIIEM y TEPEKIIa il JIHTBICTUYHUX TEKCTIB.

(61) (5). “Depth or psychological content”: psychological — non-
psychological; reflective — non reflective; serious — unserious; reasonable —
unreasonable; logical — illogical; convenient — inconvenient; dialogical —
monologue; dependent — independent (Maksymenko 2020). — (5). “I'muouna” abo
“HCUXO0JIOTIYHICTD” — TICUXOJOTIYHUN — HETICUXOJOTIYHUI; TBIP-PO3IyM — TBIp-

JEBICTh, CEPHO3HUN — PO3BAKIMBUN; PO3YMHHH — HEPO3YMHHMH; JIOTITYHUN —
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HEJNOT1YHUN; KOMGOPTHUN — HEKOMGOPTHUM; MIaJOTIYHHUA — MOHOJIOTTYHUM;
3asies)kHui — He3anexHui (Makcumenko 2020).

JonaBanHs ciaiB. BBejeHHS B TepMiH J0JATKOBHUX E€JIEMEHTIB JOIOMAarae
nepeaTH CeHC ACSIKUX €TIEMEHTIB, 10 3aJIUIIAIOTHCS HEBUPAXKECHUMH B OPUTIHAII.

(41) Conclusions. Religious cross-confessional media discourse is firmly
rooted in polemical principles, which include apology of one’s views and
defamation of the opponents, thus acquiring features of manipulative discourse
(Levko_2020). — BucuoBku. ChopMysibOBaHO MPHITYIIECHHS, [0 PeiridHmii
MiKKOH(peciiiHuii MeAiaguCKypC, 3aCHOBYIOUMCH Ha MOJIEMIYHUX 3acajax, IO
nepeadavyaroTh afoJioTil0 BJIIACHUX TMOTJSAIB Ta JMCKPEIUTALII0 OIMOHEHTIB,
Ha0yBa€ O3HAK MaHIMyJISITUBHOTO AuCcKypcy (JIeko 2020).

(97) This feature is associated with the innate negativity of the language and
determines the semantic biasing of the quarantine concept (Shymko 2020). —
Jlana ocoOnMBICTh MOB'SI3aHA 3 HETATUBI3MOM MOBHU 1 OOYMOBIIIOE TEHIACHIIIHHICTD
CeMAHTHYHOI'0 HANIOBHEHHA KoHUenTy KapanTuH ([lumko 2020).

HaBeneni mpukiiamm AEMOHCTPYIOTh TMEpEKIIaJ]] CKIAACHUX JIHTBICTHUHUX
TEPMIHIB 3a JIOTIOMOTOI0 J0JIaBaHHA JI0 HUX Y MPOIECi Mepekiaay NpuiMeHHUKIB
Ta 1HIIUX CMHCJIOBHUX CJIB 3 METOK iX ajanTaiii JO IpaMaTH4HOI CTPYKTYpHU
L1JIbOBOI MOBH.

BusydyeHHs1 CJIiB € TIPOTUIIC)KHUM METOJOM JIOJIaBaHHIO. 3Ba)KAlOUW Ha
rpaMaThyHi CTPYKTYpH aHMJIMCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB OIYHICHHSM IPHU
NepeKsaal JIHIBICTUYHOI TEPMIHOJIOTIT MOXYTh OyTH CIIy’)kKOOBI 4aCTMHM MOBH,

TaKl sIK IPUUMEHHUKH, apPTUKJIIl Y1 JTOMOMIXHI J11€CTIOBA.
BucnoBku 10 po3ainy 3
AHrnificbka Ta yKpaiHChbKa MOBHU PI3HATBCS 3 TOYKU 30py JIEKCHUHUX Ta

rpaMaTU4HuX CHUCTEM, TOMY BHUBYCHHA rpaMaTU4HuX Ta JJEKCUYHHUX

TpaHchopMaIliil € JKUTTEBO BAXKIMBHUM JJisi €(PEKTUBHOTO mepekiany. BuBueHHs
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TpaHcopmarlliii monomara€e BHUSBUTH OCHOBHI TMEPEIIKOAM Ta TPYIHOII Y
MePEeKyIaai aHTIIOMOBHOI JIIHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOTT].

KornitTuBHO-ceMioTUYHA Mepexa nepeKany JIHTBICTUYHOT
TEPMIHOCHCTEMH B aHTJIO-YKPATHCHKUX TEKCTaX HAyKOBOTO AUCKYPCY — 1€ MOIIYK
HaWOLIBII MPOAYKTUBHUX CIOCOOIB 1 TpaHcopMmaliill mepekaaay Ha JIBOX
OCHOBHUX PIBHAX: 1) JIGKCUUHUM; 2) CHHTAKCUYHHUM.

[lepexmamay Bu3HA4Yae poib KOXHOI TpaHcopmarlii, 1mo6 BuOpaTu
HaWOLIBII aJCKBaTHY JJIsl TEpeKJaay JIHTBICTUYHOTO TEPMIHY Ha YKpPaiHCBKY
MOBY, a HE BTPAaTUTH OCHOBHE CEMAHTHYHE 3HAYCHHS IIhOTO TEPMiHY. Takum
YUHOM MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO Y MPOLECI NEPEKIaay aHTIIIHCbKOMOBHUX
JIHTBICTUYHHUX TEPMiHIB 3aCTOCOBYIOTHCS JBA IT1IX0/IH.

Ha 5ekcuyHOMy pIiBHI aHIJIOMOBHI JIHTBICTUYHI TEPMIHM MOXYTh OyTH
BIJITBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 TPaHCIITEpaIlii, TPAHCKOIyBaHHs, SIKE BKJIIOYaE B ceOe
TpaHCHITEepallil0 Ta TPAHCKPUIIIIIIO, KaJbKyBaHHS Ta EKBIBAJICHTHOTO CIOCOO0Y
nepeKyiagy. YCTaHOBJCHO, M0 HAWMOMIMPEHIMIMMU CHoco0aMu TEpeKasy
aHTJIIHCbKOMOBHUX JIIHTBICTUYHUM TEPMIHIB € TPAHCKOIYBaHHsI, KaJlbKyBaHHS Ta
CKBIBAJICHTHUH TIEPEKIIa].

Ha cunTakcnyHOMYy piBHI PO3IIITHYTO METOAM MEPEKIaay 13 3aCTOCYBAHHSIM
NepeKIaabKux TpaHchopMalliii: TpaMaTUYHUX Ta JIEKCMKO-CEMaHTHYHHX, 0e3
Y)KUBAaHHS SKUX JOCATHEHHS aJleKBaTHOTO Ta ILUTICHOTO TMEpeKiaay HEMOXKIIHBE.
Cepen rpaMatuyHUX TpaHcPopMalliidl MepeBakarOTh MEPEMIIIIEHHS, J0/IaBaHHs Ta
rpaMaTH4Ha 3aMiHa. BUydeHHS ClioBa BXXMBAETHCA PiIIe.

VY1 BulIenepepaxoBaHi METOIM MEPEKIIAAy TICHO OB sA3aH1 13 CEMaHTHKOIO,
CTPYKTYpOIO JIHTBICTMUHMX TepMiHiB. IX HeoOXigHO BpaxyBaTH IpH HepeKiaji
JIHTBICTUYHOI ~ TE€pMIHOJIOTI], MO0 OTpUMATH HAWOUIBII TOYHMA BaplaHT
nepeknanay. lle me pa3 MOBOAUTH HEOOXIAHICTH KOMIUIEKCHOTO MIAXOAY 10

NepeKIaay aHTJIIMChKOMOBHUX JIIHTBICTHYHUX TEPMIHIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.
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BUCHOBKHA

TepMiHocucTemMa CIyTye CBOEPITHOIO MOBHOIO MOJCIUIIO  CHUCTEMHU
npodeCifHMX MOHSATh, KOHIICHTPOBAHUM BUPAXCHHSM HaJ0aHHS B MEBHIM ramysi
3HaHb. TepMiH — 1€ OAWHUIII JIEKCHYHOTO PIBHS (CIOBO a00 CIOBOCIIOIYYEHHS),
sKa M03Ha4a€ MEBHE MOHITTS y BIAMIOBIIHIN Tally31 JIFOJACHKOI AISIIbHOCTI, YTBOPIOE
(GYHKITIOHATBHO-TEMAaTUYHUM KJIac TATy3€BO1 JIEKCUKHU 1 € OPTaHIYHUM (CHCTEMHUM
YU MO3aCUCTEMHUM) €JIEMEHTOM TepMiHOJOoTidHOTO (hoHTy. TepmiHomoTiuHe TI0JIe
JUIs TepMiHA — 1€ KOHKPETHa TEPMIHOJIOTIS, 1032 SKOI0 CJIOBO BTPAaya€e CBOIO
XapakTepucTUKy Tepmida. CydacHa TEpPMIHOJIOTIS — BaXKJIWBAa W HEBiJ €MHA
YacTUHA JIEKCUYHOI cUCTeMU MOBH. [Ipoliec cTaHOBIIEHHS HAYKOBOi TEPMIHOJOTIT
MOB’SI3aHUM 13 TIOCTYNOBUM  MEPETBOPEHHAM  MpodeciiHOl  JIEKCUKH B
TEPMIHOJIOTIYHY, 1[0 3YMOBJICHO HAJICKHICTIO IIUX MOBHUX OAWHUIb 0O CKJIamy

rajry3eBoi JIEKCUKHU.
OcHOBHY yBary 30CepeIKeHO Ha (PEHOMEH1 pPE3WICHTHICTh, IO
BUTIYMAUyEThCS SIK TUHAMIYHUAN MPOIIEC Y KOHTEKCTI JKUTTECTIMKOCTI 1 afanTariii.
OcHOBHA CKJIQJHICTh TEPEKIaay TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIlb, TOJIATAE Y
PO3KpUTTI Ta TMepeaayl i1HIIOMOBHHUX OJMHMIIL 3aco0aMM MOBH TEpPEKIady.
AJNleKBaTHUN TepeKsia]; TEepPMIHIB BpaxOBYye€ 1 3MICTOBY, 1 MparMaTH4HY
€KBIBaJICHTHICTh, HE TOPYIIYIOUM MPHU I[bOMY KOJHUX HOPM, € TOYHUM 1 0e3
YCUISIKAX HETPUITYCTUMUX MepekpydeHb. Jlo cnocoOiB BIATBOPEHHS TEPMIHOJOTIT
BIIHOCSATHCA Taki: 1) eKBIBaJCHTHUN MepeKyia] € HaOUIbII MOIIJIBHUM, IIe —
IOCTIMHA JEKCHUYHA BIJAMOBIAHICTH, SKa TOYHO CHIBIIaJac 13 3HAYEHHSIM CJIOBA;
2) TpaHCKOAYBaHHS, K€ JOMUILHO 3aCTOCOBYBAaTH B THX BHIIaJKaX, KOJU B MOBI
nepeKsaay HeoOXiTHO CTBOPUTH YITKO OJHO3HAYHUUN TEPMiH; 3) KaJIbKyBaHHS, 10
SKOTO 3BEPTAIOTHCA Yy THX BHITAJKaX, KOJIM, HAMNPWUKIAJ, TPaHCIITEpamis €
HEMOKJIMBOIO 3 E€CTETHMYHHUX, 3MICTOBHMX a00 OyJb-fKMX IHIIUX MIPKYBaHb;
4) KOHKpeTH3aIlii — Ii¢ 3amiHa cJoBa ab0 CIIOBOCIOJNyYEHHS 3 IIMHPOKUM
MPEIMETHO-JIOTIYHUM 3HAYCHHSIM Ha OJIMHUIII0 MOBHU MEPEKIIaLy 3 OUTBIIT By3bKUM
3HAUEHHSAM; S5) TeHepami3allii 3aCTOCOBYEThCSA B THX BHUIIQJKaX, KOJIU Mipa

iH(doOpMaIIiHOT ~ yMOPSAAKOBAHOCTI  BUXIJHOI  OJWHUIIl  BHUINA 32  Mipy
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YIOPSIKOBAHOCTI OJWHUIN, IO BIAMOBIAa€ 1l 3a 3MICTOM Yy MOBI TEpPEKIany;
6) mogaBaHHS TOJISTAE Y BBEJACHHI B MEPEKIIA]] JICKCUIHUX CJICMEHTIB, IO BiJACYTHI
B OpHUTiHAJI, 3 METOI IPaBUJIBHOI Mepeiaul CMHUCITY PEUYCHHS; 7) MOIYJISIS — 11e
JIEKCUYHA 3aMiHa, 110 OyAYyEThCSI HA MPUUYUHHO-HACIIAKOBUX 3B’S3KaX MOHATH, L0
MOXYTh B3a€EMHO 3aMIHIOBATHCS, 8) OMMCOBHHA TMEpeKaa, KOJU CJIOBO abo
CJIOBOCIIOJIYYEHHS 3aMIHIOETHCSI OITMCOM MOT'0 3HAUYEHHS.

Haii6inpm BU3HAHUM 1 Cy4yaCHUM IHCTPYMEHTOM BiJITBOPEHHS OaraThox
npodeciitnux TepmiHiB € mnepekinanady Google, Google Translate, abo Google
Translator — cepic xommanii Google, M0 103BOJITE aBTOMATHYHO ITEPEKIaIaTH
cioBa, (pasu Ta Web-cropinku 3 oaHiel MOBH Ha iHITY. (Google BHKOPHCTOBYE
BJIACHE INporpaMHe 3a0e3NeyeHHs i Mepekiany. BHUKOpUCTOBYeETbCS MIAXi[
CTAaTUCTUYHOTO MAIIMHHOTO MEPEKIIaay.

HayxoBuil n1uckypc — 1€ HayKOBHM TEKCT SIK Pe3yJbTaT LJIECHPSIMOBAHOI
comiaysibHOi Jii, (OKyC il MOBHMUX 1 MOBJIEHHEBUX, COLIOKYJIbTYPHUX 1
parMaTUYHUX, KOTHITUBHUX 1 TMCHUXOJOriYHUX ¢akropiB. Jlo kaHpiB Ta
PI3HOBUIB HAYKOBOTO JUCKYPCY BIIHOCSTBCS: HAyKOBO-TIOMYJISIPHHM, HayKOBO-
HAaBYAJIbHUN Ta HAyKOBO-TEXHIYHUW JIMCKYPCH; HAyKOBa CTarTs, MOHOrpadis,
JYcepTallis, HayKoBa JOIOBiAb, BUCTYN Ha KOH(EpEHIIi, CTeHJOBa JOIOBIJIb,
HAyKOBO-TEXHIYHUW 3BIT, peleH3is, pedepar, aHoTaris, Te3u. Y JIEKCHUIl
HAyKOBOT'O JIUCKYPCY MEPEBAXKAIOTh TEPMIHH, K1 TOUHO 1 OJJTHO3HAYHO HA3UBAIOTh
peaMeT, BUIIE a0 MOHATTS IIEBHOI rajay3i HayKH.

CTpyKTypHO-CEMAaHTUYHUI KpUTEPI AaB 3MOry NPOCTEXUTH JBa THUIIU
TEPMIHIB: OJHOKOMIIOHEHTHUH TEpPMIH — TEPMIH CTIMKOIO THIy 3 OJIHUM
KOMITOHEHTOM, CE€pel SKMX BUOKPEMJICHO KopeHeBl (Oe3adikcanmbHi) 1 adikcHI
TEPMiHH, TPEACTABIEHI MEPEBAKHO 32 TOTIOMOTOI0 OJHOTO KOMITOHEHTAa-CIIOBa, a
TaKO)X 0araTOKOMIIOHEHTHHM TEpMIH — MYJbTH-, a00 TMOJITEPMIHOJIOTIYHE
MOETHAHHS CTIMKOTO TUITYy 3 JABOMa 1 Oiabile KoMHoHeHTamu. KommoHeHTom
0araTOKOMIOHEHTHOTO TEPMIHY MOKe OYTH OJHOCIIIBHA 200 aHaNITHYHA JIEKCEMA.
BusHaueHHsT MeX KOMIIOHEHTIB Y CKJaAl 0araTOKOMIIOHEHTHOIO TEpPMIHY

MPOBOJUTHCA 3 METOK PO3MEXKYBAaHHA 1X OCHOBHUX THIIB, IO 3YMOBIIOE
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HEOOX1/IHICTh BHUOKPEMJIEHHSI IEKIJIbKOX PI3HOBUAIB KOMIIOHEHTIB, IO MAalOTh
MOTEHITI1 yTBOPEHHS 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEPMIHIB.

bararokoMmoHeHTHI TEpMIHM MOXYTh MaTH Pi3HI XapaKTEPUCTHKU: 3a
3apaKTepOM TOE€THAHHSA: CKJIAaIHI TePMiHU (KOMITO3UTH) 31 3JIUTUM HAMKMCAHHSIM,
CKJIaJHI TepMiHU (KOMIIO3UTH) 3 Je(pIiCHUM HaAlHUCAHHAM; 3a KUIBKICTIO
KOMITOHEHTIB: JBOKOMITIOHEHTHI TEpMIHM — MO€JHAHHS CTIMKOro TUIY 3 JBOMA
KOMIIOHEHTaMH; TPUKOMITOHEHTHI TEPMIHU — MOEAHAHHS CTIHKOTO THIY 3 TpbOMa
KOMITOHEHTaMH; YOTUPUKOMIIOHEHTHI TEpPMIHM — TMO€JHAHHA CTIAKOTO THUITY 3
YOTHpPMa KOMIIOHEHTaMH.

KoHiTUBHO-TIparMaTU4YHU ~ MIAXIT [0  IHTEpOpeTamii  JIHIBICTUYHOL
TEPMIHOCUCTEMH B AHIIIMCHKOMOBHUX TEKCTaX HAYKOBOI'O JUCKYpPCY 3aCBIAYUB,
10 B TEKCTAX MOXKYTh IPOCTEXKYBATHUCS SIK BJIACHE JIHTBICTUYHI TEPMIHHU, TakK 1
TEPMiHU KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH, TICUXOJIHTBICTUKH 1 EPEKIIa]03HABCTBA.

[Ipu 11bOMY KOTHITUBHO-CEMIOTHYHA MeEpeka TMepeKIaay JiHTBICTUYHOI
TEPMIHOCUCTEMHU B aHTJI0-YKPATHCHKUX TEKCTaX HAyKOBOT'O JUCKYPCY BIIOOpakae
3aCTOCYBaHHSA, 3 OJHOTO OOKY, npsAMoi nepexnaoayvbkoi cmpameeii, sika MICTUTb
Takl METOAM, SK TpaHCIiTepalis, TPaHCKOJIyBaHHA, SKE BKIOYae B cede
TpaHCITEepallil0 Ta TPAHCKPHUIIIIIIO, KaJTbKyBaHHs Ta €KBIBAJCHTHUI MepeKia, a 3
1HIIOTO OOKY, HEMPSIMOT MepeKIIaaaIbKoi CTpaTerii, 1e MpeJcTaBIeHO Takuii Habip
nepeKIaalbkux TpaHcPopMalliid: TpaMaTUYHUX Ta JIEKCMKO-CEMaHTHYHHX, 0e3
3aCTOCYBAaHHS SIKHX JIOCSTHEHHS aJIeKBaTHOIO Ta LUIICHOrO TMepeKiaay
HemoxmBe. Cepen rpamMaTHuHUX —TpaHchopMmalii y Hac TepeBaKaroTh
nepeMilieHHs, JoAaBaHHs Ta rpaMaThyHa 3aMiHa. BUTydeHHs ClI0Ba BXKHUBA€ETHCS
pire.

VYci  BulenepepaxoBaHi METOIM TEpeKiIaay MOBHICTIO BiIOOPaKaIOTh
KOTHITUBHO-CEMIOTHYHY MEpeXa TMepeKyaay JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCHUCTEMH B
aHTJI0-yKPaiHCHKUX TEKCTaX HAyKOBOIO AMCKYPCY 3 iX Opi€eHTalielo Ha Gopmy 1
3HaueHHs. OTXke, 1€ 1€ pa3 JOBOJUTh HEOOXIIHICTh KOMIUIEKCHOTO MAXOAY s

MepeKsIaay aHTJIOMOBHUX JIHTBICTUYHHUX TEPMIHIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
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JIOJIATOK

Ukrainian

English

YV ncuxonocii pezunenmmuicme — ye
MONCTIUBICIND CNpasIAmucs i3
HezamueHUMU emouyiamu,
3YMOGIIEHUMU mpaemamuyiHoro
nooiclo 3  Memoro
@yuKyionyeaunns i 3anobieanHs
oezaoanmauit, MONCTTUBICIND

BIOHOBNIEHHS NICISL CUILHO2O CMpecy

(CPO).

Hopmanizayii

resilience is the

with

In  psychology,

ability to cope negative
emotions caused by a traumatic event
in order to normalize functioning and
prevent maladaptation, the ability to

recover from severe stress

pe3yibmam OCMUCTIeHHS
NCUXOMPABMAMUYHO20 00CBI0Y, WO
NCUXONO02IUHIT
G. R,

Lester);

GUABIIAEMBbCA y
(F. Luthans,
Vogelgesang, P. B.

cmiiukocmi

Dpe3yibmamom — pe3uleHmHoCmi €

nO3UMUBHA aoanmauisn 00

MpaemMamudyuux  nooditl  moomo
VCBIOOMAEHHS HOBUX MONCIUBOCTEL,
AKI 3’A6uUnucs 'y JIOOUHU 3A80sKU
ncuxompasmi (M. Westphal, G. A.

Bonanno) (CPO).

the result of understanding the
psychotraumatic experience, which is
manifested in psychological stability
(F. Luthans, G. R. Vogelgesang, P.
B. Lester); Result of resilience is a
traumatic

positive adaptation to

events, ie awareness of new
opportunities that have emerged in
humans due to trauma (M. Westphal,

G. A. Bonanno).

llepwa X6UJIS 00CNIOMHCEeHHS

p€3UJZ€HmHOCI7’Zi - BUABJIEHHA

0CcoOUCMICHUX AaKocmell, KT

donomazaioms JHOOUHI CNPABISIMUCS
30 CKAAOHUMU HCUMMEBUMU

cumyayisaimu. Biobysanacs

The first wave of research on

resilience is the identification of
personal qualities that help a person
cope with difficult life situations.
There

identification of this concept (which

was a phenomenological
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no cymi 0aiu noutmo8x 00 po36UMKy
NO3UMUBHOI NCUXON02I] — 00HO20 13
HAUOLIbW NONYIAPHUX HUHI NIOX00I8

y ncuxonoziuniti npaxmuyi (CPO).

No Ukrainian English
penomenonocivna  idenmudpixayis | continues to this day).
0ano2o NOHAMMS (axa
npooosacyemocs ti doomenep) (CPO).

4. | Ilepwi Oocnionuxu pesunenmnocmi | The first researchers of resilience in

fact gave impetus to the development
of positive psychology - one of the
most

popular  approaches in

psychological practice.

Jlpyea xeuns docniodicenv — 6uUBUEHHs

6laACHe  (DeHOMEH)Y  «Pe3UTbAHCY,

npoyecy  Habymms

saxocmeti (CPO).

pe3uleHmHux

The second wave of research — the
study of the actual phenomenon of
"resilience”, the process of acquiring

resilient qualities.

Inwumu  cnosamu, pesunvianc — ye
npoyec i 00c8i0
ncuxompasmamuzayii, panmoesux

3MIH, YUCTIEHHUX AHCUMMEBUX
He2apaszois, NiCasi OCMUCHEHHS SKUX
JIIOOUHA CMAE NCUXIYHO CMIUKOIO.
Tpems xeunsi 0ocnioxiceHb — GlacHe

pesunenmuicms (CPO).

In other words, resilience is a process
and experience of
psychotraumatization, sudden
changes, numerous life troubles, after
understanding which a person
becomes mentally stable. The third
research is

wave of actually

resilience.

bezymoeno, poszyminna  nr00uHow0
npoyecy pe3unreHmHocmi € 0yoice
sadicausum 0as peabinimayii, 0OHAK
oinbuty  ysazy  cnio  npuodinumu
Gdopmysanuio 'y Hb0O20 OANCAHHS,

momusayii Ha peinmeepayito (CPO).

Of course, a person's understanding
of the resilience process is very
important for rehabilitation, but more
attention should be paid to the
formation of his desire, motivation

for reintegration.

Bionosiono, pesunenmuicme — ye

cuna,  AKA  CHOHYKAE  JHOOUHY

Accordingly, resilience is a force that

motivates a person to discover their




94

akyermymomo, W0 peawzeHmHicmb €

aKicmio ocobucmocmi, YUHHUKOM 1T

coyianvHoi adanmayii, 30Kkpema y

No Ukrainian English
giokpusamu  ceii  euympiwnii | inner potential, strive for perfection
nomenyiar, npazHymu oo | and be in harmony with their inner
oockonanocmi ma 6ymu 6 capmonii | world.
3i ceoim enympiwinin ceimom (CPO).

9. | Ilepesasrcna Oinvwicms docnioxcens | The vast majority of  studies

emphasize that resilience is a quality
of personality, a factor in its social

adaptation, in particular in crisis life

Kpuzosux olcummesux — cumyayisx | situations.
(CPO,).

10. | Hamomicmo, J. T. Cacioppo, H. T. | Instead, J. T. Cacioppo, H. T. Reis,
Reis, A. J. Zautra sesaowcaroms 3a | A. J. Zautra consider it necessary to
Heobxione ésedenns y naykosuil ooie | introduce into scientific circulation
NOHAMMSL coyianvnoi | the concept of social resilience as a
pesunenmnocmi sik bazamopisnesozo | multilevel construct that expresses
KOHCMPYKMY, wo supadicae | the ability not only of individuals but
30amuicmv  ne auue  oxpemux | also of small and large social groups
inousioie, a U mamux i eenukux |to recover from stress by maintaining
coyianvHux epyn eionosmosamucs | Positive social relations. in the
nicis  cmpecie  3a  paxyuox | middle of the group and with other
nIOMPUMAHHS no3umusHux | groups.

COYIAIbHUX CMOCYHKIB 5K 8 CepeOuHi
epynu, maxk I 3 IHWUMU 2PYyNnamu
(CPO).
11. | Xapaxmepnow pucorw  coyianvuoi | A characteristic feature of social

pe3uieHmHocmi € mpauchopmayis
Hegoau & 0COOUCMICHe, KOJIeKMUGHe
3POCMAHHA

ma  3pOCMAHHA Y

resilience is the transformation of

failures into personal, collective

growth and growth in interpersonal
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No Ukrainian English
Mmixncocobucmicuiti - 63aemo0ii  3a | interaction  through  strengthening
paxynox  3miynenns  coyianvHux | Social ties, building new
36 's13KI8, Gopmysanns nosux | relationships, using creativity and
BIOHOCUH, 3acmocysanns | unconventionality in solving

KpeamusHoCmi ma Heuao10HHOCI

po38’A3anHl  npobnem i NOWLYK)

suxody i3 kpusoeoi cumyayii (CPO).

problems and finding a way out of

Crisis.

12. |Ha siominy 6i0 ocobucmicnoi, | Unlike personal, social resilience is a
coyianvha pe3ueHmHicmy ¢ | multilevel construct that contains
bacamopisnesum xoncmpykmom, wo | individual ways of establishing
micmums  inousioyanvni  cnocobu | relationships (friendliness, reliability,
BCMAHOBICHHS cmocynkis | justice,  responsibility,  honesty,
(0obpo3uuusicme, Haoiinicme, | SiNcerity, openness); interpersonal
CNpaseonusicmo, 8i0N0BIOAIbHICID, | FESOUrCces (empathic, attentive
yecnicmo, wupicme 6iokpumicms), | listening,  ability to  forgive,
MidcocobucmicHi pecypcu | empathize with others); collective
(emnamitine,  yeadicne  cayxawnmus, | resources (group identity, ability to
eminHs — npobauamu,  cnieuyeamu | WOrk in a team, openness in
[HUWUM); konexmusni  pecypcu | interaction, respect for group norms
(epynosa  idenmuunicmo,  eéminns | and rules).
npayrosamu 8 KOMauoi, 8i0Kpumicmeo
V 83a€EmM00ii, nogaza 00 2pPYynosux
Hopm i npasun) (CPO).

13. | Coyianvna pesunenmuicmo, 6 ceoro | Social resilience, in turn, modulates
yepey, mooymioe pozsumok ma eupas | the development and expression of
Pe3ULEHMHOCTI ocobucmicnoi | personal resilience.

(CPO,).
14. | BesymosHo, IHULE gopmu | OF course, other forms of resilience -
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Ukrainian

English

pe3uneHmHocmi — emoyitna abo

dyxoeya — makKkoostc Cnpusiontsv

30epedrceH 0 ACUXOIO2IUHO20
300p08°s1 ocobucmocmi, 0OHAK came
coyianbHa PEZUNEHMHICMb
HA20JIOWYE HA pPONi 38 S3KI8 MidiC
[HOUBIOaMU, 2PYNAMU YU BeTUKUMU
KONeKMusamu y HOKDAUeHHI
aoanmayii, 0COOUCMICHOMY
3POCMAHHI He uule OKpemux Jiooetl,

a u epynu 6 yinomy (CPO).

also
the
the

emotional or spiritual -

contribute to  maintaining
health  of

individual, but it is social resilience

psychological

emphasizes the role of relationships
between individuals, groups or large
groups in improving adaptation,
personal growth not only individuals

but also groups in general.

15.

3suuatino, cnpasedniu8a KOHKYpeHyis
ma Koonepayis mMakoxdc HepioKo

3YMOGNIOI0Mb PE3ULEeHMHICINb, 0OHAK

Of course, fair competition and

cooperation also often lead to

resilience, but the sense of group

came silOuymmsi epynosoi | identity, awareness of the importance
i0eHmuyHoCmi, yesioomnenns | Of collective goals are key in social
saoiciueocmi  konekmuenux yinei ¢ | resilience.
KA10408UMU y coyianbHiu
pesunenmuocmi (CPO).

16. | lnwumu  cnosamu, xonu  moou | In other words, when people work
CNITbHO npayiowms 3aons | together to achieve their common

00CsIcHeHHs IX CRIIbHUX yineu, npu
YboMy po3YyMitOuU 61ACHI nompeobu
ma iwmepecu, He HCepmeyrdu HUMU
3apadu iHmepecié KOJNeKMusHUX, da
«enaimaro4uy Yy yinl 2pyni, KoOau

l/ﬂHyiOi’l’lb CMOCYHKU, WO CKIAAIUCA 6

KOJleKmugi, ixHsa OisIbHICMb (AKUJO

goals, while understanding their own
needs and interests, not sacrificing
them for the sake of collective

interests, but "interweaving" in the

whole  group, when  valuing
relationships in the team, their
activities  (if work team) or
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pobouuii  Kolekmus) Yy

ye
@yuKkyionysanns (30kpema y cim’i)
CMAaoms OCMUCTIEHUMU, ZHAYYUUMU,
wo 'y ceow uepzy,

pe3usieHmHicmos  iHOUBIOYAbHY, SKA

3YMOBII0€

oonomazae im  cnpaguamuca i3

piznumu cmpecamu (CPO).

functioning (especially in the family)

become meaningful, meaningful,
which in turn determines individual
resilience, which helps them cope

with various stresses.

17.

He3zsaorcarouu na me, wo coyianvha
pe3uneHmmuicmo 3a3euuaul

BUBUAEMBCS 6 KOHMEKCMI MAaaux

(cimeti yy HeBeIUKUX

cpyn

BUPOOHUYUX — KOJNEKMUBIB),  BOHA
CMOCYEMbCS NPAKMUUHO VCIX (opm
00 ’€Onanv arodell. 6i0 YCix Munis
0iao, cimell 00 2pomaod i CniibHoOm,
OCKIbKU coyianbHi mpaucghopmayii,
MIHAUBIU  C8Im

OUHAMIYHUL He

BNAUBAIOMb HA  OcoOUCmicmb  Yu
2pyny OKpemo, da Ha CYCRIIbCMEBO,
KOJIeKMuUueU 6 Yiiomy, mosea e npo
HeoOXiOHicmb eheKmusHo2o
Peacy8ants Ha SUKAUKU CYYACHOCMI
nooeltl,

epynamu, 00 €OHAHHAMU

aume Mmool  MONCIUBO — OOCACMU

NO3UMUBHUX 3MIH AK OKpemux ix

Yyjlenie, maxKk I KOJNeKmueie 3a2aiom

(CPO).

Although social resilience is usually
studied in the context of small groups
(families or small productive groups),
it applies to virtually all forms of
human association: from all types of
dyads, families to communities and
communities, as social
transformations, a dynamic changing
world do not affect the individual or
group
groups as a whole, it is necessary to

individually, and society,

effectively respond to modern
challenges by groups, associations of
people, only then it is possible to
achieve positive changes in both
individual members and teams in

general.

18.

3asosku  ypbauizayii,

anooanizayii

Due to urbanization, globalization
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ma CY4acHum MmMexHONO2IAM BeaUKI

coylanbii ma

epynu

HA

YCMaHosu
BNIIUBAIOMD iHOuBioyanvHe
Onazcononyuus, sK HIKOAU pauiule,
bazosa

ane nompeba awoet Yy

NPUHATIEHCHOCMT 00 00

epynu,

SHAYYUWUX MIdHCOCOOUCTNICHUX

CMOCYHKI8 3a MAaKux YMOE 6ce
Oinbuwe aKkmyanizyemocs, a momy
COYIANbHY DEe3UNeHMHICMb 8aANCTUBO
po3zenadamu Y Hepo3pPUBHill €OHOCHII
3 pe3uUleHmMHICMI0  0COOUCMICHOO
ma cmeopioeamu npocpamu UX00y 3

Kpu3 He auuie 0Jisk OKpemux iHousiois,

a U 01 KOoJAeKkmuegie i CRIIbHOM &6

yinomy (CPO).

English
and modern technologies, large social
groups and institutions  affect
individual ~ well-being as never

before, but the basic need of people
to belong to a group, to meaningful
interpersonal relationships in such
conditions is increasingly relevant,
and therefore social resilience is
important in inseparable unity with
personal resilience and create crisis
response programs not only for
individuals but also for teams and

communities as a whole.

19.

llcuxonoeiuna  npyoichicms  Oae

ocobucmocmi

00

MOHCIUBICIND
NO3UMUBHO  A0ANM)8AMUCS
HeCnpusimiueux HAacaioKi8 BaNCKUX
HCUMMEBUX i HA0368UYAUHUX
cumyayiil, Moxce 3axucmumu 8i0
PO36UMKY MPAGMAMUYHO20 CMPeECy
NCUXONAmMOoJo2il,

ma 30Kpema

oenpecusnux cumnmomis (I1110).

Psychological resilience allows a
person to positively adapt to the
adverse effects of difficult life and
emergencies, can protect against the
development of traumatic stress and
psychopathology, including

depressive symptoms.

20.

Kntouoeum € numanms: womy Oesxi

JIH00U 30amHi npOMUCMOAMU

mpyoHowam, Hez2apazoam,

The key question is why some people
are able to cope with difficulties,

troubles, stressful conditions or even
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CMpecosuM  yMoO6aM YU  HABGIMb
00cs2aOmb YCNixis, He36axicayu Ha

MUuck, AKUU 8OHU 3A3HAIOMb Yy c6OEM)

acummi (I1110)7?

succeed despite the pressures they

face in their lives?

21,

Ocobaueo AKMYanbHUM €
00CNI0HCEHHS
NPYHCHOCMI MA  HCUMMECMIUKOCI
ocobucmocmi 'y 38’513k 3 BOEHHUM
KOH@nikmom Ha cxo0i Ykpainu, saxuti
npu36ie 00 PYUHYBAHHSA CYCHIIbHO20

NnopsoKy,  COYIANbHOL

CmpyKmypu
2pomao, empamu  KOHMAKmie i3

onuzvkumu atoovmu (11110).

NCUXOI02TUHOT

Especially relevant is the study of
resilience and
the

connection with the military conflict

psychological
resilience of individual in
in eastern Ukraine, which led to the
destruction of public order, social
structure of communities, loss of

contact with loved ones.

22,

\% nepioo IOHAYbKO20 BIKY

8i00ysacmvcs CMAHOB/IeHHS

MOpanbHoOi  camocgioomocmi  ma

camopezynayii, axa cmae OilbWw
NOBHOI0 I OCMUCIEHOI, WO 003805€
ocobucmocmi cghopmyeamu 61acHUlL
c8imoea0. y yei nepiod 3MiHIOEMbCSL
COYIANbHA NO3UYIS 0COOUCOCTI, U0
CNPUYUHAE

3MIHY 3HAYywocmi

HABYAHHA, aKmueiayembc;l npoyec
CAMOBU3HAYEHHA, d)OpMmebCﬂ

Camoceioomicme,

00

camonosaea,
NCUXONI02TYHA 2OMOBHICMb

acumms u i0oenmuynicms (11110).

During adolescence there is a

formation of moral self-awareness
and self-regulation, which becomes
more complete and meaningful,
which allows individuals to form
their own worldview. during this
period the social position of the
individual changes, which causes a
change in the importance of learning,
the self-

activates process of

determination,  self-esteem, self-
awareness, psychological readiness

for life and identity.

23.

y 8IMYUBHAHIU NCUXOJIOCTYHIU

In  the domestic psychological
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Jaimepamypi  (Haykosux cmammisix,

MoHoepagisx, HABYATILHO-
MemoOUYHUX NOCIOHUKAX — MOUo),
NOPIGHAHO 3 KOHUEenmom
«NCUXOJI02IYHA NPYIHCHICTMb Y

yacmiule MpaniaEmovCa  KOHYenm
«NCUXOJIO2IYHA pe3UeHMHICbY mad
KoHyenm «pesaunieHcy. B Vkpaiui
npoonemi

Dpe3UNeHMHOCHIT (npysrcnocmi)
NPUCBAMUIU CBOI npayi maxi 64eHi.
T. Tumapenxo, JI. Kopobkra, H.
Iycax, B. UYepnobposxina, B.
Yepuobposxin, A. Maxcumenxo, C.
boeoanos, O. boiuixo, O. Xaminiu ma

in. (I1110).

NCUXO0I02TYHOT

articles,
the

literature (scientific

monographs, textbooks, etc.),
concept of "psychological resilience”
and the concept of "resilience" are
more common than the concept of
"psychological resilience". In
Ukraine, the following scientists have
devoted their works to the problem of
psychological resilience (elasticity):
T. Tytarenko, L. Korobka, N. Gusak,
V. Chernobrovkina, V.
Chernobrovkin, A. Maksymenko, S.
Bogdanov, O. Boyko, O. Khaminich

and etc.

24,

V' @isuyi pospiznsiome niacmuuHi

ma NPYIHCHI oeopmayii.

legopmayii, sxi  30epicarombcs

nicis npunuHenus Oii Ha  Mino

308HIWHIX CUN, € NAACMUYHUMU.

Hanpuxnao, enuna 36epicae gopmy,
HaoaHy mavicmpom. legpopmayii, axi
YIIKOM 3HUKAIOMb NICAA NPUNUHEHHS

Oif Ha milo  306HIWHIX  CUI,

HA3uearomos NPYHCHUMU. gKWO

83amu  ecnamoep 00 ma

PYK

CMUCHYmMU U020 — BIH 3i2HembCHl.

In physics, there are plastic and
elastic deformations. Deformations
that persist after the cessation of
external forces on the body are
plastic. For example, clay retains the
by the
that completely

disappear after the cessation of action

shape given master.

Deformations

on the body of external forces are
take the

expander in your hands and squeeze

called elastic. If you

it, it will bend. After stopping the
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ITicns npununenns Oii pyk, ecnanoep | action of the hands, the expander will
yinkom eionosumo ceoro gopmy — | fully restore its shape — the
oegopmayis snukne (I1110). deformation will disappear.

25. | Emmi Bepuep (E. Werner), nposiswu | Emmy  Werner, who conducted
odocniodcenns Ha casaucvkux oimsx, | research  on Hawaiian children,
BUOLTUNA maxi necnpusmausi | identified the following adverse
yunnuku, 3a sxkumu Ooimeu moxcua | factors that could put children at risk:
oyno 6 seionecmu 0o epynu pusuxy: | low socioeconomic status of the
HU3bKULL coyianvno-exonomiynutl | family, mental disorders of parents,
cmamyc poounu, ncuxiyni posnaou | abuse, urban poverty, social violence,
bamokie, ocopcmoke nosodxcenns, | chronic diseases, catastrophic events
MicbKa OioHicmb, cycninoua | in life.

AHCOPCMOKICMD, XPOHIUHI
3AX60PHGAHHS, Kamacmpoghiuni
nooii 6 sacummi (I1110).
26. | lllooo nosedinkosux npossie E. | Regarding the behavioral

Bepnep (E. Werner) ecmanoéneno,

wo, nepebygarnuu 8  CXOHCUX
HeCnpusimiueux YMO8ax, 08i
mpemutu oimeti yoice 8

niONIMKOBOMY 8iYi O0eMOHCMPYBAIU
0ecmpyKmu6Hy NnoGeoiHKy: XpOHiuHe
Oe3pobimmsl, MOKCUKOMAHIIO, PAHHE
Oonax

OIMOHAPOOINCEHHSL. 00HA

mpemuna oimell He 0Ya CXUIbHA 00

maxoi noeedinku. Ha oOymxy E.
Bepnep (E. Werner), yi Oimu
Xapakxmepuzyromscs 300p06010

manifestations of E. Werner, it was
that,

unfavorable conditions, two thirds of

found being in similar

children already in adolescence
showed destructive behavior: chronic
unemployment, drug addiction, early
childbirth. However, one third of
children were not prone to such
behavior. According to E. Werner,
these children are characterized by

healthy adaptation.
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adanmauiero (I1110).

27. | A. Macmen (A. Masten) suoineno 3 | A. Masten identified 3 types of
6UoU nposisie ncuxonoeiunoi | manifestations  of  psychological
npyacnocmi: 1) moou, wo 3asnanu | resilience: 1) people at risk adapted
pusuxy, adanmysanucs Kpawe, ixc | better than expected; 2) the presence
moocna  byno  ouikyeamu;  2) | of positive adaptation, despite the
nasenicmo noszumusnoi aoanmayii, | stressful  experience; 3)  rapid
Hezsadxcarouu Ha cmpecosutl doceio; | recovery after psychological trauma.
3) weuoxe eionosnennsi nicaa | It 1S worth noting that after the
ncuxonoeiunoi  mpaeému.  Bapmo | publication of the results of research
sasnayumu, wo nicis  nyonikayiu | A. Masten (A. Masten) psychological
pe3yIbmamia 00CIO0JNCEHD A. | resilience has become one of the
Macmen (A. Masten) ncuxonociuna | major research topics in foreign
npyaxcuicmv  cmana — oouieio 3 | psychology.

MacumaoHux HAYK0BO-
O00CNIOHUYbKUX MeM ) 3aKOPOOHHIU
ncuxonoeii (I1110).

28. | Ilpogpecop oumsuoi ncuxiampii M. | Professor of child psychiatry M.
Pammep (M. Rutter) [20] eusnauue | Rutter [20] defined resilience as an
NPYAHCHICD (resilience) sk | interactive concept associated with a
IHmMepaKmueHull konyenm, | combination of serious experience of
nos’sizanuil 3i cnoaykoro cepuosnozco | risky events and relatively positive
0ocsidy pusuxosux nooiu i sionocro | psychological outcome, despite this
NO3UMUBHUM ncuxonoziunum | Xperience.

PE3YIbMAMOM, HE36ANCAIOYU HA Yell
oocsio (I1110).
29. | H. I'apmesi (N. Garmezy) 2oeopums | N. Garmezy says that all children

npo me, wo 6ci OJimu C8020 uacy

experience stress in their lives.
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3aznaroms cmpecy y ceoemy axcummi. | However, resilient children are not
Oonax  pesunenmni Oimu He ¢ | "heroic" compared to those children
«eepoiunumuy nopiensno 3 mumu | Who  experience such  stressful
Ooimvmu, sKi 3ycmpiuaroms maki | Situations  with  retreat, despair,
cmpecosi  cumyayii 3 eiocmynom, | disorder or disorder.
giouaem, 0e31a00aM 4u po3naodamu
(I1110).

30. | H. I'apmesi (N. Garmezy) seusnauac | N. Garmezy defines psychological
ncuxonoeiuny npysicnicmo sk «we | resilience  as  "not  necessarily
0008 3K060 Hecnputinamaugy, | insensitive, impervious to stress.”
HenpoHuxkHy Onsi cmpecy». Paowe, | Rather, resilience reflects the ability
npyacuicmo 8idoobpaxcye 30amuicms | t0 recover and maintain adaptive
0o eionosnenns ma niompumxu | behavior that may occur after an
aoanmusHoi nogedinku, sika moxce | initial  retreat or incapacity in
GUHUKHYMU nicist nepsicnozo | response to the initiation of a
siocmyny uu Hediezoamnocmi y | stressful event.
8i0N06I0b HA IHIYIIOBAHHS CMPECOBOL
nooii (I1110).

31. |lo weobxiono mamu, wo6 o6ymu |What do you need to have to be
npyocuum  (pesunenmuum)?  H. | resilient? N. Garmezy argues that to
Lapmesi (N. Garmezy) cmeepoacye, | be resilient, it is necessary to
wob oymu npyxcnum, Heobxiono | demonstrate functional adequacy as a
npooemoncmpysamu ynxyionanvny | criterion for resilient behavior under
A0eK8amHuicmb K kpumepiu | stress.  Functional adequacy is
npyacnoi  nosedinku 6  cmpeci. | understood as maintaining competent
Dynryionanvha aodexsamuicmo | functioning, despite emotionality.
po3yMiemvcst K NIOMPUMAHHSA
KOMNEMEHMHO20  (DYHKYIOHYBAHHS,
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He3sadcaoyu Ha eMOYIUHICMb
(I1110).

32. | Omorce, inouxamopamu | Thus, indicators of psychological
ACUXONI02TUHOT npyacnocmi | resilience, according to N. Garmezy,
(resilience), zeiono i3 H. I'apmesi (N. | are prosperity, preservation of well-
Garmezy), € npoysimanns, | being, despite  the  difficulties,
3bepesicennss cmany o6aacononywys, | difficult situations; positive response
Hezsadxcarouu Ha mpyoHowi, eadcki |t0  negative  events; competent
cumyayii; nosumusna e6ionoeiov na | operation in stressful conditions.
HecamueHi  noodil;  KOMNnemeHmHe
@DYHKYIOHYBAHHSA 6  cmpecosux
ymoeax (I1110).

33. | o X. Bnox (J.H. Block) posensoac | J.H. Block (J.H. Block) considers
HCUXOTIOSTUHY npyacuicms | psychological  resilience as a
(resilience) sx pucy ocobucmocmi. | personality trait. J. H. Block uses the
Hoc. X Brnox (J. H. Block) | concept of "ego-resiliency” as an
suxopucmogye  nowsmms  ‘‘ego- | individual-psychological  property,
resiliency”  sax  inousioyanwro- | the development of which protects a
HCUXONIOSTUHY eracmusicms, | person from the destructive effects of
possunenicmo saxoi zaxuwae moouny | life's troubles; contains a set of
6i0 pyunienoeo enausy Ha wei | Characteristics such as ingenuity,
Hezapazoie scummsi, micmums nao6ip | agility,  strength  of  character,
Maxux XapaxKmepucmuk, sk | flexibility to operate in different
BUHAXIONUBICMD, cnpumnuicmo, | conditions.

MIYHICMb  Xapakmepy,  2HYYKICMb
(DYHKYIOHYBAHHA 8 pIZHUX YMO8aX
(11110).
34. | A. Macmen (A. Masten), /[xc.C. Cinx | A. Masten, J.S. JS Silk and S. Luthar
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(J. S. Silk) ma C. JIymxap (S. Luthar)
NPONOHYIONMb po3zensioamu
NCUXONOIYHY NPYIICHICb
(resilience) six Ounamiunuii npoyec,

wo se6ns€e coboi Oe3nepepsHull i

aKmueHuu  npoyec  NO3UMUBHOL
aoanmayii  IOOUHU 8  YMOBAX
Heeapa3die i  Kpuzoeux  (abo
HAO38UYALHUX, eKCmpemManbHUx)

nooiu i cumyayitl, ma AKU Mae
HEepPIBHOMIDHY OUHAMIKY BUHUKHEHHS
HOBUX CUN [ pecypci8 8i0HOBNEHHS 8

ymosax nossu Hogux puszuxis (I1110).

propose to consider psychological
resilience as a dynamic process,
which is a continuous and active
process of positive human adaptation
in times of trouble and crisis (or
emergency, extreme) events and
situations, and which has an uneven
dynamics of the emergence of new
forces and resources for recovery in

the face of new risks.

35.

O. Ocaovro, po3ensadarodu KOHYenm

no3umueHoi adanmayii, 6uzHaac

1020 yepes coyianvHy

KOMREemeHmHicmo, wo
0eMOHCMPYEMbCSL N08ediHK08O,

yepes ycnix ma oocseHenus (I1110).

O. Osadko, considering the concept
of positive adaptation, defines it
through social competence, which is
demonstrated behaviorally, through

success and achievement.

36.

llcuxonoeiuna npysxcHicmes (8i0 auen.
resilience — NPYAHCHICID,
enacmuyHicms) — uye 30AMmHICIb
30epicamu 8 KPUMUYHUX CUMYAYIAX
CcmaoinbHUll pPiBEHb NCUXON0STYHO2O
ma  @izuuHo20  YHKYIOHYBAHHS,
guxooumu 3 maxkux cumyayii 0e3
CMIUKUX

Nnopyuiety, VCRIWHO

aoanmyuucs 00 HeCHnpUsmIUBUX

Psychological resilience (from the

English. Resilience — elasticity,
resilience) is the ability to maintain a

stable level of psychological and

physical functioning in critical
situations, to get out of such
situations without persistent

violations, successfully adapting to

adverse changes.
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smin (I1110).

37. | XKummecmiikicms ocobucmocmi ¢ | The vitality of the individual is one
OOHUM i3 npeouxmopie | of the predictors of psychological
ncuxonoeiunoi  npyoscnocmi.  Jlesiki | resilience. Some people experience
00U BAHCKI cumyayii | difficult situations as stressful, others
nepexcusaioms Ak cmpecosi, inwi | In such situations are resilient. The
00U 6  makux  cumyayisx | concept of "resilience of the
NPOSGIISIIONb acummecmitxicms. | individual™ is an indicator of his
Ionamms «acummecmitxicms | mental health,
ocobucmocmiy € NOKA3ZHUKOM i
ncuxiynoeo 300pos’s (I1110).

38. | Bnepuwe mepmin | The term "viability" was first used by
CHCUMMECITUKICTb Y sacumo | Suzanne C. Kobasa, but it should be
Cviozen  Kobetica (Suzanne C. | noted that the main research on this
Kobasa), 600HOUAC sapmo | i1ssue belongs to Salvatore Maddi.
3a3Ha4uUmu, wo OCHOBHI
odocniodicennsi i3 yiei  npobremu
Hanexcamv  Canveamope  Maooi
(Salvatore Maddi) (71710).

39. | C. Maooi 3asnauae, wo cmpecosi |S. Muddy notes that stressful
snaueu nepepoobusiromocs oounoto | influences are processed by a person
came Ha ocHosl scummecmiukocmi, 1 | on the basis of resilience, and it is a
sona ¢ xamanizamopom nosgedinku, | catalyst for behavior that allows you
wo  ooszsonsic  mpancgopmysamu | to transform a negative experience
Hecamuenuil  doceid Yy  Hoei | INt0 @ new opportunity.
moocnusocmi (11110).

40. |Came ysn puca € ocHnosoro | This feature is the basis of open and
BIOKPUMO20 u enepeitinozo | energetic  resistance to  stressful
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NPOMUCIMOSHHS CIMPECOBUM NOOISM |

kpusam (I1110).

events and crises.

41.

32ioHo i3 C. Maooi,
arcummecmitxicmo (hardiness) seusie
cob010 cucmemy NepeKoHaHb Npo
cebe, npo ceim, npo BIOHOWEHHS 3i

ceimom (11110).

According to S. Muddy, vitality
(hardiness) is a system of beliefs
about themselves, about the world,

about the relationship with the world.

42.

Kummecmitikicmv  micmums  mpu
NOPIGHAHO ABMOHOMHI KOMNOHEHMIU:
3aNyYeHHs, KOHMPOTb | NPULUHAMMA

pusuxy (I1110).

Sustainability has three relatively
autonomous components: attracting,

controlling and accepting risk.

43.

/1. Jleonmues 86aJICAE,

uwo
HCUMmMECMIUKICMs — ye puca, wo
xapakmepuzyemscs Mipo1o
NOOOJNIAHHA 0cobucCmicmio 3a0aHUX
NOOOJIAHHSA

0bcmasu, Miporo

ocobucmicmio camoi cebe (I1110).

D. Leontiev believes that vitality is a
feature characterized by the degree of
the individual
the

overcoming the individual self.

overcoming given

circumstances, degree  of

44,

Ha Jleonmobesa,

oymky /.
ACUMMECMIUKICMb € OCHOB010 OJI5
ACUMMEMBOPHUOCMI,  5KY — MOJICHA
BUBHAYUMU K OISIbHICMb JTI0OUHU 31
61ACHO20

CMBOPEHHA HCUMmA

(ITT10).

According to D. Leontiev, vitality is
the basis for creativity, which can be
defined as human activity to create

their own lives.

45.

He menw yikasumu € meopemuxo-
eMNIpuyHi 00CIONCeHHS i3 npobiemu
arcummecminukocmi, 6 AKUX OaHUull

KoHYyenm p032ﬂﬂ0a€m bl AK

IHmezpanbHa Xapakxmepucmuxa

No less interesting are the theoretical
and empirical studies on the problem
of viability, in which this concept is
considered as an integral

characteristic of the individual.
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ocoboucmocmi (I1110).

46.

Tax, na oymky C. Knuoicnuxoeoi,
HCUMMECMIUKICMb  0COOUCMOCMI €
IHMezpaibHOIO  XAPAKMEPUCTNUKOIO

ocobucmocmi, 00360J151€

wo
NPOMUOIAMU  He2AMUBHUM  BNIUBAM
cepedosuwya, egexkmueno Ooaamu
HCUMMEBT MmpyoHOwi,
mpancgopmyruu ix 8

possumky (I1110).

cumyayii

Thus, according to S. Knyzhnikova,
the vitality of the individual is an

integral ~ characteristic  of  the

individuall, which allows to

counteract the negative influences of
the

environment, effectively

overcome life's difficulties,
transforming them into a situation of

development.

47.

3eiono i3 C.  Kuuxcrnuxosoro,

bazosumu KOMNOHEeHmamu
AHCUMMECMIUKOCNE € makxi.:
ONMUMAIbHA CMUCTIO8A  pecyNAYis,
A0eK8amHa CAMOOYIHKA, PO36UHEHI
BUCOKUU  DIBEHb

B8OJILOBL  SIKOCMII,

CoUianbHol KOMNemeHmHOCmii,
PO36UHEH] KOMYHIKAMUGHI 30i0HOCmi

ma eminnus (I1110).

According to S. Knyzhnikova, the
basic components of vitality are as
follows: optimal semantic regulation,
adequate  self-esteem, developed
volitional qualities, high level of
social

competence, developed

communication skills.

48. | Ha OYMKY T. Hanusatixo, | According to T. Nalyvayko, vitality
ocummecmitikicms € Haubirew | 1S the most common integral
3a2a1bHOI0 inmezpanvroro | characteristic of the individual, which
xapaxkmepucmukoro  ocooucmocmi, | is a pattern of meaningful life
wo  sense  coboro  nammepn | Orientations, self-attitude, stylistic
CMUCTIONCUMMEBUX opienmauyiu, | characteristics of behavior.
CaMOBIOHOUICHHS, CIMUTLOBUX
xapaxkmepucmuk nosedinku (11110).

49. | Cxoorcoi oymku odompumyemocs C. | S. Bogomaz holds a similar opinion,
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BOZOMCZS’, 3as3Hadarovdu, o KoHyenm

«HCUMMECMIUKICIb » mpeba

poszﬂﬂdamu AK CUCMEMHY

NCUXONOCIYHY  61ACMUBICMD,

uwo

BUHUKAE 6  JIIOOUHU  BHACHIOOK

0coOIUBOI  CHONYKU  HACMAHO8 I

HABUYOK, oozeonsloms il

wo

nepemeopiosamu npooOemMHi

cumyayii Ha HOBL  MOICIUBOCHI

(1T110).

noting that the concept of "viability"
should be considered as a systemic
psychological property that arises in
a person as a result of a special
combination of guidelines and skills
that allow him to turn problem

situations into new opportunities.

50.

Komnonenmamu scummecminukocmi,

32IOHO 3 OAHUM  NIOX000M, €

ONMUMI3M, 300080JeHICNb I

camoeghexmuenicms (I1110).

The components of sustainability,

according to this approach, are

optimism, satisfaction and self-

efficacy.

o1,

M. Jlocinosa exaszye una me, uo
KOHUENmM «ACUMMECMIUKICIbY S615€E

cob0l0  CcK1ao0He  CMPYKmMYpo8aHe

ncuxiuHe YMBOPEHHA, AKe

BU3HAYAEMbCA AK cucmema

NepeKoHAHb, WO PO3BUBAEMbCS MA
20MOBHOCMI

cnpuse PO3BUMKY

Kepyeamu CUCmemor niosuueHoi

cknaonocmi (11110).

M. Loginova points out that the
concept of "viability" is a complex
structured mental education, which is
defined as a system of beliefs that
develops and contributes to the
development of readiness to manage

a system of increased complexity.

52.

Jleskumu  OocniOHUKamMu  KOHYyenm

KACUMMECMIUKICIND Y

PO3210AEMbCSL SK 30iOHiCcMb
ocobucmocmi. Tak, JI.
Anexcanoposa 3a3Hayac, uwo

Some researchers consider the
concept of "viability" as the ability of
the individual. Thus, L. Alexandrova
notes that vitality is an integral

ability, which is the basis of personal
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acummecmitkicmes € inmeepanvroto | adaptation.
30iO6HIiCcmIO, aKa € OCHOB010
aoanmayii ocooucmocmi (I1110).

53. |B. Illaopuxos  3aszumauae, wo | V. Shadrykov notes that vitality
acummecmitikicms  Hanexcums 0o | belongs to a special class of abilities,
ocobnusoeo kaacy 30ibnocment, siki | Which the researcher calls spiritual.
OOCNIOHUK ~ HA3UBAE  OYXOBHUMU
(I1110).

54. | Ha oymxy B. Illaopukosa, oyxosni | According to V. Shadrikov, spiritual
30i6nocmi  eusnavaroms  sikicuy | abilities determine the qualitative
cneyughixy nosedinku moounu, a | Specifics of human behavior, namely:
came: iv oobpouecnicmy, | its  integrity, adherence to the
oompumanns  npunyunie  eipu, | principles of faith, love, altruism, the
110608i, anbmpyizmy, cmucny | meaning of life; creativity, optimism.
AHCUMMA, KPeamueHiCmb, ONMUMIZM
(T1110).

55. |B.  Ilaopuxos  esadxcac,  wo | V. Shadrikov believes that vitality is
orcummecmitikicmo  s61s€ - coboro | the unity of natural and moral
conicmb  npupoonux i mopanvhux | principles.
nauan (11110).

56. | Hocnionux 3ay8adiCye, wo | The researcher notes that vitality has
acummecmitikicms  mae  ocnosni | the main features of spiritual features,
osnaku Oyxoenux ocobausocmet, | but is not identical to them.
o00Haue He € momooicHoro im (11110).

57. | O. Pacckazosa  ssaxcae, wo | O. Rasskazova believes that vitality
acummecmitkicms — aens€  codoro | 1S a resource aimed primarily at

pecypc, CRpAMOBAHUUL 30e0i1bu020

HA NIOMPUMAHHA  BIMAILHOCMI |

maintaining vitality and activity, and

to a lesser extent — to maintain the
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OIAIbHOCMI, MA MEHULOI0 MIPOI0 — HA
niOMPUMAHHS aKmMueHoCmi

ceidomocmi (I1110).

activity of consciousness.

58.

Komnounenmom  scummecmiukocmi,
Ha OYMKY B84eH020, € MOMUBAYIUHA

cnpamosanicms (11110).

The component of sustainability,

according to the scientist, is

motivational orientation.

59.

P. Cmeyuwun nio uac po3zensoy
KOHYyenma «ACUMMECMIUKICID »

CnupaenivcA Ha KoHyenm

0COOUCMICHO-NCUXTYHO20

(1T110).

pecypey

R. Stetsyshyn in considering the
concept of "viability" is based on the
concept of personal and mental

resource.

60.

P. Cmeyuwiun  88adicae,

wo
HCUMMECMIUKICNG — ye
0COOUCMICHO-NCUXIUHULL pecypc, W0
Gdopmyemocsi 6 npoyeci NnepcoHoi
npogheciocenezy ocobucmocmi ma
00360714€  NIOOUHI
npogecii npomucmosmu po36UmKy
npoghecitinoi

oezadanmayii (I1110).

00onomazaryoi

0CcoOUCMICHOT

R. Stetsyshyn believes that vitality is
a personal and mental resource that is
formed in the process of personal and
professional genesis of the individual
and allows a person helping the
profession to resist the development
of professional personal

maladaptation.

61.

Kummecmitikicmo nposensiemscs 6
[HOUBIOYANbHUX O0COOIUBOCMAX | Y

BUUHKAX 0COOUCMOCII.

Vitality is manifested in individual
characteristics and in the actions of

the individual.

62.

Ha OYMKY T. Tumapenxo,
AHCUMMECMIUKICMb  «NPOCMYNAEY Y
MaKux IHOUBIOYANbHUX
0CcoOIUBOCMAX, puUCax Xxapakmepy,

K aKmMueHiCmb,

According to T. Titarenko, vitality

"appears" in such individual

characteristics, character traits as:

activity, purposefulness, courage,

tempering, endurance, etc.
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YIeCnpAMOBAHICMb, CMIUBICM®,

3a2apm06aﬂicmb, sumpumka mouio

(1T110).

63.

T. Tumapenko 3aysaxcye, uo

ocoobucmicHa HCUMMECMIUKICIb

NPOABIIAENbCA y GUUHKAX, AKI

CBIOOMO 30IUCHIOIOMBCA HA OCHOBI

64YACHO 3p06]l€HuX

suoopis (I1110).

AHCUummeeux

T. Titarenko notes that personal
vitality is manifested in actions that
are consciously carried out on the

basis of timely life choices.

64.

3eiono i3 T. Tumapenxo, cnabka,

IHpanmuibHa  1HOOUHA

6yoe

Heplulyua,

HIKOIU  He 30amMHO0 00
CHNPABIHCHIX CAMOCMIUHUX BUUHKIE,
WO SAKICHO 3MIHIOIOMb 11 JHCUMmsl

(IIT10).

According to T. Titarenko, a weak,
indecisive, infantile person will never
be capable of real independent
actions that qualitatively change his

life.

65.

YV nossi  poznadie  cymmesum

YUHHUKOM € He CMIIbKU CUNA 6NIUBY
Mmpasmyo4020 YUHHUKA HA NCUXIKY
NCUXON02TUHA

JIOOUHU, CKLIbKU 1T

npyJcHicmsb,  moomo  30amHicmMb

nooosamu yro

00

mpaemy — ma

NOBEPHYMUCSL nonepeonbo2o

oopas3y sicumms (I1110).

A significant factor in the emergence
of disorders is not so much the
strength of the traumatic factor on the
human psyche, as its psychological
resilience, ie the ability to overcome
this trauma and return to the previous

way of life.

66.

Ha npoyecyanbHO-OUHAMIYHOMY
DIBHI aHANI3Y HCUMMECMIUKICMb SIK
NCUXONO2IYHUL (heHOMEeH BUCMYNAE

5K ocooucmicnuti cmunw (I1110).

At the procedural-dynamic level of
analysis, vitality as a psychological

phenomenon acts as a personal style.

67.

Ha ¢yukyionanvnomy piswni amanizy

At the functional level of analysis,
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HCUMMECMIUKICIMG K NCUXOJIO2IYHUL

genomen € CKILAOHUKOM
aoanmauyitino2o 0CcoOUCMICHO20
pecypcy,  meopyo20  NOMEHYiaLy
ocobucmocmi, ocobucmicHol
3pinocmi, npeouKmopom
NCUXOJIO2TYHOT NPYAHCHOCI,
NOKA3HUKOM NCUXIYHO20 300pPO08 1,
@DYHKYIOHATLHUM KOMNOHEHMOM
AHCUMMEZOAMHOCMI  MA  YUHHUKOM

acummemeopuocmi (11110).

vitality as a psychological

phenomenon is a component of
adaptive personal resource, creative
potential of personality, personal
maturity, predictor of psychological
resilience, mental health, functional
component of viability and factor of

vitality.

68.

Hamu  euxkopucmosysanucsi  maki
eMNIPpUYHI Memoou 00cniodxicenHs. 1)
mecm ocummecmitikocmi C. Maooi,
2) wkana nposokayii acpecii (APQ —
Aggressive Provocation

Questionnaire), pospobrena  0Ons

OYIHKU eMOYIOHANLHO20 ma

Nn06e0iHK08020 peazysans 8
cumyayii npoeoxayii aepecii (D.B.
O’Connor, J. Archer, FW.C. Wu,

2001 p.) (TIT1O).

We used the following empirical
research methods: 1) test of viability
of S. Muddy; 2) the Aggressive
Provocation Questionnaire (APQ),
developed to assess the emotional
and behavioral response to a situation
of provocation of aggression (D.B.
O’Connor, J. Archer, FW.C. Wu,
2001).

69.

Ilpoananizyemo 38 ’A3KU

acummecmivkocmi 3 opmamu

eMoyiliHo20  ma  NO0BEOIHKOBO2O

peacyearnHsl 6 Kpumu4dHux

nposokayitinux cumyayisax (I1110).

Let's analyze the links between
vitality and forms of emotional and
critical

behavioral response in

provocative situations.

70.

YV cmyoenmie  wonayvkoco  GiKy

Adolescents have found significant
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BUSIBNEHO 360POMHI 3HAYYWI 368 A3KU

AHCUMMECMIUKOCMI 31 371icmio,
HIBOM, bezcusam, Cmpaxom,
PO30pamy8aHHiM [ AKMUBHOIO
aezpeciero 8 KPUMUYHUX

nposokayitnux cumyayisax (I1110).

English
inverse links with resilience with
anger, rage, helplessness, fear,

irritability and active aggression in

critical provocative situations.

71. |V cmyoemmis ionayvkoco  eixy | Adolescents found significant
susieneno ssopomni snauywyi 36 szku | feedback from control (as the belief
kowmponio (sax nepexonanocmi ¢ | that the struggle can affect the
momy, wo 6bopomvba 0oszeonse | outcome of what is happening) with
snaunymu Ha pezyiomam moeo, wo | helplessness, anger, rage, fear in
si0Oysacmucst) 3 bezcunnam, snicmio, | Critical provocative situations.
SHIBOM, CMPAXOM Yy  KPUMUYHUX
nposokayitinux cumyayisax (I1110).

72. | Cmyoenmu  1onayvrkoco  6iky 3 | Adolescent students with a developed
PO3BUHEHUM komnonenmom | control component, who feel that
Kowmpomio, ki eiouysaioms, wo | they choose their own activities, their
cami obupaioms enacuy OisibHicms, | OWN path, are less prone in critical
ceéill  wiAX, Meww — cxulvhi 6 | provocative situations to such forms
KPUMUYHUX nposokayitinux | Of emotional response as
cumyayisx 0o  makux  @opm | helplessness, anger, rage, fear.
eMOYIIIHO20 peacysamnHsi, K
bezcunnsa,  3nicmb,  2HIB,  CMPAX
(T1110).

73. |V cmyoemmie  wmuayvroco  sixy | Adolescents have empirically

eMNIPpUYHO B6CMAHOGIEHO 360POMHI
3HAUyWi 36 s3KU NPUUHAIMMA PUSUKY
CHIBOM,

31 cmpaxom,  3J1iCmio,

established significant feedback on
risk-taking with fear, anger, rage,

irritability, helplessness, and active
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PO30pamy8aHHAM, bescunism, | aggression in critical provocative
akmuenoio azpecielo 6 Kpumuunux | Situations.
nposoxayitinux cumyayisax (I1110).

74. | Boonouac BUSLBIEHO npsamutl | At the same time, there is a direct
snauywut 36’530k nputnamms | significant link between risk-taking
pusuxy i3 npuodywenoio aepecieto | and repressed aggression.

(I1110).

75. | Ompumani pesynemamu ceiouams | The results show that the more young
npo me, wo, uum Oimwe ¢ |Students express risk acceptance as a
cmyoenmis IOHAUBLKO2O sixy | belief that positive and negative
supasiceHo nputHamms puzuxky sk | experiences contribute to  their
nepexonanocmi ¢  momy, wo | development, the less they are prone
nozumusHull i HecamusHuil Ooceio | in critical provocative situations to
cnpusic  ixubomy pozeumky, mum |fear, —anger, rage, irritability,
menw eéonu cxunvni ¢ kpumuunux | helplessness, active aggression.
NPOBOKAYIIHUX cumyayisnx 00
cmpaxy, 3710Ccmi, CHIB)),

DpOo30pamyeanis, be3Cunis, akmueHol
aepecii (I1110).

76. | Yum suwe 6 cmyoenmis onaywvkozo | The higher the risk of accepting risk
BIKY eUpadicenHs. npuilHsimmsi pu3uky, | acceptance among young students,
mum  Oinbuwe 6onu  cxunvHi 6 | the more they are prone to repressed
KPUMUYHUX nposokayitinux | aggression in critical provocative
cumyayisx 0o npudywenoi aepecii six | Situations  such ~ as  restraint,
cmpumysannsi, npuoyuenns znocmi, | suppression of anger, anger.
enigy (11110).

77. | 1. Konyenm «pesunienc» | 1. The concept of "resilience”
(“resilience”) ooyinvro | ("resilience™) should be translated as
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nepema()amu AK «NCUXONO2IYHA

NPYIHCHICIB Y. ness”) He €

cunoHimiunumu (I1110).

"psychological resilience". ness ) are

not synonymous.

78.

llcuxonociuna npysxcnicms — ye

OUHAMIYHULL npoyec, CNPAMOBAHULL

Ha 35€p€9fC€HHﬂ 6 Kpumu4HUx

cumyayisix ~— c¢mabilbHO20 — PIBHS

ncuxonoeiuno2o  ma  Qizuuno2o

@D YHKYIOHY8AHHS, 30amuicmo
suUxooumu 3 mMakux cumyayit 6e3
CMIUKUX NOpYULenb, YCNIUWHO
aoanmyroyucs 00 HeCHnpUAMIUBUX

smin (I1110).

Psychological resilience is a dynamic
process aimed at maintaining a stable
level of psychological and physical
functioning in critical situations, the
ability to get out of such situations
violations,

without persistent

successfully adapting to adverse

changes.

79.

2. Konyenmu «NCUXON02IYHA

npyacuicmoy  (“resilience”)  ma
aocummecmitikicms (“hardiness”) ne

€ cunonimiynumu (11110).

2. The concepts of "psychological
resilience” and "hardiness" are not

Synonymous.

80.

3. Konuyenm «orcummecmiuKicmo»

HeoOXIOHO poszensoamu SK

NCUXONIO2IYHULL  (DeHOMEH, WO Ha
3MICIMOBHO-CIMPYKIMYPHOMY PI6HI
aHanizy € CKIAOHON IHMe2PaibHOK
Xapaxkmepucmuko  0cooucmocmi,

AKA oxonnroe O0eKinbKa

NCUXOJIO2IYHUX CKIIAOHUKIB.
eMOYIHULL KOCHIMUGHULL,
MOPAbHULL, B0JIbOBULL, NOBEOTHKOBULL

(ITT10).

3. The concept of "viability" should
be considered as a psychological
phenomenon, which at the content-
structural level of analysis is a
complex integral characteristic of the
individual, which includes several
psychological components:

emotional, cognitive, moral,

volitional, behavioral.
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81.

Ha npoyecyanbHO-OUHAMIYHOMY
PIBHI aHANI3y HCUMMECMIUKICMb K
NCUXONO2IYHUL (heHOMEeH BUCMYNAE

K ocobucmicuuil cmuns (11110).

At the procedural-dynamic level of
analysis, vitality as a psychological

phenomenon acts as a personal style.

82.

Ha ¢yukyionanvnomy pisni amanizy
AHCUMMECMIUKICMb SIK NCUXOJIOSTUHUU
Geromen € CKIIAOHUKOM
aoanmauyitinoz2o 0CcoOUCMICHO20
pecypcy, nomenyiany

ocobucmocmi,

meop4o2o
3pinocmi, npeouKmopom
NCUXOTIO2TUHOT NPYAHCHOCMI,
NOKA3HUKOM NCUXIYHO20 300pO08 1,
@yHKYIOHATLHUM KOMNOHEHMOM
AHCUMMEZOAMHOCMI  MA  YUHHUKOM

acummemeopyuocmi (I1110).

0CcoOUCMICHOT

At the functional level of analysis,
vitality as a psychological
phenomenon is a component of
adaptive personal resource, creative
potential of personality, personal
maturity, predictor of psychological
resilience, mental health, functional
component of viability and factor of

vitality.

83.

4. Hum suuje supasicena

AHCUMMECMIUKICMb Ccmyoenmie
IOHAYbKO20 GIKY, MUM MEHUle BOHU

CXUTbHI 8 KPUMUYHUX NPOBOKAYIUHUX

00 dopm

eMOYIUH020 peazy8amHts, AK 31iCmb,

cumyayisax MaKux

2Hi8, bescunns, cmpax,
PO30pamy6aHHs ma MeHule CXUNbHI
00 axkmueHoi aepecii AK ¢hopmu

nogedinkogoeo peacysanns (I1110).

4. The the

resilience of young students, the less

more  pronounced
they are prone in critical provocative
situations to such forms of emotional
response as anger, rage, helplessness,
fear, irritability and less prone to
active aggression as a form of

behavioral response.

84.

Tonamms ((p€3uﬂi€HC)) no1vamkoeo

BUKOPUCMOBYBAIOCb NEPEBUINCHO Y

The term "resilience” was originally

used mainly in the fields of physics
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eany3ax Qizuku ma Mexamiku i

MPAKmyeaniocsy  aK  «30amHiCMb

cyocmanyii
36UMAUHOLI hopmu nicii moeo, 5K
oyna yu

3ieHyma,  po3mAcHyma

cmucuymay (KPB).

nogepmamucsi 00 il

and mechanics and was interpreted as
"the ability of a substance to return to
its normal form after being bent,

stretched or compressed".

85.

Omonce, JH0O0AM 8/1ACMUBO

«npomucmoAamu» _)/Cl]l/l munam

cmpecosux Ons Hux cumyayiu. He
BUNAOKU

MibKU npooaemMHui

3MYULYIOMb cmpascoamu ma

NPUHOCANb

(KPE).

eMOYIUHI  NOMPSACIHHA

Thus, people tend to "resist™" all types
of stressful situations for them. It is
not only problematic cases that make
you suffer and bring emotional

shocks.

86.

Hamomicmo CUIbHI NPUEMHI
BPAICEHHS YU HEOYIKYBAHL HCUMIMEBL
3MIHU, 5K 3MIiHa pobomu, Micys
JACUMIIA, CMAMYCY, MOICYMb YUHUMU

He inougioa cunvruil muck (KPB).

Instead, strong pleasant impressions
or unexpected life changes, such as a
change of job, place of residence,
status, can put a lot of pressure on the

individual.

87.

32iono 3 yum, cmae 3po3yMiuUM, U0

p€31/lfli€HC He € cumyamueHoro

PEAKYi€er0 Ha 308HIWUHIO CUmMyayir, a

mae oymu NepMaHEeHMHOIO

YyacmuHow  xapakmepy — JIIOOUHU.

Ilpusmoro, uepe3z saKy  cyb’ekm

CHPUUMAE  308HIWUHI  NOOPA3HUKU,

«CcmMaobibHOI0 MpAaeKmopiero

300p06oeo ¢ynkyionysanusny (KPb).

Accordingly, it becomes clear that
resilience is not a situational reaction
to an external situation, but should be
a permanent part of human character.
The prism through which the subject
perceives external stimuli, "stable

trajectory of healthy functioning".

88.

Ocobnusuil  iHmepec BUKIUKAIOMb

Of particular interest are the body's
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aoanmayiuni  peaxyii  opeanizmy | adaptive responses to adverse effects
came Ha Hecnpusmauei enausu | Of significant intensity (extreme
3HAYHOT inmencusnocmi | conditions).

(excmpemanvui ymosu) (KPB).

89. | Ilcuxonociunuti acnexm aoanmayii | The  psychological  aspect  of
noaseae exce 6 posensodi inousioa | adaptation is  to  consider the
came sik ocobucmocmi, cmocyemucs | individual as a person, concerns the
coyianvHol yacmunu | SOCial part of life — existence in
acummeoisiibHocmi — icHysannsi 6 | Society in accordance with its
cycninecmsi  8ionogiono 0o  tioeo | requirements in symbiosis with their
gumoz 6 cumbiosi 3 enachumu | OWN needs, motives and interests.
nompebamu, Momugamu u
inmepecamu (KPb).

90. | Coyianvna  aoanmayis  inousioa | The social adaptation of the
siobysacmovcs  wsixom  3aceocnns | individual — occurs  through  the
yaenennss npo Hopmu i yimnocmi | assimilation of ideas about the norms

cycninbcmea, y aKomy 8iH nepebysac

and values of the society in which he

—  8i0  Haulenobanvniwozo 0o | IS — from the most global to the
Hausycuoco (KPB). narrowest.

91. | I'onoenum incmpymenmom eucmynac | The main tool is interaction,
83AEMOOIA, y momy yucai | including communication with others
cninkyeannss 3 omouyiouumu ma | and active life activities. Important
akmuena  ocummeea  Oisibhicms. | aspects of social adaptation are
Baoicnusumu acnekmamu coyianwroi | upbringing, education and training.
adanmauii € 8UX0BAHHA, 0OCBIMA Ma
npogeciiina niocomoska (KPb).

92. |V mpoyeci coyianizayii cy6'exkm mne | In the process of socialization, the

Jauuie 6UUMbBCA 83AEMOO0IAMU 3

subject not only learns to interact
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coyiymom, ane, maxodc, opmye | Wwith society, but also forms
ouikysanns — ma  63aemo3s’szku | expectations and relationships of

A0eKBAMHUX peaxyill Ha Bi0ON08IOHI

nooii, wo niomeepoxcye  ¢haxm

Habymocmi, a He BPOOHCEHOCMI

pesunveumuocmi (KPb).

adequate reactions to relevant events,
the

acquisition, not innate resilience.

which  confirms fact of

93.

3 mouku e80NOYIUHO20

30py

DO36UMKY nosea
OIANIbHOCMI CMAN0 8A20MOI0 HOBOI0
CXOOUHKOIO 1 PO3BUMKY MEXAHIZMI8 i

cnocobie  Oiono2iuHol

(KPE).

NCUXiyHol

adanmauii

In terms of
the

evolutionary
development, emergence of
become an

the

mental activity has

important new step in
development of mechanisms and

methods of biological adaptation.

94,

lIpeocmasnuku
eKoN02li y CB0IX npaysx 0emanbHo

PO3271510a0ms 8AHCIUBICTND

NOBEeOIHKU Ol  GUIICUBAHHA 6

€BOIIOYIIHOMY acnexkmy ma

aKkyenmyroms HA momy, uo 3a605KU

ncuxiyi - 100U MAaromov - 3MO2y

mummeso  peazcysamu  Ha 3MIHU

308HIUWHbO2O cepedosuwa (KPD).

N08eOIHKOBOI

Representatives of behavioral
ecology in their works examine in
detail the importance of behavior for
survival in the evolutionary aspect
and emphasize that the psyche allows
people to

respond instantly to

changes in the environmen.

95.

Baocnueo 3Aa3HAYUMU,

wo
Pe3UNbEHMHICMb — Ye He AKACb
8POOJICEHA B81ACMUBICIb, A SKICMb,

KO]I/lI’lemeHT/ﬂﬂ qu 6MiHH}l, AKY MOJHCHA

Gdopmyeamu  uepe3  ONAHYBAHHSA
cmpamezitl N0BeOdiHKU 8
NpOBOKAMUBHUX — mMdA CKIIAOHUX

It is important to note that resilience
IS not an innate trait, but a quality,
competence or skill that can be
developed through mastery of
behavioral strategies in provocative

and difficult situations.
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No Ukrainian English
cumyayisnx (KPb).

96. | Ha nawy oymky, neobxionum ¢ |In our opinion, it is necessary to
enposaoddicennsi  euxosanns  yiei | introduce the education of this
eracmueocmi we 6 wKonax ma | property in schools and
oumsawux caokax. Ockineku, ye | Kindergartens. Because, it will be a
cmane npesenmusHolo Miporo 6 | preventive measure in depriving
nozbaenenni  mooeti  nooanvuux | people of further life injuries that
orcummesux mpaem, ski eunuxaroms | arise from human unpreparedness for
6i0  Hecomosnocmi  moounu oo | life's challenges.
suxauxie scummsi (KPB).

97. | Lixaso 3asznauumu, wio 2pyna, sxa | It is interesting to note that the group
yacmo nosuyionyemocs sk nauoirew | that is often positioned as the most
nezaxuuiena wu epaziusa — oimu, ¢ | Vulnerable or vulnerable — children,
O0CHIONCEHHSX 8 cgpepi | in research in the field of resistance is
pesunvenmnocmi  abcomomuo  ne | NOt at risk. Instead, every child has
gionocumoscst 0o epynu  pusuky. | strengths from the beginning that
Hamomicms, y xoxcnoi oumunu 6io | may not develop in the future.
noyamxy 3aK1A0eHO CUTIbHI
CMOPOHU, SKI 6Xce 8 NOOANbULOM)

MOJICYMb HEe OMpUMamu po36UMKy
(KPE).
98. |V oocnioscennsx 6 yiu eanyzi wme | In research in this area, there is no

ICHY€E 4imKo BUZHAYEHO20
NOHAmMIlHO20 —anapamy, AKUll Ou

BKJIOYA6  OCHOGHL ~ MepMIHU 1
WO CHpUYUHAE PO

Ilo-

KOHCMpYKmu,
CKIAOHOWiI8 Ol HAYKOBYIE.

nepute, 3’a61s€mucs

defined

framework that includes basic terms

clearly conceptual

and constructs, which causes a
number of difficulties for scientists.
Firstly, there is a terminological

discrepancy in the work on resilience,
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Ukrainian

English

MEepPMIHON02TYHA — PO3DICHICMbL Y

npaysx, npuceAaA4erux

Ppe3UunbeEHMHOCmI, no-opyze, HeMae
yimkoi nouamiunoi 6Oasu, Ha Ky
MOJICHA CRUpamucs i pyxamucs 0ai
y docniodcennsix. Tomy mu eupiwuiu
BUCBIMAUMU OCHOBHI KOHUYEnyii, AKi
Hapa3zi iCHYIoOmb 011 NOPIGHAHHS MdA

0onosHeHHs 00Ha 00Hoi (KPB).

and secondly, there is no clear
conceptual framework on which to
base and move forward in research.
Therefore, we decided to highlight
the basic concepts that currently exist
to compare and complement each

other.

99.

Jlo gaxmopis pusuxy 6i0HOCAMD.

306HIUIHI YUHHUKU (no2ooHi,

COYIaNbHI ~ YMOBU,  HECHPUAMIUBL

Gdakmopu 6 omouenHi, NPUPOOHI

Kamaxuizmu, BIUHU, enioemii,

OiOHicmMb,  NONIMUYHULL — DEdHCUM,

mowo). Ileu

NPOBOKYIOMb

HACUIbCMBO mun

¢axmopis npose
3aXUCHUX ¢hakmopis, nepesipsaomo
IXHIO  AKICmb  ma  8U3HAYAIOMb
HAasABHICMb  hakmopie epasiueocmi

(KPB).

Risk factors include: external factors
(weather, social conditions, adverse
environmental factors, natural
disasters, wars, epidemics, poverty,
political regime, violence, etc.). This
type of the

manifestation of protective factors,

factor  provokes

checks their quality and determines

the presence of vulnerabilities.

100.

llopyu 3 npobremorlo cmeopenHs
EOUHO2OMEPMIHOIO2IUHO20 anapamy
07151  OOCNIOHUKIB pPe3UTbEHMHOCHIL,
BUHUKAE NUMAHHA NPO YEHMPATbHY
KOHCMPYKYIIO cmiuKocmi. A%
JimepamypHux — 0dxcepenax Hapasi

Olnbwe onucié i 00CHIONCEHb came

Along with the problem of creating a
single terminological apparatus for
researchers of resilience, the question
arises about the central design of
stability. There are currently more
studies in the

descriptions and

literature of protective factors than of
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Ukrainian

English

3AXUCHUX

¢axmopis,

amioic,

gaxmopie epaziueocmi uu Pu3UKy

(KPE).

vulnerabilities or risk factors.
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SUMMARY

The Master’s Degree Thesis in Translation Studies is dedicated to the study
of the principles of translation of Ukrainian terms in projection to the phenomenon
of resilience in English in scientific texts using the Google Translate toolkit.

A term as a unit of the lexical level (a word or phrase) that denotes a certain
concept in the relevant field of human activity forms a functional-thematic class of
the branch vocabulary and is an organic (Systemic or non-systemic) element of the
terminological fund. Modern terminology is an important and integral part of the
lexical system of the language. The process of formation of scientific terminology
Is associated with the gradual transformation of professional vocabulary into
terminological vocabulary, which is due to the fact that these linguistic units
belong to the branch vocabulary.

The relevance of the topic of the master's qualification work in translation
studies is determined by the need to establish the interaction of linguistic and
logical factors of the formation of the linguistic term system in general, as well as
the conventional connection of the form and meaning of any authentic (especially
English-language) linguistic term as a translator of the corresponding meaning,
which leads to the construction of cognitive- semiotic network of translation of
Ukrainian terms in projection to the phenomenon of resilience in English in
scientific texts.

The purpose of the work is to determine the principles of translation of
Ukrainian terms in projection to the phenomenon of resilience in English in
scientific texts using the Google Translate toolkit.

The set goal involves solving the following tasks:

— critically analyze scientific literature and formulate theoretical provisions
regarding the study of professional terminology in the context of psycholinguistic
knowledge;

—to characterize the approaches to the reproduction of the terms of various

scientific discourses;
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—to determine the structural-semantic and cognitive-pragmatic approaches
to the English language terminology in the projection of the phenomenon of
resilience in the texts of scientific discourse;

—name the principles of translation of the term system in projection to the
phenomenon of resilience in the texts of scientific discourse in English and
Ukrainian languages using the Google Translate toolKit;

—to construct a cognitive-semiotic network of translation of Ukrainian-
language terms in projection to the phenomenon of resilience in English in
scientific texts.

The object of the research is Ukrainian terms in projection to the
phenomenon of resilience in scientific discourse.

The subject of the research is the principles of translation of Ukrainian terms
in projection to the phenomenon of resilience in English in scientific texts.

The material of the research is the annotations to scientific articles
presented in the journal "Psycholinguistics", which is included in category A of the
List of professional publications of Ukraine (Scopus / Web of Science), among
which: a) Demenchuk, O. (2020). Typology of models of semantic derivation of
vocabulary: linguistic and psycholinguistic aspects; b) Isayeva, N., Akimova, A.,
& Akimova, A. (2020). Categorization of traumatic personal experience in Chinese
women's diary narrative: frame-script model; ¢) Kotsur, V., Vilchynska, 1., &
Kotsur, L. (2020). Update of social and political vocabulary in the everyday
discourse of communication subjects; d) Levko, O. (2020). Precedent units as
means of manipulation in Ukrainian religious media discourse: psycholinguistic
dimension; €) Maksymenko, S., Nemesh, O., Maksymenko, K., & Nabochuk, O.
(2020). Psychological features of students' understanding of Internet texts; f)
Mikhalchuk, N., & Khupavtseva, N. (2020). Facilitation of high school students’
understanding of literary works as a psycholinguistic problem; e) Rebrii, O., &
Tashchenko, G. (2020). Translation strategies for phonographic deviations: a
psycholinguistic approach; g) Tavrovetska, N., & Shebanova, V. (2020). Cross-

cultural study of the use of obscene vocabulary in the youth environment; z)
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Shimko, V., & Babadzhanova, A. (2020). Study of the concept of coronavirus
quarantine as a new category of linguistic consciousness. The total volume of the
continuous sample is 100 English-Ukrainian sentences.

During the research, the following methods were used: the continuous
sampling method for the selection of actual material; methods of structural and
semantic, pragmatic and contextual analysis to clarify the peculiarities of the
functioning of the linguistic term system in scientific discourse; methods of
translation analysis for the construction of a cognitive-semiotic network of
translation of the linguistic terminology in English-Ukrainian texts of scientific
discourse.

The scientific novelty of the obtained results lies in the fact that for the
first time in the work: the theoretical provisions regarding the study of the
professional terminology in the context of psycholinguistic knowledge are
specified; approaches to reproduction of the terms of various scientific discourses
are characterized; structural-semantic and cognitive-pragmatic approaches to the
English-language terminology in projection to the phenomenon of resilience in the
texts of scientific discourse are determined; the principles of translation of the term
system in the projection to the phenomenon of resilience in the texts of the
scientific discourse of the English and Ukrainian languages using the Google
Translate toolkit are named; constructed a cognitive-semiotic translation network
of Ukrainian terms in projection to the phenomenon of resilience in English in
scientific texts.

The practical significance of the obtained results lies in the possibility of
their application in the courses of general linguistics (sections "Language and
culture”, "Language and thinking"), comparative linguistics (section "Comparative
lexicology"), applied and cognitive linguistics, in special courses on terminology,
cognitive semantics , linguistic and cultural studies and intercultural
communication. In addition, the practical significance of the work lies in the
possibility of using its theoretical provisions and conclusions in courses on

lexicology, lexicography and terminology of the modern English language; in
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lexicographic practice, in particular when compiling educational dictionaries for
specialized translation; in writing textbooks, methodical manuals. The collected
facts can be used in lexicographic practice, in particular for compiling
terminological dictionaries.

Structure and scope of work. The master's thesis in translation studies
consists of an introduction, three chapters, conclusions, a list of used sources (88
items, of which 12 are in foreign languages), a list of reference literature (8 items),
a list of sources of illustrative material (18 items). The full volume of the work is
119 pages, the main content is laid out on 67 pages.

The introduction substantiates the relevance of the diploma topic,
formulates the goal, defines the main tasks, object, subject, scientific novelty of the
obtained results, research methods, practical significance of the obtained results,
specifies the forms of approval and the structure of the work.

The first chapter of the master's qualification thesis "Theoretical
foundations of the study of terms in the projection to the phenomenon of resilience
in the texts of scientific discourse in psycholinguistics and translation studies™ is
devoted to the theoretical foundations of the study of the professional terminology
system in the context of psycholinguistic knowledge, the characteristics of
approaches to the reproduction of terms of various scientific discourses, as well as
scientific discourse as a space broadcasts of the psychomental phenomenon
resilience.

The second section of the master's qualification work "Structural-semantic
and cognitive-pragmatic approaches to the English-language term system in the
projection to the phenomenon of resilience in the texts of scientific discourse” is
devoted to the analysis of structural-semantic and cognitive-pragmatic approaches
to the English-language term system in the projection to the phenomenon of
resilience in the texts of scientific discourse, in particular, attention is focused on
the structural-semantic and conative-pragmatic approaches to the taxonomy of the
English-language term system in the projection to the phenomenon of resilience in

the texts of scientific discourse.
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The third section of the master's qualification work "Principles of

translation of the term system in projection to the phenomenon of resilience in
texts of scientific discourse in English and Ukrainian languages: the Google
Translate toolkit" is devoted to the principles of constructing a cognitive-semiotic
network of translation of the term system in projection to the phenomenon of
resilience in texts of scientific discourse.

In the general conclusions, the scientific and practical research results
obtained in the study are outlined and the prospects for further research in the

chosen direction are determined.



